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İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

TY 9940 NUMARADA KAYITLI NAZİRE MECMUASI (2a-62b): 

İNCELEME-ÇEVİRİ YAZILI METİN 

KARA, Elif Ezgi 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Ü. Erdoğan TAŞTAN 

Ekim, 2019 

 Klasik Türk edebiyatı, yüzyıllar boyunca birçok şahsiyete ev sahipliği 

yapmıştır. Şairler yaşadıkları dönemin sosyal ve kültürel hayatını, intisap 

ettikleri çevrenin özelliklerini şiirlerine konu edinmişlerdir. Mecmualar ise 

şairlerin hayatlarının her yönüne bizi tanıklık eden somut kültür 

hazineleridir. Divanı bulunmayan ya da türlü kaynakta adı geçmeyen 

şairlerin şiirlerine yer verdiği için edebiyat tarihimiz için de son derece 

önem arz etmektedir. Her türlü edebi ürünü bünyesinde barındıran 

mecmualar ilgilisine birçok imkan sunar. Yazıldıkları dönemin kültürel 

yapısını yansıtan derleme niteliğinde eserlerdir. Dönemleri farklı 

zamanlarda yaşamış şairlerin seçilmiş şiirlerinin bir araya getirilmesiyle 

oluşturulan mecmualar eski kültür hayatımızın vazgeçilmez kaynakları 

arasında yerini almaktadır. Dönemin edebi zevki ve şiir algısını yansıtmak 

için adeta cevher niteliğindeki eserlerdir. Klasik Türk edebiyatı, zamanla 

gün yüzüne çıkan yeni şair ve şiirlerle hak ettiği safhaya ulaşma konusunda 

ilerleme kaydetmektedir. 

 Edebiyat tarihi ve üslup çalışmalarına kaynaklık eden mecmualarla 

ilgili çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 

9940 numarada kayıtlı olan nazire mecmuası inceleme-çeviri yazılı metin 

incelenerek ele alınmıştır. Şairler hakkında kısa bilgilere değinilerek 

16.yüzyıl şairlerinin şiirlerini ihtiva eden mecmuanın transkripsiyonlu metin 

çalışmasına yer verilmiştir.  

Anahtar kelimeler:Mecmua, şiir, Klasik Türk edebiyatı, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi  
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ABSTRACT 

THE REWIEW OF THE TRANSLATION OF THE WRITTEN TEXT 

OF NAZİRE JOURNAL REGISTERED BY THE NUMBER TY 9940 

(2a-62b): WHICH BELONGS TO THE UNIQUE WORKS OF ART OF 

ISTANBUL UNIVERSITY 

KARA, Elif Ezgi 

Master of Arts, Turkish Language and Literature Department 

Supervisor: Assistant Professor Erdoğan TAŞTAN 

October 2019 

Ottoman classical Turkish literature has been home to many 

personalities for centuries. The poets adopted the social and cultural life of 

the period they lived and the characteristics of the environment in which 

they lived. Mecmuas, on the other hand, are concrete cultural treasures that 

testify to every aspect of the lives of poets. Since it includes the poems of 

poets who do not have a divan or which are not mentioned in various 

sources, it is very important for our history of literature. All kinds of literary 

product within the magazine offers many opportunities to the relevant 

magazines. They are compilation works reflecting the cultural structure of 

the period in which they were written. It is an ore-like work to reflect the 

literary taste and perception of poetry of the period. Classical Turkish 

literature is making significant progress in reaching the stage it deserves 

with the new poets and poems that emerge through time through magazines. 

 In this study, which is the source of literary history and stylistic 

studies, Nazire Mecmua, which is registered in Istanbul University Rare 

Books Library TY 9940,is examined as a written text. Short information 

about the poets was mentioned and the transcription text of the journal 

written in the 16th century was included. 

 

Key Words:Mecmua, poem, Classical Turkish Literature, University Rare 

Books Library. 
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ÖN SÖZ 

 

 Eski Türk Edebiyatında divanlar, mesneviler, tarih kitapları ve 

tezkireler kadar şiir mecmuaları da önemli kaynaklardandır. Osmanlı 

döneminde oldukça rağbet gören bir tür olması hasebiyle çokça örneği olan 

şiir mecmuaları, dönemlerinin edebî zevklerini yansıtmakla beraber 

kaybolmaya yüz tutmuş pek çok şiiri gün yüzüne çıkarmaktadır.  

 Çalışmamıza konu olan eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY 9940 numarada kayıtlı nazire mecmuasıdır. Mecmua 135 

varak olup çalışmamızı yaptığımız kısım 60 varak, 362 şiiri ihtiva 

etmektedir. Bu çalışmada şiirlerin çeviriyazı (transkripsiyon) yöntemiyle 

Latin alfabesine çevirisi ve incelemesi yapılmıştır. Çalışma üç ana 

bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Türk edebiyatında mecmua başlığı 

altında mecmualar hakkında bilgilere yer verilmiştir. İnceleme kısmı olan 

ikinci bölümde tezimizin tanıtımı yapılmış, imla özellikleri, mecmuanın 

şekil özellikleri ve şairlerle ilgili bilgilere yer verilmiştir. Metin tesisinde 

takip edilen yol ve eserin muhteva özellikleri üzerine durulmuştur. Üçüncü 

bölümde ise metnin transkripsiyon yöntemiyle Latin alfabesine aktarımı 

yapılmıştır. 

 Çalışmamı yürüttüğüm süreç içerisinde desteklerini bir an olsun 

esirgemeyen, şüphesiz her anımda yanımda olan kıymetli aileme en kalbî 

duygularımla teşekkür ederim. Yol arkadaşım Recep YILMAZ’a, bu yola 

çıktığımdan beri bana yârenlik eden kıymetli arkadaşım Elif ERTUNA’ya 

ve tezimin oluşmasında sonsuz hoşgörüsüyle desteğini ve inancını hiç 

esirgemeyen, bu alana olan inancımı şevklendiren hocam Dr. Öğr. Üyesi 

Erdoğan TAŞTAN’a teşekkürlerin en kıymetlisini, en azizini sunuyorum.  

Elif Ezgi KARA  

Ekim, 2019 

Kırklareli  
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     GİRİŞ 

1.  Konu 

Çalışmasını yaptığımız eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY 9940 numarada kayıtlı nazire mecmuasıdır. Mecmuada 

16.yüzyılda yaşamış şairlere ait şiirlere yer verilmektedir. Tezimizin 

muhtevası şiirlerin çeviriyazı (transkripsiyon) yöntemiyle günümüz Latin 

alfabesine çevirisi ve incelenmesidir.  

2. Amaç 

Tezimizin konusu üzerine çalışma yapmamızın temel amacı, Nazirecilik 

geleneği çerçevesinde ele alınan şair ve şiirleri işlemek, devir şairlerinin 

kimden etkilendiğine değinmek, Divan edebiyatı şiir anlayışını gün yüzüne 

çıkarmak, divanlarda şiirlerine rastlamadığımız şairlerin şiirlerini ele 

almaktır. 

3. Kapsam 

Çalışmamız üç ana bölümü ihtiva etmektedir. Birinci bölümde, Türk 

edebiyatında mecmua ile ilgili bilgi verilmektedir. İkinci bölümde nazire 

mecmuası ile ilgili inceleme kısmı yer almaktadır. Tezimize konu olan 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 9940 numarada kayıtlı 

olan nazire mecmuası şekil ve muhteva yönünden incelenmiştir. Üçüncü 

bölümde ise mecmuanın çeviriyazılı (transkripsiyon) metin haline yer 

verilerek günümüz alfabesine çevirisi verilmiştir.  

4. Yöntem 

Çalışmamıza başlamadan evvel ilk olarak kaynak taraması yapılmış 

olup bu tarama esnasında ilgili mecmuanın başka bir nüsha kaydına 

rastlanmamıştır. Diğer mecmualar ve bilhassa divanlar tespit edilmiştir. 

Çalıştığımız müddet boyunca karşımıza çıkan bu şiirlerle mecmuadaki 

şiirler karşılaştırılmış, daha önceden tez olarak hazırlanan çalışmalardan da 

faydalanılmıştır.  
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I. BÖLÜM 

TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

  Sözlük anlamı “cem’ olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey”1 

olan mecmua, seçme şiirlerin ya da muhtelif konularda kaleme alınmış 

yazıların bir araya getirildiği eserlerin genel adıdır. Bu eserler için 

“mecmua”nın yanı sıra “mecâmî’”, “mecma’”, “câmi’” gibi aynı kökten 

türemiş-sadece Osmanlı türkçesinde- “cüzdan”, “defter” ve “cerîde” isimleri 

de aynı manada kullanılagelmiştir.2 

  Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, 

şiirler, mektuplar, latifeler, fetvalar, hadisler, ilahiler, şarkılar, hutbeler, 

lugaz ve muammalarla, faydalı bilgiler (fevâid), tarihi belge ve kayıtların 

(tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış iken zamanla tertip 

ve şekil itibariyle bir düzene kavuşup türlerine göre farklılık gösteren bir 

kitap özelliğini almıştır.  

  Mecmualar birçok yönden edebiyatımıza katkı sağlayan eserlerdir. 

Mecmua türü edebiyat tarihimiz açısından büyük önem arz etmektedir. Kimi 

zaman bu tarihin asıl kaynaklarına yardımcı olurken kimi zaman yegane 

kaynak göreviyle işlev üstlenir. İçinde barındırdığı şairler ve şiirlerle 

dönemin okuyucu zevkini en güzel şekilde yansıtmaktadır.  Bazen hiç 

ummadığınız bir anda karşınıza çıkan bir bilgi tarihi bir olayı aydınlatmaya, 

kültürel ve sosyal bir detaya vesile olabilmektedir.3 

  Burada yeri gelmişken şairlerin divanında, gazellerinde mecmua 

kavramını ele alış şekillerine ithafen aşağıdaki sözü söylemeyi yerinde 

buluyoruz.  

                                                           
1Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat,Ankara: Aydın Kitabevi 

Yayınları, 2000, s.596. 

2Mustafa Uzun, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, s.265. 

3Şiir mecmuaları üzerine 2011 senesine kadar hazırlanmış olan çalışmaların bibliyografyası 

için bkz.: Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar 

Bibliyografyası”, Edebiyat Fakültesi Dergisi, S.16 (2011), s.245-260. 
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 Gelibolulu Mustafa  Âlî şairlerin Kâğıthane’ye toplandığında 

orasının bir şiir mecmuasını andırdığını dile getirmektedir.  

Oldı mecma ‘yine naẓm ehli olan yārāna 

Şi‘r mecmū‘asına beñzedi Kāġıd-ḫāne 

 Mecmualar, kimi sebeplerle edebiyat tarihinde yerini alamamış 

şairler için birinci dereceden kaynak görevini üstlenmektedir. Nüsha 

eksikliği gibi sebepler dolayısıyla divan metnine girmeyen şiirleri içermesi, 

şairin şiir meşkinde izlediği yola ait ipuçlarını vermesi, şairin edebi zevkini 

oluştururken yolundan gittiği şairlere ait edebi malzeme vermesi 

bakımından da son derece önem arz etmektedir. 

 Köksal mecmuaların önemini ve edebiyat tarihine katkılarını 

maddeler halinde şu şekilde sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine 

mecmualarda rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarda bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür. 

3. Şairlerin divanlardaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs. ) tesadüf edebiliriz.  

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bent yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri 

yakalama imkânı vardır.  

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla 

beraber, özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin 

şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı 

bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır.  

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler 

tarafından tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler 
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tarafından toplanan mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, 

dönemin genel beğenisiyle ilgili ipuçları da yakalamak mümkündür.  

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî 

tercihlerini vs. anlamak kabil olduğu gibi  ferdî temayüllerin de izini sürmek 

mümkündür.  

10.  Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden 

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Ama 

aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak 

manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.4 

 Mecmuaların sınıflandırılması üzerine farklı çalışmalar yapılmıştır. 

Bu konudaki önemli ve en kısa tasnife sahip olan Agâh 

Sırrı Levend’e göre: 

 Edebiyat tarihimiz bakımından çok önemli mecmualar şöyle 

ayrılabilir: 

a) Nazire mecmuaları,  

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları,  

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

 e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve 

özel mektupları kapsayan mecmualar.5 

 Mecmualarda çokça karşımıza çıkan bir yöntem olarak, bir şâirin 

şiiri taklît edilerek söylenen şiir yahut şâirin manzûm bir eserine (bilhassa 

gazeline) bir diğer başka şair tarafından aynı kafiye ve vezinde olmak üzere 

yapılan benzer işlem nazirecilik geleneğinin doğuşuna imkân sağlamıştır.  

                                                           
4 Mehmet Fatih Köksal, Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) için bkz.: Hatice Aynur ve öte., “Mecmua: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, S.27 (2012), ss.1-10 

5 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1973, 

ss.166-167. 



 

6 

2. NAZİRE 

 Nazire, sözlüklerde Arapça bir kelime olup “nazara” kökünden 

türetilmiştir. Kelimenin sözlük anlamı başlıca sözlüklerde “Bir şeye 

benzemek üzere yapılan şey, örnek, misl, karşılık”6 şeklinde verilmiştir.7 

 Nazire kelimesinin terim anlamı da sözlük anlamından mülhem 

olarak kullanılmıştır. Bir edebiyat terimi olarak “nazire” ye sözlüklerde ve 

bazı edebiyat nazariyesi kitaplarında şu şekilde karşılık verilmiştir:8 

“Bir şairin şiirine başka bir şairce aynı ölçü, uyak ve redifte 

yazılanbenzerine denir.”9“Bir şâirin şiirine müşâbih olmak kasdıyla nazm ve 

tertîb olunan şiir”10 

 Divan şairlerince bir şairin şiirini tanzîr etmek, ona karşı bir saygı 

duyulduğunu ve onun şiirinin ve üslûbunun beğenildiğini anlatmak içindir.11 

Bundan dolayı divan edebiyatında nazîreler büyük önem arz etmektedir.  

 Nazire kelimesinin çoğulu “nezâ’ir”dir. Nazire yazmak, yazıldığı 

devir içinde “tanzîr etmek, nazîre yazma, nazîre söyleme, nazîre deme, 

cevâb deme, cevâb yazma, cevâb verme”; nazire yazıcısı da “Nazîre-gû, 

nazîre-perdâz” olarak adlandırılmıştır.12 

 Nazirecilik türk şiirinin en yaygın ve köklü geleneklerinden biridir. 

Bu gelenek, Divan şiirinin varlığını sürdürdüğü tüm asırlarda tesirini hiç 

eksiltmeden devam etmiştir. Her şair, çağdaşı yahut kendinden önce 

yaşayan şairlerin en beğendiği şiirlerini taklit ederek kendi şairlik gücünü de 

ortaya koymak istemektedir.  Ustaca yazılmış bir manzumeyi daha büyük bir 

ustalıkla gösterme arzusu ile Klasik Türk şiirinin ilk oluşum evrelerinde 
                                                           
6 Şemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Türkî, İstanbul: Çağrı Yayınları, 2006, s.1464. 

7 M.Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz Divan Şiirinde Nazire, Ankara: Akçağ 

Yayınları, 2006, s.13. 

8 Köksal, Divan Şiirinde Nazire, s.13. 

9 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2016, 

s.269. 

10 Hüseyin Remzî, İlâveli Müntehabât-ı Lugât-ı Osmâniyye, İstanbul: 1304, s.486.  

11 Cem Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2016, s.269. 

12 M.Fatih Köksal, Divan Şiirinde Nazire, Ankara: Akçağ Yayınları, 2006, s.16. 
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yaygın hale gelen nazire söyleme geleneği, önemini hiçbir dönemde 

yitirmemiştir. Hatta gelenek, Tanzimat, Servet-i Fünun, Fecr-i Âtî 

şairlerince dahi devam ettirilmiştir. Tabir caizse divan şiiri dönemini 

tamamlamış, fakat onunla birlikte yaşayan nazirecilik geleneği yoluna 

devam etmiştir.13 Yunus’un “Cümle şair dost bahçesi bülbülü” dediği gibi, 

gelmiş geçmiş bütün şairler aynı mecliste toplanır. Şair, yüzyıllar önce 

yaşamış başka bir şaire nazire yazarak onunla sohbet eder, rahle-i tedrisine 

oturur. Nazire geleneği böylelikle, zamanlar üstü bir mektep olma özelliğini 

sürdürür.14 Bu sayede bir çeşit şiir meşki yapılmış olmaktadır. Hulâsa 

nazirecilik geleneği şairler adına hem bir okul hem de söz meydanı olma 

özelliği taşımaktadır.  

 Şairlerin kendini yetiştirmesi; güzel şiirlerin taklit edilmesi, 

sanatkârın kendini her cihetten geliştirerek ortaya özgün eserler koyması ile 

vuku bulmaktadır. Şair bir çırak edasıyla başladığı bu işe şiir bilgisinin 

genişlemesi, şairler meclisinde bulunması, hayat tecrübeleri vb. vesilelerle 

zaman içinde ustalık vasfıyla ayak basmaktadır. Şair bu kazanım sayesinde 

güzel bulduğu şiirlere sanatkârlara duyduğu hayranlıkla aynı konu, aynı 

vezin, aynı kafiye ve redif de şiirler yazmaktadır. Her aşık, kendinden 

önceki aşıkların şiirlerini okuyarak ona ait üslup, dil, ezgi, konu gibi 

muhtevalarda Cemal Kurnaz’ın deyimiyle “usta-çırak” geleneğini devam 

ettirmek istemiştir.Usta şairlerin de temel aldığı bu yol bir nevi iltifat ve takdir 

maksadı da taşımaktadır. Kuşkusuz bu geleneğin bu ölçüde yaygın olmasının 

temelinde bizzat divan şiirinin konuca fazla değişkenlik göstermeyen 

özellikleri yatar. Şairler şiire konu bakımından yenilikler getiremeyince aynı 

konuyu daha güzel işleyebilmenin yolunu aramışlar, bunun sonucu olarak 

da bir kuyumcu titizliğiyle işlenmiş, her kelimesi üzerinde ayrı ayrı 

durulmuş, manaca dolgun, fazlalıklardan arınmış şiirler ortaya çıkmıştır.15 

En az aslı kadar güzelliği yakalama arzusu bu geleneğin değerinden ödünç 

                                                           
13 Köksal, Divan Şiirinde Nazire, s.91. 

14 Cemal Kurnaz, Osmanlı Şair Okulu, Ankara: Birleşik Yayınevi, 2007, s.33.  

15 Mustafa İsen, “Türk Şiirinde Nazire Geleneği Ve Kul Himmet’in Şiirlerinde Nazirecilik”, 

CBÜ Sosyal Bilimler Dergisi, C.11, S.16 (2013), s.2. 
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vermemesine vesile olmuştur. Yazılan şiir de değindiğimiz gibi  “nazire” 

adını almaktadır. Bu kelimeyi Türk edebiyatında ilk defa Fahreddin bin 

Mahmud Behcetü’l-Hadaik fî-Mev’izeti’l Halâik adlı eserinde 

kullanmıştır.16 

3. NAZİRE MECMUALARI 

 Edebiyat tarihimizin aydınlatılmasındaki katkıları hasebiyle son 

derece mühim eserlerdir. Bu mecmualar Türk edebiyatının başlangıcından 

günümüze değin tanınmış gazel, kaside, murabba, muhammes vb. 

manzumeleri bir araya toplayan antolojiler olarak da düşünülmektedir. 

Nazire mecmuaları edebiyat tarihinin karanlık noktalarına ışık tutacak bir 

kılavuz niteliğindedir. Türk şiirinin değişim ve gelişimi, kaydettiği 

merhaleler açısından nazire mecmualarının önemi yadsınamaz niteliktedir. 

Çeşitli dönemlerde rağbet gören şiir ve şairlerin teselsül bağları, devir 

şairlerinin zevk ve şiir anlayışları, edebi kişilikleri, kelime kadroları, vezin 

tercihleri, işlenilen muhteva, kimi şairlerin divanında yer almayan şiirlere 

yer verilmesi gibi hususlarla nazire mecmualarının önemi gitgide 

artmaktadır. Unutulmuş yahut eserleri kaybolmuş şairler sayesinde nazire 

mecmuaları daha da önem kazanmaktadır. Bu mecmualar sayesinde daha 

önce ismi duyulmayan şairlerin varlığından haberdar olmak mümkündür. 

Dönem edebiyatının dil özellikleri, yüzyıl itibariyle hangi tarz konuların 

edebiyatımıza malzeme olduğunu öğrenmemize kaynaklık etmektedir.  

Mecmû’atü’n-nezâ’ir: 

 Türk edebiyatında bilinen ilk nazire mecmuası Ömer b. Mezid’in 

H.840/M.1436’da tamamladığı Mecmû‘at’ü-nezâ’ir’idir.Mecmua Latin 

harflerine çevrilerek yayınlanmıştır.17 Bu yönüyle tek olma özelliğini 

korumaktadır. Derleyeni belli ilk Türkçe nazire mecmuası olan 

eserinorijinal nüshası Londra’da bulunmaktadır, bu nüshadan istinsah edilen 

nüsha ise Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde bulunmaktadır. “Derleyici 6 

                                                           
16 Kemal Yavuz, “Türk Şiirinde Nazire”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S.66 

(2013), s.2. 

17 Mustafa Canpolat,  Ömer bin Mezîd Mecmû’atü’n-nezâ’ir, Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 1982 
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bahre ayırdığı şiirleri, uyak düzenine göre ayrıca bir sıra içerisinde düzene 

koymuştur. Yapıtta 84 şairden 397 şiir bulunmaktadır.18 Bu mecmua ihtiva 

ettiği şairler hasebiyle edebiyat tarihimize ışık tutmuştur. Derleyiciliğinin de 

nazire yazıcılığı gibi bir nevi gelenek haline dönüştüğü eser şüphesiz çığır 

açacak mahiyette önem arz etmektedir.  

Câmi’u’n-nezâ’ir: 

 16.yüzyılın ilk nazire mecmuası Eğridirli Hacı Kemâl’in derlemiş 

olduğu Câmi‘u’n-nezâ‘ir’dir. H. 918/M. 1512-13’de derlenmiştir. Eserin 

hacimli nüshası Bayezıd Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Eserde 266 şair, 

3140 şiir yer almaktadır. Eser, Yasemin Ertek Morkoç tarafından doktora 

tezi olarak çalışılmıştır.19 

 Pervâne Bey’in Mecmu‘a-i Nezâ’ir’i ile olgun örneklerini veren 

nazire mecmuaları, Türk edebiyatının zengin ve ehemmiyetli kaynakları 

arasındadır.  

Mecma’u’n-nezâ’ir: 

 Edirneli Nazmi tarafından H. 930/M. 1523’de tamamlanan mecmua 

16.yüzyılın ikinci nazire mecmuasıdır. Mecmuada 243 şairin vezinlere ve 

kafiyelere göre sıralanmış 3356 gazeli vardır.20 Derleyeni belli üçüncü 

nazire mecmuası olan eser üzerine M.Fatih Köksal doktora tezi 

hazırlamıştır. 

Pervâne Bey Mecmuası: 

 Kanunî Sultan Süleyman’ın bendelerinden Pervâne Bey tarafından 

H. 968= M. 1560’da toplanmış olan 641 yapraklık bu mecmuanın ilk 

yaprağı eksik21 olmakla beraber edebiyat tarihine ışık tutan bilgileri ihtiva 

etmektedir. Bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nde bulunan 

eser oldukça kapsamlıdır.  

                                                           
18 Canpolat, Mecmû’atü’n-nezâ’ir, s.9. 

19 Yasemin Ertek Morkoç, Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü'n-Nezâir'i: Metin ve Mecmua 

Geleneği Üzerine Bir İnceleme, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003, YÖK: 

Ulusal Tez Merkezi (Tez No.135154) 

20 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014, s.168. 

21 Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, s.168. 
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 Nazirecilik geleneği, divan şiirinin varlığını sürdürdüğü asırlar 

boyunca vuku bulmuş ve önemini devam ettirmiş, Arap edebiyatından 

Cahiliye devrine kadar giden bir tür olarak farklı isimlendirmelerle anılmış 

ve bu gelenek Cumhuriyet dönemine kadar varlığını korumuştur. Nazire 

mecmuaları XII. yüzyılda Türk şiirinde görülmeye başlayıp edebiyatımızda 

dikkat çeken şiirleri barındırması bakımından önemini günden güne 

artırarak günümüze değin gelmiştir.  

  



 

11 

II. BÖLÜM 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER 

KÜTÜPHANESİ TY 9940 NUMARADA KAYITLI NAZİRE 

MECMUASI 

2.1. MECMUANIN TANITIMI VE FİZİKSEL ÖZELLİKLERİ 

 Çalışmamızın konusu olan nazire mecmuası, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi TY 9940 numarada kayıtlıdır.  

 Varak Sayısı: 135 

 Yazı Türü: Tâ‘lik  

 Satır Sayısı: 15 

Mecmua 135 varak olup 362 şiirden oluşmaktadır. Mecmuanın tezimize 

konu olan kısmında (2a-62b) 63 şaire ait 362 gazel bulunmaktadır. 

Mecmuadaki numaralandırma sistemine göre müstensih, son varaklarda yer 

alan 11 varağın belirsiz sebeple kaybolmasından dolayı varak numaraları 

üzerinde değişikliğe gitmiştir. Mecmuanın fiziksel şartlarına göre olması 

gereken son varak numarası  135 iken müstensihin eski numaralandırması 

146 olarak yer almaktadır. Varaklar üzerinde her iki numara sayısı da 

bulunmaktadır. Müstensih bu durumu eski numaralandırmanın üzerini 

çizerek düzeltme yoluna gitmiştir.Mecmuada boş varak bulunmamaktadır. 

Bazı sayfalarda daha az şiir bulunmakla beraber ekseriyetle her varakta 6 

gazele yer verilmiştir. 

 Mürettip ve Te’lif Tarihi: Mecmuanın derleyeni belli olmamakla 

birlikte te’lif tarihi de bilinmemektedir. Ancak mecmuada yer alan şairlere 

baktığımızda mecmua derleyicisinin 16. yüzyıl şairlerini ele aldığı 

görülmektedir.  

 Eserdeki başlıkların neredeyse tamamına yakını “Nazire-i ….”  ve 

“Gazel-i ….” şeklindedir. Tüm şiirler gazel nazım biçimiyle yazılmıştır. 

Şairlerin mahlasları son beyitte yer alıp koyu renkle belirtilmiştir. Eserde 

zemin şiirler ve nazireler bulunmaktadır. Şiirleri bulunan şairlerin 



 

12 

yaşadıkları dönemler düşünüldüğünde mecmuanın  16. yüzyılda yazılmış 

şiirleri ihtiva ettiği görülür. Eserin yazılı ilk beyiti: 

Ķadem baŝup gele çün ķabr-i Ķaysa nāķa-i Leylā 

Meźārı üstine örter deve šabanı bir kemģā 

 Cilt ve Kağıt Özellikleri: Eser karton kapakla ciltlenmiştir ve 

sağlam durumdadır. Genel itibariyle sayfalarda nem ve yıpranmadan 

kaynaklı lekeler meydana gelmiştir. Mecmuada tüm başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılırken metin siyah mürekkeple yazılmış ve noktalama 

işaretlerine yer verilmemiştir. Sarı aharlı kağıt kullanılmıştır. Şiirler çift 

sütuna yazılmıştır. Bazı sayfalarda haşiyeler bulunmaktadır.  

 Tertîb: Mecmua elifbâ sırasına göre düzenlenmiştir. Fakat 

müstensih bir farklılıkla bu sıralamada başlıkları ele alırken Fî-harfi’l-elif..’i 

atlayarak  ilk olarak  Fî-harfi’l-bâ.. ibâresiyle başlamıştır. Ardından o 

harfteki ilk zemin şiiri şairiyle birlikte kaydetmiştir. Her yeni harfe 

geçildiğinde ve her şiirde şiirin vezni verilmiştir. Müstensih bir zeminden 

diğer zemine geçeceği zaman arada zemin şiire yazılmış olan nazirelere yer 

vermiştir.  

2.2. MECMUANIN ÖNEMİ 

 Nazire mecmuaları edebiyat tarihimize kaynaklık eden son derece 

önemli eserlerdendir. Bu eserler dönemin edebî zevkini yansıtmakla 

kalmayıp kaybolmaya yüz tutan şiirleri de gün yüzüne çıkarmaktadır. 

Dönemleri farklı zamanlarda rağbet gören şair ve şiirleri ele alan nazire 

mecmuaları edebiyat tarihimize ait birçok konuyu aydınlatacak niteliktedir. 

Kanaatimizce şuarâ tezkirelerinden sonra Klâsik Türk edebiyatına ışık tutan 

yegâne eserlerdir.  

 Mecmualarda divan sahibi şairlerin her nasılsa divanlarına girmemiş 

şiirlerine rastlamak kabildir. Bu bağlamda ele alacak olursak çalışmamızın 

en ehemmiyetli yönü kimi şairlerin yayımlanmış divanlarında yer almayan 

şiirlerine yer veriyor olmasıdır. Aynı zamanda sayıca çok az da olsa 

biyografik kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin şiirlerini ihtiva etmesi 

mecmuayı değerli kılan bir diğer unsurdur. Divanı olmayan ya da 
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bilinmeyen bir şairin şiirlerini tespit etmek ve çalışmamızda yer vermek 

kuşkusuz mecmua çalışmaları nezdinde önem arz edecektir.  

 Mecmuada divanlarda yer almayan şiirleri bulunan ve mecmua 

içerisinde en fazla şiire yer verilen şair Rızâyî’dir. Kendisine ait divan 

yayımlanmakla beraber çalışmamızda yer alan şiirleri içerisinde mevcut 

değildir. Bu şiirlerin nazirecilik geleneğinde yerini bulacak olması 

çalışmamızı mühim kılmaktadır. Ecrî, Âgehî, Meylî, Gıyâsî, Helâkî, 

Hatemî, Sa‘yî, Sâbirî, Rumûzî, ‘İzârî, ‘Ahdî, Fazlî, ‘Atâ, Sırrî gibi şairler de 

divanı olmayan yahut şiirlerine rastlayamadığımız isimlerdendir. Ecrî isimli 

şaire biyografik kaynaklarda, Pervâne Bey’de de rastlanılmamıştır, az 

bilinen şair isimleri de geçmektedir. Kimi zaman Emrî gibi divanı olan 

şairlerin de mecmuamızda şiirleri yer almasına değin bu şiirler farklılık arz 

etmektedir. Gazelin bir beyiti divandaki bir şiirde geçerken diğer beyiti 

yahut beyitleri başka bir şiirde geçmektedir. Yahut divandaki gazelde yer 

almayan beyitlere rastlanılmaktadır.  

 F.Köksal’ın deyimiyle “söz meydanı” adını verdiği nazirecilik 

geleneği, 16. yüzyıla ait olan şair ve şiirlerin ihtiva ettiği mecmuamızda hem 

dönemin panoramasını sergilemesi hem de bu geleneğin izlerini devam 

ettirmesi hasebiyle şüphesiz ehemmiyet kazanmaktadır.  

2.3. MECMUANIN İMLÂ ÖZELLİKLERİ  

 Yazmada چ ile yazılması gereken kelimenin ج ile yazıldığı 

görülmektedir. 

 

 حضر اکر لعلوکھ قرشوجشمۀ حيوان اکا

وان اکاصورتھ کلمز کورنمز  جشمۀ حي  

(5.4/1) 

      

 Yazmadasıklıkla kullanılan iyelik ekleri, bildirme ekleri ve birtakım 

zaman eklerinin ekseriyetle yuvarlak ünlülü şekilleri görülmektedir. Bu 

kelimelerde eklerin günümüz imlâsına yakınlaştığını bilhassa görmekteyiz.  
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 بر يلک يزلو قولن بوينومھ صالدى صانورم

تيغک اي مالک رقابکردنمھ کلدکنجھ   

  (14.8/3) 

 

 Mecmuada karşımıza çıkan bir diğer imla unsuru dilbilgisinde 

metatez-diğer bir tabirle göçüşme- adını verdiğimiz, bir kelime içerisinde 

birbirini izleyen iki ünsüzün yer değiştirmesi, iki sesin sıralanışının 

değişmesi  hadisesidir.  

 

 کپرکمدن سايل اشکم الوب دستينھ جوپ

 ديدۀ غمديدهدن يانينھ کچکل طاڦنور

(42.1/4) 

 

 Mecmuada göçüşme örneğinden sonra karşımıza çıkan ses olayı 

n>m değişimi-diğer bir tabirle benzeşme-adını verdiğimiz, bazı kelimelerde 

b ünsüzünden önce gelen n ünsüzünün m’ye dönüşmesidir. 

 

فال سرشکم مجدياکلشن سينمده اط  

 پنبۀ پر خون داغمدن قرنفل طاقنر

 (42.1/5) 

2.4. MECMUADA ŞİİRLERİ BULUNAN ŞAİRLER 

 Üzerine inceleme yaptığımız mecmuada 362 şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerin büyük çoğunluğu Rızâyî, Mecdî, Emrî, Bâkî ve ‘Ubeydî’ ye aittir. 

Mecmuada toplamda 63 farklı şaire ait zemin şiir ve nazire yer almaktadır. 

Sadece zemin şiir yazan şairlerin sayısı 27 iken, zemin şiire ait nazire şiir 

yazan şair sayısı 32’dir. Başta ilk varakta bulunmak kaydıyla mecmuada 

eksik olan varaklar sebebiyle yer almayan zemin şiir sayısı ise 2’dir. Zemin 
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şiirlerine yazılan nazirelerin sayısına baktığımızda ilk sırada Rızâyî 

gelmektedir. Mecmuada gazellerin şairleri hakkında herhangi bir kayıt 

mevcut değildir. Aşağıdaki tabloda mecmuadaki şiir numaralandırma 

sırasına göre şairlerin mahlası, şiir numaraları ve nazım biçimleri 

gösterilmiştir.  

Tablo 1: Şairler 

 

Şâirin 

Mahlası  

 

Mecmua-

daki Şiir 

Sayısı 

 

Şiir Numaraları 

 

 

Nazım 

Biçimi  

‘Ahdȋ 32 3, 2.7, 5.4, 6.3, 9.1, 11.1, 14.6, 15.4, 16.2, 17.2, 19.8, 20.1, 

28.5, 39.8, 40.4, 43.1, 45.2, 46, 47.2,  58.1, 59.1, 62.5, 

63.5, 65.1, 66.1, 67.4, 68.4, 72.3, 79.1, 88.4, 89.4  

Gazel 

Emrȋ 36 4, 5, 6, 7, 8, 21, 22, 24, 29, 35, 36, 42, 48, 49, 58, 59, 63, 

85, 86, 87, 88, 89, 

2.2, 14.3, 19.1, 19.9, 27.1, 28.2, 37.1, 40.5, 46.1, 69.2, 

70.4, 74.1, 83.4  

Gazel  

Bâkȋ 24 9, 23, 57, 58, 64.1, 66, 67, 68, 69, 75, 76, 80, 81, 

2.6, 6.2, 15.1, 33.2, 36.2, 40.1, 50.1, 51.1, 55.6, 66.1, 77.1  

Gazel  

Nihânȋ 11 10, 32, 

3.1, 4.1, 19.2, 34.1, 39.3, 63.1, 69.6, 70.3, 79.2, 88.2  

Gazel  

Fuzûlȋ 14 11, 16, 17, 82, 84, 87, 91, 92 

12.1, 16.1, 72.4, 80.1, 88.3, 93.1 

Gazel  

Mecdȋ 36 12, 31, 33, 39, 56, 70, 73, 83,   

1.2, 2.4, 3.2, 5.3, 7.1, 13.1, 14.5, 19.5, 19.11, 26.1, 27.2, 

28.1, 29.1, 30.1, 34.3, 35.2, 37.2, 38.1, 42.1, 48.2, 49.3, 

55.3, 62.2, 63.3, 69.1, 71.1, 81.1, 86.1  

Gazel  

Fânȋ 6 13, 15.6, 48.5, 49.5, 66.2, 79 Gazel  

Nişânȋ 4 15, 43, 14.10, 53.1 Gazel  

‘Ubeydȋ 24 18, 25, 26, 61, 62, 71, 77, 81, 89,  

2.3, 6.1, 14.2, 19.7, 22.2, 39.2, 49.1, 55.1, 63.2, 69.5, 70.2, 

Gazel  
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73.2, 83.2, 84.1 

Nev‘ȋ 13 19, 30, 64 

7.2, 8.1, 12.2, 13.2, 19.12, 31.3, 48.1, 51.4, 55.2, 79.1  

Gazel  

Ecrî 4 20, 56.1, 67.1, 68.1  Gazel 

Âgehî  1 27  

Rızâyȋ 42 28, 37, 38, 41, 54 

2.1, 5.1, 10.1, 19.3, 19.10, 21.1, 22.1, 31.2, 34.2, 35.1, 

36.1, 39.4, 44.1, 47.1, 55.4, 59.1, 60.1, 61.1, 62.1, 69.3, 

70.1, 70.3, 71.1, 71.2, 72.2, 73.1, 74, 74.1, 79, 85.1, 86.1,  

86.2, 87.2, 88.1, 89.1, 89.2 

Gazel  

Fikrî  1 34 Gazel  

Rûhȋ 2 40, 23.1 Gazel  

‘Âşık 8 44, 1.1, 32.2, 34.4, 36.4, 37.4, 55.5, 69 Gazel  

Revânȋ 1 45 Gazel  

Dânişî 9 47, 19.4, 28.6, 39.1, 54.1, 69.4, 71.3, 73.3, 83.3 Gazel  

Muhibbȋ 2 50, 51 Gazel  

Meylȋ  1 52 Gazel  

Müslimȋ 1 53 Gazel 

‘Ulvȋ 4 55, 11.2, 66.2, 67.2  Gazel 

‘İzârȋ 13 5.2, 6.4, 19.6, 31.1, 39.5, 41.1, 49.2, 52.2, 69.7, 71.4, 83.1, 

60, 90 

Gazel  

Rumûzȋ 1 65 Gazel  

Hâtemȋ 1 67 Gazel  

Rahmȋ 3 72, 17.1, 25.2 Gazel  

Helâkȋ 1 76 Gazel  

Fânȋ 4 15.6, 48.5, 65.2, 78 Gazel  
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Sa‘yȋ 4 93, 14.7, 18.1, 87.2  Gazel  

‘Alȋ 2 94, 35.4  Gazel  

Ref‘ȋ 12 23.3, 28.4, 32.1, 39.7, 46.2, 50.2, 51.2, 56.2, 57.1, 62.1, 

70.5, 88.5, 89.1  

Gazel  

Mecnûn  1 10.2 Gazel  

Fevrȋ 8 14.4, 36.5, 37.5, 48.4, 79.3, 84.2, 84.3, 89.2, 90.1 Gazel  

Sun‘ȋ 5 14.8, 55.8, 76.1, 78.2, 84.3 Gazel  

Firdevsȋ  6 14.11, 15.7, 38.2, 72.1, 81.2, 94.1  Gazel  

Re‘yȋ 3 15.2, 23.2, 62.4 Gazel  

Sırrȋ 2 15.3, 55.9 Gazel  

Sabrȋ 2 15.5 Gazel  

Sânȋ 2 18.1, 40.11 Gazel  

Ümȋdȋ 2 23.5, 57.3 Gazel  

Vâlihȋ 7 25.1, 28.3, 35.3, 36.3, 37.3, 39.6, 48.3 Gazel  

Hayâlȋ 2 29.2, 30.2 Gazel  

Fazlȋ 1 35.5 Gazel  

Hayretî 1 87.1 Gazel  

Misâlȋ 2 23.4, 40.3, 45.1 Gazel  

Hüsrev 1 40.9 Gazel  

Gıyâsȋ 1 45.3 Gazel  

Cildȋ 1 49.5 Gazel  

Behiştȋ 3 52.1, 62.3, 91.1  Gazel  

‘Atâ 1 52.3 Gazel  

Selmân 3 40.8, 51.5, 58.2 Gazel  

Sürûrȋ 1 67.3 Gazel 
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Garibȋ 1 68.2  Gazel  

Sihrî  1 69.8  Gazel 

Sâbirî 4 40.6, 50.4, 55.7, 67.5, 82.1  Gazel  

Sadrî  1 40.10 Gazel  

Hûb  1 51.6 Gazel  

 

2.5.MECMUANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.5.1. MECMUADA KULLANILAN ARUZ KALIPLARI 

 Çalışmamızda gazellerin vezni tespit edilip her şairin mahlasının 

altına italik olarak yazılmıştır. Mecmuada yer alan şiirlerde 15 farklı aruz 

kalıbı kullanılmıştır. Mecmuada incelediğimiz 362 şiir de gazel nazım şekli 

ile yazılmıştır. En çok kullanılan aruz vezni fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün  

/fâ‘ilün ve mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün olmakla birlikte 

mecmuadaki şiirlerde aruz vezninin umumiyetle başarıyla kullanıldığı 

görülmektedir. Metinde zihaf kusuruna çok nadir rastlanılmakla beraber 

zaman zaman imalelere yer verilmiştir. Aşağıdaki tabloda şiirlerde 

kullanılan aruz kalıpları ve mecmuadaki şiir numaraları verilmiştir. 
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Tablo 2: Vezinler 

Kullanılan Aruz Kalıbı  Mecmuadaki Şiir Numarası 

 

 

 

 

Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / 

mefâ‘îlün 

(+--- /+--- /+--- /+---) 

 

 

 

 

1.1, 1.3, 15, 15.1, 15.2, 15.3, 

15.4, 15.5, 15.6, 15.7, 16.1, 16.2, 

24, 24.1, 25, 25.1, 25.2, 26, 26.1, 

27, 27.1, 27.2, 27.3, 28, 28.1, 

28.2, 28.3, 28.4, 28.5, 28.6, 29, 

29.1, 30, 30.1, 30.2, 31, 31.1, 

31.2, 31.3, 32, 32.1, 32.2, 33, 

33.1, 33.2, 34, 34.1, 34.2, 34.3, 

34.4, 67, 67.1, 67.2, 67.3, 67.4, 

67.5, 68, 68.1, 68.2, 69, 69.1, 

69.2, 69.3, 69.4, 69.5, 69.6, 69.7, 

69.8, 70, 70.1, 70.2, 70.3, 70.4, 

70.5, 83, 83.1, 83.2, 83.3, 83.4 
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Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün /  fâ‘ilün 

(-+-- / -+-- / -+-- /-+-) 

2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 2.5, 2.6, 2.7, 3, 

3.1, 3.2, 4, 4.1, 5, 5.1, 5.2, 5.3, 

5.4, 10, 10.1, 10.2, 11, 11.1, 

11.2, 12, 12.1, 12.2, 13, 13.1, 

13.2, 14.1, 14.2, 14.3, 14.4, 14.5, 

14.6, 14.7, 14.8, 14.9, 14.10, 

14.11, 16, 17, 17.1, 17.2, 18, 

18.1, 20, 20.1, 21, 21.1, 22, 22.1, 

22.2, 35, 35.1, 35.2, 35.3, 35.4, 

35.5, 36, 36.1, 36.2, 37, 37.1, 

37.2, 37.3, 37.4, 37.5, 38, 38.1, 

38.2, 39, 39.1, 39.2, 39.3, 39.4, 

39.5, 39.6, 39.7, 39.8, 41, 41.1, 

42, 42.1, 43, 43.1, 44, 51, 51.1, 

51.2, 51.3, 51.4, 51.5, 51.6, 53, 

53.1, 58, 58.1,71, 71.1, 71.2, 

71.3, 71.4, 72, 72.1, 72.3, 72.4, 

77, 77.1, 78, 78.1, 78.2,  82, 

82.1, 84, 84.1, 84.2, 84.3, 85, 

85.1, 85.2, 86, 86.1, 86.2, 87, 

87.1, 87.2, 92, 93, 93.1, 94, 94.1, 

95  

 

 

 

 

Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün 

(++-- / ++-- / ++-- / ++-) 

6, 6.1, 6.2, 6.3, 6.4, 19, 19.1, 

19.2, 19.3, 19.4, 19.5, 19.6, 19.7, 

19.8, 40, 40.1, 40.2, 40.3, 40.4, 

40.5, 40.6, 40.7, 40.8, 40.9, 

40.10, 40.11, 45, 45.1, 45.2, 

45.3, 46, 46.1, 46.2, 47, 47.1, 

47.2, 48, 48.1, 48.2, 48.3, 48.4, 

48.5, 49, 49.1, 49.2, 49.3, 49.4, 

49.5, 50, 50.1, 50.2, 50.3, 50.4, 

52, 52.1, 52.2, 52.3, 66, 66.1, 

66.2, 73, 73.1, 73.2, 73.3, 88, 

88.1, 88.2, 88.3, 88.4, 88.5, 89, 

89.1, 89.2  
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Mef‘ûlü / fâ‘ilâtü / mefâ‘îlü / fâ‘ilün  

(--+/ -+-+/ +-++/ -+-) 

 

7, 7.1, 7.2, 19.9, 19.10, 19.11, 

19.12, 54, 54.1, 55, 55.1, 55.2, 

55.3, 55.4, 55.5, 55.6, 55.7, 55.8, 

55.9, 56, 56.1, 56.2, 74, 74.1, 76, 

76.1, 79, 79.1, 79.2, 79.3, 80, 

80.1, 81, 81.1, 81.2, 81.3 

 

Fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün 

(++-- / +-+-/ ++-) 

 

9, 9.1, 9.2  

 

Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün 

(++-- / ++-- / ++-) 

23, 23.1, 23.2, 23.3, 23.4, 23.5, 

40, 40.1, 40.2, 40.3, 40.4, 40.5, 

50, 50.1, 50.2, 50.3, 50.4, 50.5, 

53, 53.1, 53.2, 53.3, 67, 67.1, 

67.2, 69, 69.1, 69.2 

 

 

Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün  

(-+-- / -+-- /-+-- / -+--) 

54, 54.1, 72, 72.1, 72.2, 72.3, 

72.4, 73, 73.1, 73.2, 73.3, 76, 

76.1, 78, 78.1, 79, 79.1, 79.2, 83, 

83.1, 85, 85.1, 85.2, 85.3, 86, 

86.1, 86.2, 87, 87.1, 87.2, 88, 

88.1, 88.2, 93, 94, 94.1, 95, 95.1, 

96 

 

Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün 

(++-- / ++-- / ++-- /++--) 

 

51, 51.1, 51.2, 51.3, 51.4, 74, 

74.1, 74.2, 74.3, 89, 89.1, 89.2, 

89.3, 89.4, 89.5 

 

Fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün  

(++-- / +-+-/ ++-) 

9, 9.1, 9.2  

63, 63.1, 63.2, 63.3, 63.4, 63.5 

 

Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / mefâ‘îlü / fe‘ûlün  

(--+ / +--+ / +--+ / ++-) 

 

59, 59.1 60, 60.1, 61, 61.1, 62, 

62.1, 90, 90.1  
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Mefâ‘ilün / fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün  

(+-+- / ++-- / +-+- / ++-) 

 

1.2, 8, 8.1, 61, 61.1, 91, 91.1 

 

Mef‘ûlü / fâ‘ilâtün / mef‘ûlü / fâ‘ilâtün 

(--+ / -+-- / --+ / -+--) 

 

60, 60.1, 65, 65.1, 65.2 

 

Mefâ‘îlün / mefā‘îlün / fe‘ûlün  

(+--- / +--- / +--) 

 

64, 64.1 

 

Müfte‘ilün / mefâ‘ilün / müfte‘ilün / 

mefâ‘ilün  

(-++- / +-+- / -++- / +-+- ) 

 

75, 75.1 

 

Mefâ‘ûlü / fâ‘ilâtü / mefâ‘îlü / fâ‘ilün  

(+--+ / -+-+ / +--+ / -+-) 

 

 

57, 57.1, 57.2, 57.3 

 

2.5.2. MECMUADAKİ ŞAİRLERİN KAFİYE/REDİF 

KULLANIMI 

 Kafiye ve redif mecmuada âhengi sağlayan öğeler arasındadır. 

Rediflerin gerek kelime gerek ek halinde ele alındığı görülmektedir. Kafiye 

kullanım şekline bakıldığında ise genel itibariyle tam kafiye ve zengin 

kafiye kullanıldığı görülmektedir.  
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Tablo 3: Kafiye/Redif 

KAFİYE/REDİF  ŞİİR NUMARASI 

ā 1.1, 1.2, 1.3, 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 2.5, 2.6, 2.7, 21.1, 33, 33.1, 

33.2  

-ā bir ben bir habāb  13, 13.1, 13.2  

-ābdur gūyā 9, 9.1, 9.2  

-ān 10, 10.1, 10.2, 17, 17.1, 17.2, 18, 18.1, 26, 26.1, 39, 39.1, 

39.2, 39.3, 39.4, 39.5, 39.6, 39.7, 39.8, 40, 40.1, 40.2, 40.3, 

40.4, 40.5, 40.6, 40.7, 40.8, 40.9, 40.10, 40.11, 43, 43.1, 50, 

50.1, 50.2, 50.3, 50.4, 58, 58.1  

-ar eyler  29, 29.1  

-ān derler 40, 40.1, 40.2, 40.3, 40.4, 40.5, 40.6, 40.7, 40.8, 40.9, 

40.10, 40.11 

-ān getürür 50, 50.1, 50.2, 50.3, 50.4 

-ān gitmez 70, 70.1, 70.2, 70.3, 70.4, 70.5, 70.6, 70.7, 70.8 

-āndur kāse-bāz 72, 72.1, 72.2, 72.3,72.4 

-ān olmış 89, 89.1, 89.2, 89.3, 89.4 

-erdür baña 11, 11.1, 11.2 

-ìb 12, 12.1, 12.2  

-āre 13, 13.1, 13.2, 36, 36.1, 36.2  

-āb 14.1, 14.2, 14.3, 14.4, 14.5, 14.6, 14.7, 14.8, 14.9, 14.10, 

14.11, 19, 19.1, 19.2, 19.3, 19.4, 19.5, 19.6, 19.7, 19.8, 

19.9, 19.10, 19.11, 19.12, 37, 37.1, 37.2, 38, 38.1, 38.2 

-ar 15, 15.1, 15.2, 15.3, 15.4, 15.5, 15.6, 15.7, 29, 29.1, 32, 

32.1, 32.2, 35, 35.1, 35.2, 35.3, 35.4, 35.5, 37, 37.1, 37.2, 

37.3, 37.4, 37.5, 44, 48, 48.1, 48.2, 48.3, 48.4, 48.5, 53, 

53.1, 55, 56, 56.1, 56.2, 59, 59.1, 60, 60.1  

-ār 46, 46.1, 46.2, 49, 49.1, 49.2, 49.3, 49.4, 49.5, 55, 55.1, 

55.2, 55.3, 55.4, 55.5, 55.6, 55.7, 55.8, 55.8, 55.9 



 

24 

-ar kevkeb 15, 15.1, 15.2, 15.3, 15.4, 15.5, 15.6, 15.7 

-ar kadar 53, 53.1 

-eb 16, 16.1, 16.2  

-ānun görüp 17, 17.1, 17.2  

-ābdur 37, 37.1, 37.2  

-āt 20, 20.1, 94, 94.1  

-at/-et 28, 28.1, 28.2, 28.3, 28.4, 28.5, 28.6 

-ìd  22, 22.1, 22.2  

-ād  23, 23.1, 23.2, 23.3, 23.4, 23.5  

-ūr  24, 24.1  

-ālidür 25, 25.1, 25.2  

-ān yer yer 26, 26.1  

-etdür 27.4, 27.5, 27.6, 27.7, 27.8, 27.9, 27.10  

-ler 31, 31.1, 31.2, 31.3, 36, 36.1, 36.2, 54 

-āl  51, 51.1, 51.2, 51.3, 51.4, 51.5, 51.6 

-āl üstindedür  52, 52.1, 52.2, 52.3, 52.4, 52.5, 52.6 

-di  55, 55.1  

-āne arar 62, 62.1  

-et beklerüz  73, 73.1, 73.2, 73.3  

-imüz 74, 74.1, 74.2, 74.3, 75, 75.1,79, 79.1, 79.2, 79.3 

cānum Kaya 10, 10.1, 10.2 

kalmaz 71, 71.1, 71.2, 71.3, 71.4, 71.5  

eylemiş 87, 87.1, 87.2  

baña 3, 3.1, 3.2, 4, 4.1  

aña 5, 5.1, 5.2, 5.3, 5.4  

olup 18, 18.1  
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murâd 21, 21.1  

ister 52, 52.1, 52.2, 52.3  

takınur 42, 42.1  

ögrenür 43, 43.1  

güler 44, 44.1 

sanur 46, 46.1, 46.2  

olur 47, 47.1, 47.2  

diler 54, 54.1  

 

Aşağıda mecmuada yer alan şairlerin kafiye/redif tercihleri verilmiştir: 

Bu tabloya göre en çok kullanılan harf “re”, en az kullanılan harf “dad” 

tır. 

Tablo 4: Şairlerin Kafiye/Redif Tercihleri 

Harf  Şiir Sayısı  

1. Elif 39 

2. Ba  41 

3. Pe  5 

4. Ta  6 

5. Dal  11 

6. Re  148 

7. Za  42 

8. Sin  11 

9. Şin 29 

10. Dad  1 
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2.5.3. MECMUADA NAZİRE OLARAK KAYDEDİLMİŞ 

ŞİİRLER 

 Mecmuada yer alan şiirlerin tamamı ya zemin şiir ya da nazire 

şeklinde kaydedilmiştir. Bununla birlikte “zemin şiir” olarak tespit edilen 94 

şiir ve “nazire” başlığı adı altında toplanan şiirler yer almaktadır. Aşağıda 

verilen tabloda doğruluğu mecmuadaki kayda göre tespit edilen zemin 

şiirler ve onlara yazılan nazireler verilmiştir. 

Tablo 5: Mecmuadaki Zemin ve Nazire Şiirler 

Zemin Şiir Numarası Şâirin Mahlası Nazire Şiir Numarası Şâirin Mahlası 

Varak eksikliğinden 

dolayı tespit 

edilememiştir.  

Varak eksikliğinden 

dolayı tespit 

edilememiştir. 

1.1 

1.2 

1.3 

‘Âşık 

Mecdî 

‘Alî 

Varak eksikliğinden 

dolayı tespit 

edilememiştir.. 

Varak eksikliğinden 

dolayı tespit 

edilememiştir. 

2.1 

2.2 

2.3 

2.4 

2.5 

2.6 

2.7 

Rızâyî 

Emrî 

‘Ubeydî 

Mecdî 

Vâlihî 

Bâkî 

‘Ahdî 

3 Ahî 3.1 

3.2 

Nihânî 

Mecdî 

4 Emrî 4.1 Nihânî 

 

5 

 

Emrî  

5.1 

5.2 

5.3 

5.4 

Rızâyî 

‘İzârî 

Mecdî 

‘Ahdî 

 

6 

 

Emrî 

6.1 

6.2 

6.3 

6.4 

‘Ubeydî 

Bâkî 

‘Ahdî 

‘İzârî 

7 Emrî 7.1 Mecdî 
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7.2  Nev‘î 

8 Emrî 8.1 Nev‘î 

9 Bâkî 9.1 

9.2 

‘Ahdî 

Ref‘î 

10 Nihânî 10.1 

10.2 

Rızâyî 

Mecnûn 

11 Fuzûlî 11.1 

11.2 

‘Ahdî 

‘Ulvî 

12 Mecdî 12.1 

12.2 

Fuzûlî 

Nev‘î 

13 Fânî 13.1 

13.2 

Mecdî 

Nev‘î 

 

 

 

 

14 

 

 

 

 

Rızâyî 

14.2 

14.3 

14.4 

14.5 

14.6 

14.7 

14.8 

14.9 

14.10 

14.11 

‘Ubeydî 

Emrî 

Fevrî 

Mecdî  

‘Ahdî 

Sa‘yî 

Sun‘î 

‘Alî 

Nişânî 

Firdevsî 

 

 

 

15 

 

 

 

Nişânî 

15.1 

15.2 

15.3 

15.4 

15.5 

15.6 

15.7 

Bâkî 

Re‘yî 

Sırrî 

‘Ahdî 

Sabrî 

Fânî 

Firdevsî 

16 Fuzûlî 16.1 

16.2 

Fuzûlî 

‘Ahdî 
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17 Fuzûlî 17.1 

17.2 

Rahmî 

‘Ahdî 

18 ‘Ubeydî 18.1 Sâ‘yî 

 

 

 

 

 

 

19 

 

 

 

 

 

 

Nev‘î 

19.1 

19.2 

19.3 

19.4 

19.5 

19.6 

19.7 

19.8 

19.9 

19.10 

19.11 

19.12 

Emrî 

Nihânî 

Rızâyî 

Dânîşî 

Mecdî 

‘İzârî 

‘Ubeydî 

‘Ahdî 

Emrî 

Rızâyî 

Mecdî 

Nev‘î 

20 Ecrî 20.1 ‘Ahdî 

21 Emrî 21.1 Rızâyî 

22 Emrî 22.1 

22.2 

Rızâyî 

‘Ubeydî 

 

 

23 

 

 

Bâkî 

23.1 

23.2 

23.3 

23.4 

23.5 

Rûhî 

Re’yî 

Ref‘î 

Misâlî 

Ümîdî 

24 Emrî 24.1 Rızâyî 

25 ‘Ubeydî 25.1 

25.2 

Vâlihî 

Rahmî 

26 ‘Ubeydî 26.1 Mecdî 
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Âgehî 

27.1 

27.2  

27.3 

Emrî 

Mecdî 

Vâlihî 
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28 

 

 

 

Rızâyî 

28.1 

28.2 

28.3 

28.4 

28.5 

28.6 

Mecdî 

Emrî 

Vâlihî 

Ref‘î 

‘Ahdî 

Dânişî 

29 Emrî 29.1 Mecdî 

30 Nev‘î 30.1 

30.2 

Mecdî 

Hayâlî 
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Mecdî 

31.1 

31.2 

31.3 

‘İzârî 

Rızâyî 

Nev‘î 

32 Nihânî 32.1 

32.2 

Refi‘î 

‘Âşık 

33 Mecdî 33.1 

33.2 

‘İzârî 

Bâkî 
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Fikrî 

34.1 

34.2 

34.3 

34.4 

Nihânî 

Rızâyî 

Mecdî 

‘Âşık 
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Emrî 

35.1 

35.2 

35.3 

35.4 

35.5 

Rızâyî 

Mecdî 

Vâlihî 

‘Alî 

Fazlî 

36 Emrî 36.1 

36.2 

Rızâyî 

Bâkî 
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37 

 

 

Rızâyî 

37.1 

37.2 

37.3 

37.4 

37.5 

Emrî 

Mecdî 

Vâlihî 

‘Âşık 

Fevrî 

38 Rızâyî 38.1 

38.2 

Mecdî 

Firdevsî 
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Mecdî 

39.1 

39.2 

39.3 

39.4 

39.5 

39.6 

39.7 

39.8 

Dânişî 

‘Ubeydî 

Nihânî 

Rızâyî 

İzârî 

Vâlihî 

Ref‘î 

‘Ahdî 
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Rûhî 

40.1 

40.2 

40.3 

40.4 

40.5 

40.6 

40.7 

40.8 

40.9 

40.10 

40.11 

Bâkî 

Sânî 

Misâlî 

‘Ahdî 

Emrî 

Sâbirî 

Selmân 

Rumûzî 

Hüsrev 

Sadrî 

Sânî 

41 Rızâyî 41.1 ‘İzârî 

42 Emrî 42.1 Mecdî 

43 Nişânî 43.1 ‘Ahdî 

44 ‘Âşık 44.1 Rızâyî 
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45 

 

Revânî 

45.1 

45.2 

45.3 

Misâlî 

‘Ahdî 

Gıyâsî 

46 ‘Ahdî 46.1 

46.2 

Emrî 

Ref‘î 

47 Dânişî 47.1 

47.2 

Rızâyî 

‘Ahdî 

 

 

48 

 

 

Emrî 

48.1 

48.2 

48.3 

48.4 

49.5 

Nev‘î 

Mecdî 

Vâlihî 

Fevrî 

Fânî 

 

 

49 

 

 

Emrî 

49.1 

49.2 

49.3 

49.4 

49.5 

‘Ubeydî 

‘İzârî 

Mecdî 

Firdevsî 

Cildî 

 

 

50 

 

 

Muhibbî 

50.1 

50.2 

50.3 

50.4 

Bâkî 

Ref‘î 

Fevrî 

Sâbirî 

 

 

 

51 

 

 

 

Muhibbî 

51.1 

51.2 

51.3 

51.4 

51.5 

51.6 

Bâkî 

Ref‘î 

Sâbirî 

Nev‘î 

Selmân 

Hûb 

 

52 

 

Meylî 

52.1 

52.2 

52.3 

Behiştî 

‘İzârî 

‘Atâ 

53 Müslimî 53.1 Nişânî 
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54 Rızâyî 54.1 Dânişî 

 

 

 

 

55 

 

 

 

 

‘Ulvî 

55.1 

55.2 

55.3 

55.4 

55.5 

55.6 

55.7 

55.8 

55.9 

‘Ubeydî 

Nev‘î 

Mecdî 

Rızâyî 

‘Âşık 

Bâkî 

Sâbirî 

Sun‘î 

Sırrî 

56 Mecdî 56.1 

56.2 

Ecrî 

Ref‘î 

 

57 

 

Bâkî 

57.1 

57.2 

57.3 

Ref‘î 

Selmân 

Ümîdî 

58 Emrî 58.1 ‘Ahdî 

59 Emrî 59.1 Rızâyî 

60 ‘İzârî 60.1 Rızâyî 

61 ‘Ubeydî 61.1 Rızâyî 

 

 

62 

 

 

‘Ubeydî 

62.1 

62.2 

62.3 

62.4 

62.5 

Ref‘î 

Mecdî 

Behiştî 

Re‘yî 

‘Ahdî 

 

63 

 

Emrî 

63.1 

63.2 

63.3 

Nihânî 

‘Ubeydî 

Mecdî 

64 Nev‘î 64.1 Bâkî 

65 Rumûzî 65.1 

65.2 

‘Ahdî 

Fânî 
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66 Bâkî 66.1 

66.2 

Bâkî 

‘Ulvî 

 

 

67 

 

 

Hatemî 

67.1 

67.2 

67.3 

67.4 

67.5 

Ecrî 

‘Ulvî 

Sürûrî 

Ahdî 

Sâbirî 

68 Bâkî 68.1 

68.2 

Ecrî 

Garibî 

 

 

 

69 

 

 

 

‘Âşık 

69.1 

69.2 

69.3 

69.4 

69.5 

69.6 

69.7 

69.8 

Mecdî 

Emrî  

Rızâyî 

Dânişî 

‘Ubeydî 

Nihânî 

‘İzârî 

Sihrî 
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Mecdî 

70.1 

70.2 

70.3 

70.4 

70.5 

Rızâyî 

‘Ubeydî 

Nihânî 

Emrî 

Ref‘î 
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‘Ubeydî 

71.1 

71.2 

71.3 

71.4 

Mecdî 

Rızâyî 

Dânişî 

‘İzârî 

 

72 

 

Rahmî 

72.1 

72.2 

72.3 

Firdevsî 

‘Ahdî 

Fuzûlî 
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73 

 

Mecdî 

73.1 

73.2  

73.3 

Rızâyî 

‘Ubeydî 

Dânişî 

74 Rızâyî 74.1 Emrî 

75 Bâkî 75.1 ‘Ulvî 

76 Helâkî 76.1 Sun‘î 

77 ‘Ubeydî 77.1 Bâkî 

78 Fânî 78.1 

78.2 

‘Ahdî 

Sunî 

 

79 

 

Rızâyî 

79.1 

79.2 

79.3 

Nev‘î 

Nihânî 

Fevrî 

80 Bâkî 80.1 Fuzûlî 

81 ‘Ubeydî 81.1 

81.2 

Mecdî 

Firdevsî 

82 Fuzûlî 82.1 Sabrî 

 

83 

 

Mecdî 

83.1 

83.2 

83.3 

83.4 

‘İzârî 

‘Ubeydî 

Dânişî 

Bâkî 

84 Fuzûlî 84.1 

84.2 

‘Ubeydî 

‘Ubeydî 

85 Emrî 

 

85.1 

85.2 

Rızâyî 

Fevrî 

86 Emrî 

 

86.1 

86.2 

Mecdî 

Rızâyî 

87 Fuzûlî 87.1 

87.2 

Hayretî 

Sa‘yî 
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88 

 

 

Emrî 

 

88.1 

88.2 

88.3 

88.4 

88.5 

Rızâyî 

Rızâyî 

Fuzûlî 

‘Ahdî 

‘Ahdî 

89 ‘Ubeydî 89.1 

89.2 

Ref‘î 

Fevrî 

90 ‘İzârî 90.1 Fevrî 

91 Fuzûlî 91.1 Behiştî 

92 Fuzûlî Zemin şiire ait nazire 

şiir bulunmamaktadır.  

Zemin şiire ait nazire 

şiir bulunmamaktadır. 

93 Sa‘yî 93.1 Fuzûlî 

94 ‘Alî 94.1 Firdevsî 

2.6. MECMUANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 Nazire mecmuaları farklı dönemlerde rağbet gören şiir ve şairleri 

ihtiva etmesi açısından oldukça önemlidir. Mecmuada şiirleri bulunan bazı 

şairlerin, divanlarında yer almayan bazı şiirleri olduğunu tespit ettik. 

Mecmuada kayıtlarda adı çok fazla geçmeyen yahut divanı elimizde 

bulunmayan şairlerin şiirlerinin sayıca fazla olduğunu tespit ettik. Başta  

divanlar, Pervâne Bey Mecmuası, nazire mecmuaları vb. çeşitli kaynaklar 

taranarak şiirlerine rastlayamadığımız şairler: Mecdî, Rızâyî, Sa‘yî, Meylî, 

Rumûzî, Re‘yî, Hatemî, Helâkî, ‘İzârî, Metâlî, Gıyâsî, Cildî, Miyânî, Seherî, 

‘Âşık ’tır. Bu şairler üzerine ilmî çalışmalarda zaman zaman şairlerin 

beyitlerine rastlasak da bazı şiirlerinin tamamına ulaşamadık. Mecmuada 

yer alan şairleri yüzyıl olarak ele alacak olursak hemen hepsinin 16. yüzyıl 

şairi olduğu görülmektedir.  

Yazmanın hâşiye kısmında da bazı şiirlerin kaydedilmiş olduğu 

görülmektedir. Mecmuanın genel tertibinden farklı olarak kaydedilen bu 

şiirlere bu çalışmada en sonda yer verilmiştir. Zira bu şiirler herhangi bir 

şiire nazire olarak kaleme alınmamış, bir kısmı da mecmuanın tertibinden 

sonra hâşiyeye kaydedilmiş şiirlerdir. 
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2.6.1. Mecmuada Yer Alan Deyimler 

 Mecmuada kullanılan deyimlerin şiirlerin üslubunda önemli bir yere 

sahip olduğu görülmektedir. Tespit edebildiğimiz deyimler şunlardır: 

Kulağına çalınmak:  

Ķulaġıma çalındı naġme-i ney nefĥa-i ŝūra 

Nefes oġlıymış anuñ-çün ider ol mürdesin iģyā (1.1/3) 

 

Baştan çıkmak:  

Nice başdan çıķmasun içüp ayaġ ehl-i ŝalāģ 

Sā‘id-i sìmìn ile sāķì nigār-ı dil-firìb(12.2/4) 

 

Ayağına gelmek: 

Destüñe Cem gibi cām al cān-ile başı senüñ 

Gelmişüz ayaġuña iśāra bir ben bir ģabāb (13/3) 

 

 

Yüzü kızarmak:  

Yoķ durur bencileyin dédi yaluñ yüzlü dili 

Utanup yüzi ķızardı göricek yüzüñi nār (49.4/2) 

 

 

Dile gelmek:  

Dile geldikde şevķ-i ĥaddüñ eksik olmadı āhum 

Belí ‘ādet budur āteş yanan yirden duĥān gitmez (69.1/3) 

 

 

 

 



 

37 

Kan dökmek:  

Görüp ķan dökdügini ŝaķladı peykān-ı ĥūn-rízüñ 

Anuñ-çün zaĥm-ı tírüñ dilden ey ķaşı kemān gitmez (69.5/4) 

 

Bağrına taş basmak:  

Jāleler ŝanma ġam-ı ĥaddüñle güller bāġda 

Baġrına šaşlar baŝar ey çeşm-i fettānum Ķaya (10/2) 

 

Taşı gediğine koymak:  

Šōp-ı miģnetden beden kimraĥnedür bir seng urup 

N’ola bir šaşı gedüginde ķosañ cānum Ķaya(10.2/2) 

 

Kulağına küpe olmak: 

Ķāmeti ģalķa teni zerd olanı unutma 

Ķulaġuñda küpe olsun senüñ ey gül sözümüz (73.3/3) 

 

2.6.2. Mecmuada Geçen Özel İsimler 

 Metinde tespit edilen özel isimler aşağıda yer almaktadır: 

2.6.2.1. Kişi İsimleri: 

Ķadem baŝup gele çün ķabr-i Ķaysa nāķa-i Leylā 

Meźārı üstine örter deve šabanı bir kemģā (1.1/1) 

 

Ruĥında reng-i rūdan ģüsn-i Yusūf ‘ārıżı ŝandum 

Alındı ĥayli rengìn oldı baña ol gül-i ra‘nā (1.1/2) 
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O ‘Ìsì-dem leb-i cān-baĥş ile var olsun ey ‘Āşıķ 

Görüp ben ĥasteyi ķaŝd étdi aģyā geldi aģyāna (1.1/5) 

 

Nisbeti vardur belì Ĥıżr’uñ ĥaš-ı cān-baĥşuña 

Beñzeyimez ķara yüzlü çeşme-i ģayvān aña (2.7/2) 

 

Ĥüsrev-i mülk-i cünūnam mūy-ı jūlìdem benüm 

Āfitābum başum üzre sāyebān oldı baña (3.1/4) 

 

Kār-ı Ferhād’ı görüp ey Ĥüsrev-i şìrìn-zebān 

Ķaldı tìşe aġzına barmaķ ķoyup ģayrān aña (5/4) 

 

Ĥıżr añar lā‘lüñe ķarşu çeşme-i ģayvān aña 

Ŝūrete gelmez görünmez çeşme-i ģayvān aña (5.4/1) 

 

Vā‘iže söyleñ bihişti baña teklìf étmesün 

Kūy-ı cānān baña besdür ravża-i Rıēvān aña (5.4/4) 

 

Zaģmet-i ‘ışķı çeküp remzini étdüm ifşā 

Buldı Ferhād anı Şìrìn buña ģāżır ģalvā (6.4/1) 

 

N’eylerem āb-ı ģayātı sensüz ey Ĥıżr isteyüp 

Dem-be-dem zehr-i firāķuñ çün müyesserdür baña (11.1/3) 

 

Tāc-ı Cemşìd ü ķabāda ser-fürū étmez göñül 

Dūd-ıāh-ı pür-şerer ‘Ahdì zer-efserdür baña (11.1/5) 
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Kūh-ken Şìrìn’e öz naķşın çeküp vérmiş firìb 

Gör ne cāhildür yonar šaşdan öziyçün bir raķìb (12.1/1) 

 

Gel gel ey Yūsuf-cemāl ol seyre bizde ķāyilüz 

Müşterìdür cān ile dérseñ temāşāma raķìb (12.2/27) 

 

Destüñe Cem gibi cām al cān-ile başı senüñ 

Gelmişüz ayaġuña iśāra bir ben bir ģabāb (13/3) 

 

Ķays-ı Leylì bāb-ı Ka‘be ģalķasın alup démiş 

Ģalķa-i zülf-ile yā Rāb ķıl beni bì-ŝabr u tāb (14.1/4) 

 

Nice bir deşt-i belā vü ġamda ey Leylì-ĥırām 

Vālih ü hayrān gezem Mecnūn-ı ser-gerdān olup (18/4) 

 

Saña dil ķıŝŝa-i Mecnūn nefer yir eyledi ŝanma 

Nezāketle benim ‘arż itdi kendü ģasb-i ģālidür (25.1/4) 

 

Šolu içdüm sifāl-i seglerüñle pādişāh oldum 

Ki yarın devletinde kāse-i Cemden ferāġum var (34/4) 

 

Diyār-ı sözün oldum şem‘ gibi bende serdārı 

Nice Ferhād-ile Mecnūn gibi yanar çerāġum var (34.3/4) 
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Dār-ı zülf-i yāra diller şöyle ber-dār oldı kim 

Ķıldılar Manŝūr-ı Ģallācıñ yerin dünyāda dār (37.5/3) 

 

‘Aşķ-ı Şìrìn’e mu‘āvin olalı ayrılmayup 

Bìsitūnuñ kūhken destine dāmānın alur (39.5/3) 

 

Ĥançer-i ġamze-i yārān ki tìġ-ı ģisdür 

Ŝafģa-i ‘ārıżıña muŝģaf-ı ‘Oŝmān dirler (40.1/3) 

 

Ĥūblar ĥayline cānā seni sulšān dirler 

Mülk-i Mıŝr-ı ģüsn-i Yūsuf-ı Ken‘ān dirler (40.2/1) 

 

Naķd-ı cānla dile sen Yūsuf idelden iķrār 

Cān virüp cān alıyor āh bu cism-i bímār (49.5/1) 

2.6.2.2.Telmih Kullanımı: 

 Bir edebi metinde tarihi bir olayı, bir kahramanı, meşhur bir hikâyeyi 

birkaç kelime ile hatırlatmak olarak tarif edebileceğimiz telmih, divan 

şiirinde şairlerin az söz ile çok şey anlatmak üzere kullandıkları edebî 

sanattır. Divan edebiyatı mefhum ve mazmunlarla yüklüdür. Böyle olmakla 

birlikte bu mazmun ve mefhumlar, o devre ait kanaatlere telmih 

yapmaktadır. Nazirecilik geleneğinde ise muhtevâ unsurları çerçevesinde 

değerlendirebileceğimiz telmih, nazire ile zemin şiir arasındaki bağlantının 

kurulmasında bize yol gösterici olmaktadır.  

Hz. İsa: Nefes 

O ‘Ìsì-dem leb-i cān-baĥş ile var olsun ey ‘Āşıķ 

Görüp ben ĥasteyi ķaŝd étdi aģyā geldi aģyāna (Âşık, N. 1.1/5) 
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Būse lušf itmiş iken ŝundı meger bir lebini, 

Dirdi ol ‘Ìsí-nefes mürdesine cān tekrār (Cildî, N. 49.5/4) 

 

Ey ŝanem la‘lüñ ĥayālin dilde naķş itmiş raķíb 

Vāy bu kāfir deyrde ‘Ìsā’yı taŝvír eylemiş (Emrî, Z. 86/3) 

 

Hz. Hızır: Âb-ı hayât, hat 

Nisbeti vardur belì Ĥıżr’uñ ĥaš-ı cān-baĥşuña 

Beñzeyimez ķara yüzlü çeşme-i ģayvān aña (Ahdî, N. 2.7/2) 

 

N’eylerem āb-ı ģayātı sensüz ey Ĥıżr isteyüp 

Dem-be-dem zehr-i firāķuñ çün müyesserdür baña (Ahdî, N. 11.1/3) 

 

Ĥayālì ĥašš-ı sebzì kim mekānı dìde vü dildür 

Ŝanın Ĥızırdur fevrì ki baĥr u berde ĥāżırdur (Hayâlî, N. 30.2/5) 

 

Dāyire çizmiş du‘ā-yı Ĥıżr ile tā ĥašš-ı yār 

Emrìyā mihr ü meh-i tābānı tesĥír eylemiş (Emrî, Z. 86/5) 

 

Leyla-Mecnun, Ferhat-Şirin: Aşk 

Zaģmet-i ‘ışķı çeküp remzini étdüm ifşā 

Buldı Ferhād anı Şìrìn buña ģāżır ģalvā (‘İzârî, N. 6.4/1) 

 

Naķş-ı Şìrìn’üñ dilin Ferhād étdi her bütüñ 

Sikke-i mermerde ķazduñ şāh-ı ĥūbānum Ķaya (Rızâyî, N. 10.1/4) 
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Diyār-ı sözün oldum şem‘ gibi bende serdārı 

Nice Ferhād-ile Mecnūn gibi yanar çerāġum var (Mecdî, N. 34.3/4) 

 

Kūy-ı Leylāya çeker Mecnūnı šurmaz itleri 

Ŝanma bunda yetine geldüñ diyü dāmānun alur (Ahdî, N. 39.8/3) 

 

Ķomışdur Bì-sütūn’da bir eśer feryādı Ferhād’uñ 

Eger kim ģaşre dek söyletseñ ey şírín-dehān gitmez (‘İzârî, N. 69.7/2) 

 

Şu kim şöhret bula Mecnūn-śıfat şehr içre ‘ışķuñla 

Belālu başına doķunmaduķ senün belā ķalmaz (Ref‘î, N. 70.5/4) 

 

Dimeñ Mecnūna gelmiş ‘aķıbet Leylādan istiġnā 

Belā-yı ‘ışķ o ser-gerdānı cānından uŝandurmış (Bâkî, N. 83.4/3) 

 

Šaşa çekmiş ĥalķ için Ferhād Şírín ŝūretin 

‘Arż ķılmış ĥalķa maģbūbun ‘aceb bí-‘ār imiş (Fuzûlî, Z. 87/3) 

 

Yusuf: Ken‘ân ili, Yusuf’un güzelliği 

Gel gel ey Yūsuf-cemāl ol seyre bizde ķāyilüz 

Müşterìdür cān ile dérseñ temāşāma raķìb (Nev‘î, N. 12.2/2) 

 

Ĥūblar ĥayline cānā seni sulšān dirler 

Mülk-i Mıŝr-ı ģüsn-i Yūsuf-ı Ken‘ān dirler (Sânî, N. 40.2/1) 
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Naķd-ı cānla dile sen Yūsuf idelden iķrār 

Cān virüp cān alıyor āh bu cism-i bímār (Cildî, N. 49.5/1) 

 

‘Azízim ĥüsnüñi görüp śararan Yūsuf-ı Mıśrí 

Esír olup senüñ çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmışdur (Ahdî, N. 67.4/4) 

 

Cem: Câm-ı Cem  

Destüñe Cem gibi cām al cān-ile başı senüñ 

Gelmişüz ayaġuña iśāra bir ben bir ģabāb (Fânî, Z. 13/3) 

 

Šolu içdüm sifāl-i seglerüñle pādişāh oldum 

Ki yarın devletinde kāse-i Cemden ferāġum var (Fikrî, Z. 34/4) 

 

Hallâc-ı Mansûr: Dâr 

Dār-ı zülf-i yāra diller şöyle ber-dār oldı kim 

Ķıldılar Manŝūr-ı Ģallācıñ yerin dünyāda dār(Fevrî, N. 37.5/3) 

 

Veysel Karanî 

Ķangı dervíş ki ‘ışk iline sulšān olmış 

Ĥażret-i Veys-i Ķaren aña şütür-bān olmış (Emrî, Z. 88/1) 
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İskender: Ye‘cüc ü Me‘cüc 

Çıķar Ye‘cūc-ı ĥaš vérür ĥarāba ‘ālem-i ĥüsnüñ 

Gerek ķıl aña tìġ-i āhenìnden sedd-i İskender (‘Âşık, N. 32.2/3) 

2.6.2.3.Yer İsimleri: 

Şehr-i hüŝni yine müşk-ile mu‘aššar ķıldı 

Çìn’den geldi ĥašuñ Rūm’a misāfir gūyā (6.3/2) 

 

Šaşa çaldı şìşe-i nāmūs-ı ģüsnin her bütüñ 

Ey Rıżāyì ol leb-i lā‘l-i Bedaĥşān’um Ķaya (10.1/5) 

 

Ķoyup miĥrāb ebrūñ ile zünnār-ı ser-i zülfüñ 

Büt-i Çìne šapanlar ey ŝanem bilmem ne milletdür (28.1/3) 

 

Çìn’den sevdā-yı zülfüñle ‘alāķa ķaš‘ édüp 

Pōst-pūş olmış gezer abdāluñ olmış eşk-i ter (35.5/2) 

 

Ĥūblar ĥayline cānā seni sulšān dirler 

Melik-i Mıŝr-ı ģüsün Yūsuf-ı Ken‘ān dérler (40.2/1) 

 

Göricek mu‘cize-i naķşını ŝūret-ger-i Çín 

Götürüp hāme-sıfat barmaġın ímān getürür (50.1/2) 

 



 

45 

Çehresinde lebi yādıyla gelür gūyā dil 

Şarķdan hvāce gelüp la‘l-i Bedahşān getürür (50.1/3) 

 

Der gören cepheñ añup ķan dökicek merdüm-i çeşm 

Şarķa bir Hindū varup la‘l-i Bedaĥşān getürür (50.2/3) 

 

Mūylar kim anı ĥāl-i ruĥ-ı cānān getürür 

Bir Ģabeş šıflı durur sünbül ü reyģān getürür (51.2/1) 

 

Sordum luġaz édüp dil-i dil-dārı kendüye 

Déyvér ne dédi senün olsuñ Demirģiŝār (55.5/2) 

 

Ķulaġum çıñlamaz baş oldı peykāndan Dımışķı šās 

Felek her sille urduķça śadāsı bir zamān gitmez (69/3) 

 

İçelden Çín-i zülfüñ misk-i dekānını Rūm içre 

Ĥašın yolları baġlandı Ĥıtā’ya kārbān gitmez (70/4) 

 

‘Aks-i zülf ü lebüñ ey şeh ne yire düşdi 

Parmaġı misk ü šışı la‘l-i Bedaĥşān olmış (88.2/2) 

 

Şāhsın mülk-i melāģetde saña ķullar çok 

Biri oldur ki varıp Mıŝr’da sulšān olmış (88.3/2) 
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Nār-ı rūyuña šaparken gözüñ ey kāfir Çín 

Müjeden oķ götürür ŝanma müslimān olmış (88.4/3) 

 

Dem-be-dem Mıŝr-ı ruĥuñ şevķinden Baġdād-ı ģüsün 

Çeşmümüñ yaşıyla biri Níl oldı biri Şaš (94/3) 

 

Esírse ger Baġdād’dan peyġāmuñ ey maģl-nişín 

Göz yaşı ķarşu çıķup ola revān mānend Şaš (94.1/3) 

 

2.7. METİN TESİSİNDE TAKİP EDİLEN YOL 

 Çalışmamız 135 varak olup 362 şiirden oluşan nazire 

mecmuasıdır. Eser, çeviriyazı (transkripsiyon) alfabesi kullanılarak latin 

alfabesine aktarılmıştır.  

 Eser üzerine inceleme ve çalışma yapmaya başlamadan önce 

katalog taraması yapılmış ve mecmuanın farklı bir nüshasına 

rastlanılmamıştır. Mecmuada yer alan şiirler yayımlanmış divanlar, 

yayımlanmamış olan yüksek lisans ve doktora tezleri; çeşitli dergi, makale 

ve bilimsel çalışmalar incelenerek ele alınmıştır. Diğer mecmualar ve 

divanlarla mukayese yapılmış fakat benzerlik veya farklılıkları belirtmeye 

gerek duyulmamıştır.  

 Mecmuada elzem görülen yerlerde metin tamiri yapılmıştır. 

Metin tamiri yapılırken, beyite eklenen harf veya kelimeler “[  ]” işaretiyle 

belirtilmiştir.  

 Metnin inceleme kısmında kolaylık sağlaması adına metnin 

tamamında bulunan şiirlere numaralar verilmiş ve her şiirin kendi içinde 

beyitleri numaralandırılmıştır.  

 Yazmada şiirlerin başında şiir numarası yer almamasına 

karşın metnin transkripsiyonlu hâlinde şiirlere numara verilmiştir. 

Mecmuanın ilk varağı eksik olduğu için kendisine nazire yazılan zemin şiir 

mevcut değildir. Bu yüzden sadece bu zemin şiirin ait olması gereken 
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numara verilmiştir. Mecmuada ilk varaktan başka eksik varaklar da 

mevcuttur ve aynı durum bu varaklarda da karşımıza çıkmaktadır. Bu 

durumda da aynı yöntem uygulanmış ve mecmuada olması gereken ancak 

varak eksikliğinden dolayı tespit edilemeyen zemin şiirler için sadece 

numara verilmiştir. Tüm zemin şiirler yeni bir numaralandırma ile koyu 

renkte yazılmıştır. Zemin şiirlere yazılan tüm nazireler ayrı bir 

numaralandırma sistemi ile belirtilmiştir. Bu sâyede hangi nazirelerin hangi 

zemin şiire ait olduğu tespit edilmeye çalışılmıştır.  

 Metinden farklı olarak mecmuanın bazı varaklarında bulunan 

haşiyeler metnin en sonunda verilmiştir.  

 Eserde Farsçadaki “vâv-ı ma‘dûle’ler “ v  ” işaretiyle 

gösterilmiştir: hvāce  

 N’eylesün, n’ola vb. ifadeler kesme işaretiyle ayrılarak 

gösterilmiştir.  

 Mecmuada “b”li şekilde yazılmış olan –up, üp zarf-fiil eki 

“p”li şekli ile yazılmıştır. 

 Farsça birleşik isimler ve birleşik sıfatlar ( - ) işareti ile 

belirtilmiştir: ser-rişte, ser-fürû, dil-teşne, meh-rû 

 Arapça ve Farsça ön ekler ( - ) işareti ile gösterilmiştir: bî-

vefâ, bî-sabr  

 Şiir isimleri şiir başlarında büyük harflerle yazılmıştır. 

Şiirlerin başlık kısmının altına şiirde kullanılan aruz kalıbı yazılmıştır. 

Vezni kusurlu bulunan yerler dipnotta belirtilmiştir. Vezinler şiir 

başlıklarının altında italik şekilde yazılmıştır.  

 Mecmua klâsik dönem imlâ özellikleri temel alınarak 

oluşturulmuştur. Eserde ağırlıklı olarak 16. asırda yaşamış şairlerin şiirleri 

mevcut olduğundan Eski Anadolu Türkçesi’nin dil hususiyetleri dikkate 

alınarak döneme ait söyleyiş özellikleri muhafaza edilmiştir.  

 Şiirlerin transkripsiyon çevirisi yapılırken MEB İslâm 

Ansiklopedisi transkripsiyon sistemi esas alınmıştır.  

 Metin teşkili yapılırken metnin anlam birliği ve vezin 

yönünden doğru olan kelime esas alınmıştır. Anlam birliği ve vezin yönüyle 

her ikisi de doğru kabul edilen kelimeler için metnin aslına sadık 
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kalınmıştır. Bu bağlamda müstensihin aruz kusuru ve imlâ hatalarını 

oldukça asgarî düzeyde yaptığı dikkat çekmektedir. Arapça ve Farsça 

kelime ve tamlamalarda İsmail Ünver tarafından kaleme alınan 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”22 isimli makaledeki tekliflere 

uyulmaya gayret edilmiştir.  

  

                                                           
22 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” Ankara Üniversitesi DTCF 

Türkoloji Dergisi XI (1), C.11, S.40 (1993), ss. 1-40. 
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III. BÖLÜM 

3.1. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER 

KÜTÜPHANESİ TY 9940 NUMARADA KAYITLI NAZİRE 

MECMUASI (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

123 

1.1 

NAŽÌRE-İ ‘ĀŞIĶ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Ķadem baŝup gele çün ķabr-i Ķaysa nāķa-i Leylā 

  Meźārı üstine örter deve šabanı bir kemģā 

 2. Ruĥında reng-i rūdan ģüsn-i Yusūf ‘ārıżı ŝandum 

  Alındı ĥayli rengìn oldı baña ol gül-i ra‘nā 

 3 Ķulaġuma çalındı naġme-i ney nefĥa-i ŝūra 

  Nefes oġlıymış anuñ-çün éder dil mürdesin iģyā 

 4. ‘Āceb mi vesme-i ebrūsı üzre zer-varaķ olsa 

  Berāt-ı ģüsne ‘unvāndur ki rìg-ālūd ola šuġrā 

 5. O ‘Ìsì-dem leb-i cān-baĥş ile var olsun ey ‘Āşıķ 

  Görüp ben ĥasteyi ķaŝd étdi aģyā geldi aģyāna 

1.2 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Seģer bezm-i çemende jāle-y-ile ġonca-i ģamrā 

  Mey-ile ŝubģa ķalmış şìşedür aġzında bir elma 

                                                           
23 Mecmuanın ilk varağı eksik olduğu için kendisine nazire yazılan zemin şiir mevcut 

değildir. Bu yüzden sadece bu zemin şiirin ait olması gereken numara verilmiştir. 

Mecmuada ilk varaktan başka eksik varaklar da mevcuttur ve aynı durum bu varaklarda 

da karşımaza çıkabilmektedir. Bu durumda da aynı usul uygulanmış ve mecmuada olması 

gereken ancak varak eksikliğinden dolayı tespit edilemeyen zemin şiirler için sadece 

numara verilmiştir. Böylece hangi nazirelerin hangi zemin şiire ait oldukları doğru olarak 

tespite çalışılmıştır. 
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 2. Maģabbet burcı üstinden felek bir gök kebūterdür 

  Aña ĥūrşìd-ile meh iki dāne beyże-i beyżā 

 3 Görüp kendüñ ĥaš-ı cānāna beñzetme ģaźer eyle 

  Seni āyìne saña gösterür ey šūšì-i gūyā 

 4. Gelüp meclisde yan başı yaķar pervāne miskìni 

  ‘Aceb ķan yaġı olmışdur anuñla şem‘-i bezm-ārā 

 5. Ġam-ı ĥālüñle Mecdì ölse cānā ķabr-pūş eyle 

  Mezārı üstine perr-i megesten bir siyeh ĥārā 

1.3 

NAŽÌRE-İ ‘ALÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Ķabā-yı lāle-gūnuñ üzre zerrìn ĥançerüñ cānā 

  Şafaķdan āşikār olmış hilāl-i ‘ìddür gūyā 

 2. Dédüm cān naķdine zülfüñ ġamın bāzār éder göñlüm 

  Dédi ķor ķara çöllerde seni bì-çāre bu sevdā 

 3 O māhuñ zülf-i bālāsı ki bir cìm ü elifdür kim 

  Dem-ā-dem ‘āşıķ-ı bì-çārenüñ cānında eyler cā 

 4. Anuñ-çün kendüyi ārāyiş eyler ol elif ķāmet 

  Bilür bu nükteyi kim zìb-ile olur elif zìbā 

 5. ‘Alì’nüñ sìnesinden žāhir olan nevk-i peykānlar 

  Meger nevres çemenlerdür ki olmış ĥākden peydā 

2 

2.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ger hevā-yı ‘ışķ-ile āh eylesem ey bì-vefā 

  Ét ģaźer andan ŝaķın ŝanma anı bād-ı hevā 

 2. Her gedā kim mülk-i ‘ışķa beg ola ey sìm-ten 

  Ģāŝıl aña naķd-i eşk ü āh olur bād-ı hevā 
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 3 Çoķ sükūnı vardı öykünmezdi serv-i ķaddüñe 

  Étmese ey şāĥ-ı gül taģrìk şimşādı ŝabā 

 4. Ka‘be rūyuñ üzre sa‘y édüp ģicāb-ı kākülüñ 

  Merve ģaķķı görene ‘ömre sürer ķıblem ŝafā 

 5. Ĥāk deñlü raġbet étmez gevherine şì‘rümüñ 

  Nażmum ol şeh ey Rıżāyì étdi menşūr u hebā 

2.2 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Naķd-i eşküm gördi ol pìr olası sögdi baña 

  Bu meśeldür kierenler naķde eylerler du‘ā 

 2. Dédiler başuñ yarar ol yār-ı sengìn-dil ŝaķın 

  Başumı teklìf édüp dédüm ki yararsa n’ola 

 3 Ey ķaşı yā šayanup mülk-i fenāya gitmege 

  Cānuma tìrüñ-durur ucı demürlü bir ‘asā 

 4. Baġlayayın zülfi zencìrine dil-dāruñseni 

  Eyleyeyin ey dil-i dìvāne bu bendi saña 

 5. Çeşm ü ruĥsārına öykünse n’ola nergisle gül 

  Anlaruñ yüzin gözin açmışdur ey Emrì ŝabā 

2.3 

NAŽÌRE-İ ‘UBEYDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dūd-ı āhum géce étdi šās-ı çarĥı ķapķara 

  Ŝubģ aña vérse raŝāŝ-ı mihr-ile šañ mı cilā 

 2. Gün getürmişdür yañaġından ĥaber cām-ı güle 

  Aña naķd-i jāleyi ayaķ teri vérse n’ola 

 3 ‘Anberìn gìsūlaruñ gerçi vérürsün destine 

  Alur ammā ĥāmdur ‘ömrüm nesìm-i misk-sā 

 4. Ben gedā-y-içün der-i dil-dārda buldum déyü 

  Bulduġın söyler ele dā’im ‘adū-yı bed-liķā 

 5. Ol güzeller şāhına ŝundum ‘Ubeydì sözlerüm 

  Üstüme ĥışm-ile atup nice söz atdı baña 
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2.4 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Šūšì-i gūyā ne deñlü söylese andan yaña 

  Nisbet étmez rūyuñı āyìneye ehl-iŝafā 

 2. Tāze tāze dāġ ŝanma āteş-i sìnem benüm 

  Ķašre-i bārān-ı eşkümden ķarardı cā-be-cā 

 3 Šavķ-ı zencìr-i cünūnuñ sen bilürken derdini 

  Ey göñül dìvāne mi olduñ boyun urduñ aña 

 4. Cān ile göñlüm belādan nice olsunlar ĥalāŝ 

  Kim niķāb içre ĥašuñ oldı görünmez bir belā 

 5. Ĥāk-i rāh-ı yārı iltüp girdi servüñ göñline 

  Beñzer ey Mecdì yolından geldi gülzāra ŝabā 

2.5 

NAŽÌRE-İ VĀLİHÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Levģ-i ‘ālemde ŝaķın bir naķşa ģarf étme dilā 

  Kilk-i Ŝāni‘ çekmez ol ĥaššı k’ola anda ĥatā 

 2. Kendüñüz görmeñ déyü ĥalķa naŝìģat eyleme 

  ‘Ārif-iseñ anları ķo kendüñi gör nāŝıģā 

 3 Sìne diken tìġ-ı tìzüñ açamaz zaĥmum velì 

  Açar oldum kim ola ey şāh anlardan cüdā 

 4. Biri birine ŝarılmış mārlardur Ģaķ bilür 

  Pādişāhum ģasret-i zülfüñle her šuġrā baña 

 5. Ŝanma ģınnā Vālihì pāy-ı semendinde añun 

  Cūybār-ı ĥūn-ı eşkümden bulaşdı ķan aña 

2.6 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Baña çoķ cevr étdügüñ-çün ey sipihr-i bì-vefā 

  Āhumuñ dūd-ı kebūdı uydı ulaşdı saña 
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 2. Eşkümüñ gevherlerin dizdüm éşigi šaşına 

  Yāre ‘arż édem déyü silmiş raķìb-i bed-liķā 

 3 Gömgök étdi sille-i āhum sipihrüñ ŝūretin 

  Gökyüzine baķ inanmazsañ eger ey meh-liķā 

 4. Gözüme ‘ālem görinmez görmesem ruĥsāruñı 

  ‘Ārıżuñ mir’ātıdur āyìne-i ‘ālem-nümā 

 5. Ruĥlaruñ vaŝfında Bāķì bir ġazel nažm étdi kim 

  Ehl-i diller dédiler adına mir’ātü’ŝ-ŝafā 

2.7 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ķāmetüm ger ĥam éderse n’ola her dem bir belā 

  Ehl-i dil eyler tevāżu‘ rāst gelse āşinā 

 2. Nisbeti vardur belì Ĥıżr’uñ ĥaš-ı cān-baĥşuña 

  Beñzeyimez ķara yüzlü çeşme-i ģayvān aña 

 3 Yeg gelür mihr ü vefādan şehd ü şekkerden leźìź 

  Ey lebi sükker baña senden gelen cevr ü cefā 

 4. Āh senden ša‘ne düşmenden cefā eyyāmdan 

  Devletüñde gör neler şāhum çeker miskìn gedā 

 5. Zümre-i ‘uşşāķda ‘Ahdì hezārān şükr kim 

  Küşte-i ‘ışķ olalıdan bulmışam ‘ayn-ı beķā 

3 

ĠAZEL-İ ĀHÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Gözlerüm yaşı şarāb-ı erġuvān oldı baña 

  Senden ayru içdügüm ey dōst ķan oldı baña 

 2. Seyre vardum yārı aġyār-ile gördüm nāgehān 

  Vay bu kāfir ĥōş belā-yı nāgehān oldı baña 

 3 ‘Āķl u ŝabrum kārbānın urdı bir kāfir benüm 

  Ey müselmānlar meded kim çok ziyān oldı baña 

 4. Cām u meyden añladım ‘aks-i lebüñ esrārını 

  ‘Ālem-i esrārdan bu sırr ‘ıyān oldı baña 



 

54 

 5. Šutmayınca ‘ālemi āhum ben Āhì olmadum 

  Kendü āhum ‘āķıbet nām u nişān oldı baña 

3.1 

NAŽÌRE-İ NİHĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Şol zamān kim meclis-i ‘ışķuñ mekān oldı baña 

  Eşk-i ĥūnìnüm şarāb-ı erġuvān oldı baña 

 2. Ĥāk-i pāyuñ cevherin gözden götürdi gitdi eşk 

  Gözüme dünyā görünmez çoķ ziyān oldı baña 

 3 Bezm-i ġamda nār-ı hecrüñden yanup yaķılmaġa 

  Tende her dāġ-ı maģabbet bir dehān oldı baña 

 4. Ĥüsrev-i mülk-i cünūnam mūy-ı jūlìdem benüm 

  Āfitābum başum üzre sāyebān oldı baña 

 5. Ey Nihānì feyż-i Ģaķ mir’āt-i šab‘um açalı 

  Anda eşkāl-ima‘ānì hep‘ıyān oldı baña 

3.2 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Şerģamı şerģ étmege zaĥmum dehān oldı baña 

  Anda ĥūn-ālūd peykānuñ zebān oldı baña 

 2. Gülşen-i sìnemde ķanlu dāġlarla her elif 

  Pür-şükūfe bir nihāl-i erġuvān oldı baña 

 3 Şāh-ı ‘ışķam kūy-ı çarĥı tōp-veş oynatmaġa 

  Māh-ı nev destümde sìmìn savlecān oldı baña 

 4. Yoġ-iken pìrāhenüm götürmege cismümde tāb 

  Penbe-i dāġ-ı tenüm bār-ı girān oldı baña 

 5. Ķāmet-i ĥam-geşte Mecdì ķanlu ķanlu dāġ-ile 

  Şemse-i zerle müzeyyen bir kemān oldı baña 
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4 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Şeh-süvār-ı ‘ışķ[am] āhum dūdıdur çevgān baña 

  Çarĥ meydān gūy-ı sìmìndür meh-i tābān baña 

 2. Ķaŝduma nāvek ki ol ķaşı kemān atar olur 

  Ģālümi görüp ıraķdan ney gibi nālān baña 

 3 Görinen encüm degül dendānlarıdur şöyle kim 

  Her géce giryem görüp bu çarĥ olur ĥandān baña 

 4. Derd oķı peykānlarından cānuma geçdi benüm 

  Cānumı al ey ecel tek eyle bir dermān baña 

 5. Nice ġam-nāk olmayam Emrì o māhuñ ‘ārıżı 

  Kendü ĥaššı-ile yazmış nāme-i hicrān baña 

4.1 

NAŽÌRE-İ NİHĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Gördi ebr-i dūd-ı āhum aġladı bārān baña 

  Seyr édüp seyl-i sirişküm acıdı ‘ummān baña 

 2. Künc-i endūh-ı belāda almaġ ister cānumı 

  Bilmezem yā Rab ne vérdi miģnet-i hicrān baña 

 3 Bir ŝafā cāmıyla ben pāmāli ayaķlandurup 

  Sāķì-i devrān dirìġā vérmedi meydān baña 

 4. Ĥüsrevā menşūr-ı ģüsnüñde ķaşuñ šuġrāsına 

  Ser-figende bende olduġum yéter ‘unvān baña 

 5. Sìnemüñ gördükde na‘l ü güllerin çarĥ u hilāl 

  Ey Nihānì aġız açup ķaldılar ģayrān baña 

5 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ġam çeker göñlüm gözümdür keffe-i mìzān aña 

  Sìmden dirhemler étdi eşk-i dür-efşānaña 
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 2. Göricek ķaşuñ ĥamın barmaġ ıŝırdı māh-ı nev 

  Ey hilāl-ebrū şafaķ ŝanma bulaşdı ķan aña 

 3 Kimse görmez merdüm-i çeşmüñ güle baķduġını 

  ‘Ārıżuñ‘arż eylemezseñ ey gül-i ĥandān aña 

 4. Kār-ı Ferhād’ı görüp ey Ĥüsrev-i şìrìn-zebān 

  Ķaldı tìşe aġzına barmaķ ķoyup ģayrān aña 

 5. Emrì-i dil-ĥaste derdüñle ża‘ìf olmış-durur 

  Ĥōşça šutsun teb ecel irgürmesün hicrān aña 

5.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Derd-i ‘ışķ-ı yār kim ölmek-dürür dermān aña 

  Ĥastelerine ķırılmış gibi vérür cān aña 

 2. Gülgül étmiş naĥl-i gül bezmi çemen ter ser-te-ser 

  Bir güle baķsun déyü sen nergis-ifettān aña 

 3 Ŝan berāt-ı pādişāhì izdiyād-ı ģüsnine 

  Nāme-i ģüsni kim oldıĥāl ü ĥaš ‘unvān aña 

 4. Sensüz ey ġonca göñül gül-geşt-i gülzār eylese 

  Nālesin gūş eyleyüp bülbül olur nālān aña 

 5. Çeşm-i ser-mestin görenler vālìh ü medhūş olur 

  Ey Rıżāyì nice olmasun cihān ģayrān aña 

5.2 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Kūyın añup n’ola uçmaķ étse murġ-ı cān aña 

  Bāl u per olmış-durur her yañadan peykān aña 

 2. Baŝdı şeb-dìz-i ĥaš-ı sebzüñ ruĥ-ı gül-gūnuñı 

  ‘Ārıż-ı ālüñ vérelden ĥüsrevā meydān aña 

 3 Şefķat édüp āstìn-ile yaşum sildi felek 

  Ey güneş ķavs-i ķuzaģ ŝanma bulaşdı ķan aña 

 4. Ŝanma müjgāndur görünce mācerā-yı eşkümi 

  Ķaldı çeşmüm aġzına barmaķ ķoyup ģayrān aña 



 

57 

 5. Ġamzeñ ucından ‘Ìźārì şöyle bìmār oldı kim 

  Merg olur olursa ey ĥūnì eger dermān aña 

5.3 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Mahmil-i ġam ceresdür bu dil-i nālān aña 

  Dildür ey ebrū-kemānum urduġuñ peykān aña 

 2. Mihr-i ruĥsāruñ yaķardı çeşmümüñ merdümlerin 

  Ķurmasa çetr-i siyeh ey māh-rū müjgān aña 

 3 Devletüñde ĥvāceyem çeşmüm baña reşk eyledi 

  Çoķ gelür bu sìm-i eşk ü dürr-i bì-pāyān aña 

 4. Şöyle hāmdur sen kemān-ebrū ġamıyla ķāmetüm 

  Ķaldı zih-gìr aġzına barmaķ ķoyup ģayrān aña 

 5. Cānını étsün revān Mecdì saña tek ey ecel 

  Derd-i cānān-ile ķıl cān vérmegi āsān aña 

5.4 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ĥıżr añar lā‘lüñe ķarşu çeşme-i ģayvān aña 

  Ŝūrete gelmez görünmez çeşme-i ģayvān aña 

 2. Rūz u şeb ĥvān-ı ‘ašāsında ķonulmış kāsedür 

  Āfitāb-ı feyż-baĥş-ile meh-i tābān aña 

 3 Lālezār-ı dilde bitmez nev-şüküfte ġoncalar 

  Nāvek-i ġamzeñ eger yaġdurmasa bārān aña 

 4. Vā‘iže söyleñ bihişti baña teklìf étmesün 

  Kūy-ı cānān baña besdür ravża-i Rıēvān aña 

 5. Rūy u zülfüñ fikr ü źikri ‘Āhdì’ye vird olalı 

  Bir görinür rūz-ı vaŝl-ile şeb-i hicrān aña 
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6 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Dil düşüp fürķate eyler ĥaš-ı dil-dārı recā 

  Ecelin ister o kim ola giriftār-ı belā 

 2. Rā ŝanur pìrehen içinde görenler tenümi 

  Eyleyelden beni ebrū-yı ĥamuñ derdi dü-tā 

 3 Pend-gūş eylemeyüp gūşuña öykündi meger 

  Ki ķulaġın eline vérdi gülüñ bād-ı ŝabā 

 4. Öldürür ‘āşıķını ķana ŝokardı elini 

  Al édüp šutmasa ger dest-i nigārı ģınnā 

 5. ‘Aksine sāyesine ģālümi dérdim nideyin 

  Anları göremezin yārdan ey Emrì cüdā 

6.1 

NAŽÌRE-İ ‘UBEYDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ŝanma encüm dolanup nāvek-i āhumla dilā 

  Oldı çarĥ ašlasınuñ penbesi yer yer peydā 

 2. Vérme dil naķdini bir tāzeye dérdüm yāre 

  Göñlümüñ sen mütevellìsi misin dédi baña 

 3 Hìç diñlenmedi meclisde ‘adū-yı nā-sāz 

  Šurmadı ırladı étdi géce bìhūde ŝadā 

 4. Yoġ-idiyse güle nāzuñ ĥaberi rūyuñdan 

  Ne fısıldardı ķulaġına gelüp bād-ı ŝabā 

 5. Getürüp sìm kef-i mevci ele ķalķındı 

  Āhumuñ bād-ı hevāsıyla ‘Ubeydì deryā 

6.2 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Bélini ķoçmadadur ol ŝanemüñ derd ü belā 

  Yoĥsa ‘āşıķlara şìrìn lebi ģāżır ģelvā 
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 2. Ser-i zülfiyle ĥašın örter imiş dérler o şūĥ 

  Açmadı kimseye ammā burayı bād-ı ŝabā 

 3 Āteş urmış yüzi gül ĥırmenine ol māhuñ 

  Devr-i sāġarda rūĥı ‘aksini ķılmış peydā 

 4. Ķızarup ruĥları gül-gūne-i tāb-ı mülden 

  Şu‘le-i sāġar-ı mey destine yaķmış ģınnā 

 5. Lūle-i ĥāme ile çeşme-i dilden Bāķì 

  Eyledi ķā‘ide-i āb-ı ģayātı icrā 

6.3 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Teşne dil mìve-i vaŝluñ dédüm ister cānā 

  Ŝundı sìb-i źeķanın dédi ki işte alma 

 2. Şehr-i hüŝni yine müşk-ile mu‘aššar ķıldı 

  Çìn’den geldi ĥašuñ Rūm’a misāfir gūyā 

 3 Nāfesin zülfüñe nisbet gözüñe āhū gözin 

  Édeli eyledi bilmezlük-ile āhū ĥašā 

 4. Zülfüñi kesme benim ķılma ģayātum kūtāh 

  ‘Ömrüm oldur dilerin ola uzun anı şehā 

 5. Ayaġı ehl-i ŝafā şöyle getürdi gitdi 

  Devrde ‘Ahdì ararsa bulamaz ehl-i ŝafā 

6.4 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Zaģmet-i ‘ışķı çeküp remzini étdüm ifşā 

  Buldı Ferhād anı Şìrìn buña ģāżır ģelvā 

 2. Al-ile šolamaķ ister ayaķ ehl-i bezme 

  Pāyına cām yaķup tābiş-i meyden ģınnā 

 3 Jāle seng-ile başın yardı ķızıl ķana yudı 

  Öykünelden lebüñe ġonce-i ģamrā cānā 

 4. Girye-i bülbüle ter düşmeye gül déyü seģer 

  Ķulaġını ŝuvarur şebnem ile bād-ı ŝabā 
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 5. Ķulzüm-i eşküme beñzer déseler şevķinden 

  Cūş édüp sıġmaya dünyāya ‘İźārì deryā 

7 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 1. La‘lìn šabaķla ‘arż-ı zer eylerse gül saña 

  Başında pāreler šabaķın ĥışm édüp ŝabā 

 2. Zülf içre ġabġabuñda görinen beñüñ midür 

  Yā beyżeden çıķardı başın beççe-i hümā 

 3 Bārān-ı eşküm eyledi ter serdügi budur 

  Miskì ķabāsını güneşe zülf-i müşg-sā 

 4. Engüşti ile nāĥunı bir ‘āc destelü 

  Āyìnedür ki anda görinür dile ŝafā 

 5. Emrì mu‘aššar eylemege cān dimāġını 

  Bir top benefşedür źeķan-ı pür-ĥašuñ aña 

7.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 1. Olmasa encüm içre meh-i nev yeñi yaka 

  Baġışlamazdı cāme-i zer āfitāb aña 

 2. Ŝanma şerāre od ŝaçar açup dehānını 

  Bu āhumuñ zebānesi mānend-i ejdehā 

 3 İki gözüm olursa da yüzine baķmayam 

  Görmezse ĥāk-i pāyuñı her kim kitūtiyā 

 4. Teşbìh étse ehl-i ŝafā aña rūyuñı 

  Šūšì ne deñlü söylese āyìneden yaña 

 5. Bu ķanlu zaĥm-ı nāĥun-ile sìne Mecdiyā 

  Bir meşķdür ki sürĥ-ile yazıldı ģarf aña 
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7.2 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 1. Gelse havā-yı göñlüme lā‘lüñ vérür ŝafā 

  Keyfiyyetin şarābuñ egerçi bozar hevā 

 2. Güftār-ı rašb u yābisi ĥarc étme ey šabìb 

  Ölmekden özge derd ü ġam-ı ‘ışķa yoķ devā 

 3 Geh rāst šutdı sāġarı geh kec o türk-i mest 

  Étdürdi cilve şāĥ-ı güle ŝanasın ŝabā 

 4. Ķadr ü şerefde étmeye ĥūrşìde ser-fürū 

  Bir géce bālişin o şehüñ yaŝdanan gedā 

 5. Almaz dehāna ma‘nì-i ĥāyìde ehl-i dil 

  Teşbìh ķılma la‘lini ģelvāya Nev‘iyā 

8 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Ġam-ı ĥašuñla ġubār olsam ey gül-i ra‘nā 

  Mezāruma çemenüm örte bir yeşil ĥārā 

 2. Ruĥına ķarşu aġarmış gözüm olur pür-eşk 

  Ķonılsa āteşe beyże éder ‘araķ peydā 

 3 Yaturdı ġarķa-i ĥūn sāķıyā ģabāb degül 

  Hevā-yı la‘l-i nigār-ile ķalķdı ŝahbā 

 4. Bu sūzen-i müjeme šaķdı rişte-i mā’ì 

  Ne dem ki çarĥa ķażā dikdi āsumānì ķabā 

 5. Yüzüñde ĥūn-ile yazsun ġam āyetini yaşuñ 

  Ki mu‘teber olur Emrì olursa ĥaš hūnā 

8.1 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Pür olsa ĥāk-i fenā-y-ile çeşm-i nā-bìnā 

  Hemìşe dìde-i cānum ‘izār-ı yāra baķa 
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 2. İşin iletmege dār-ı fenāda başa kişi 

  Kesilmesün resen-i zülf-i yārdan aŝlā 

 3 Dil almış-idi ezel būy-ı zülf-i dil-dārı 

  Daĥı yabanda eserdi o dem nesìm-i ŝabā 

 4. Kenāra çekmiş işitdüm o mū-miyānı raķìb 

  ‘Aceb mi eyler isem gözlerüm yaşın deryā 

 5. Yitürdi rehber-i ŝabrı dükendi zād-ı ķarār 

  Güm oldı rāh-ı maģabbetde Nev‘ì-i şeydā 

 9 

 ĠAZEL-İ BĀĶÌ EFENDİ 

  Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. ‘Ārıżuñ āb-ı nābdur gūyā 

  Źeķanuñ bir ģabābdur gūyā 

 2. Dilde envār-ı mihr-i ruĥsāruñ 

  Ābda māh-tābdur gūyā 

 3 Naķş-ı ģüsn-i ĥašuñla ŝafģa-i dil 

  Bir muŝavver kitābdur gūyā 

 4. Šutdı mihri cihānı ol māhuñ 

  Pertev-i āfitābdur gūyā 

 5. Bāķiyā ĥāl-i ‘anberìn[i] anuñ 

  Nāfe-i misk-i nābdur gūyā 

 9.1 

 NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Ķameri bir ķašre ābdur gūyā 

  Dişleri dürr-i nābdur gūyā 

 2. Ķatre ķatre ‘arak lebinde añun 

  Cām-ı meyde ģabābdur gūyā 

 3 Zülfini pertev-i ruĥıyla gören 

  Dér şeb-i māh-tābdur gūyā 

 4. İki zülfiyle ‘ārıż [u] ĥaššı 

  Bir mücedvel kitābdur gūyā 
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 5. Deheni ģoķķa-i nebāt anda 

  ‘Ahdì beñler zübābdur gūyā 

 9.2 

 NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

 Fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün 

 1. Gözümüñ yaşı ābdur gūyā 

  Felek anda ģabābdur gūyā 

 2. Ķamerì yaķası o māh-ruĥuñ 

  Mašla‘-ı āfitābdur gūyā 

 3 Çetr-i çeşme şeh-i ĥayāl-içün 

  Her müje bir šınābdur gūyā 

 4. Rāz-ı la‘l-i lebin su’āl édeyin 

  Aġzı yarı cevābdur gūyā 

 5. Saña açıldı ‘Azmì bāb-ı süĥan 

  Her sözüñ bir kitābdur gūyā 

10 

ĠAZEL-İ NİHĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Seng-i cevr-ile yaķup dil ĥānesin cānum Ķaya 

  Resm-i žulmi eyleme bünyād sulšānum Ķaya 

 2. Jāleler ŝanma ġam-ı ĥaddüñle güller bāġda 

  Baġrına šaşlar baŝar ey çeşm-i fettānum Ķaya 

 3 Atduġuñ šaşlar ser-i kūyuñda ben dìvāneñe 

  Ĥūblarla merģabādan ĥoş gelür cānum Ķaya 

 4. Ķanlu yaş-ile boyanmış seng-i kūyuñ ‘āşıķa 

  Lā‘l-i terden yeg-dürür ey mihr-i raĥşānum Ķaya 

 5. Serdlük étmek-dürür kāruñ Nihānì’ye müdām 

  Sūz-ı āhından ŝaķın āşūb-ı devrānum Ķaya 
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10.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ĥūb-rūlar içre yeksün āfet-i cānum Ķaya 

  Key yaraşur šaşuña ķara benüm ĥānum Ķaya 

 2. Ĥoş gelür reddüñ eliyle atduġuñ šaş başına 

  Merhem-i cerrāģdan ey derde dermānum Ķaya 

 3 Éşigüñde bālişüm šaş pisterüm ĥāk eyledüm 

  Ĥasteyem baķ ģālüme ey çeşm-i fettānum Ķaya 

 4. Naķş-ı Şìrìn’üñ dilin Ferhād étdi her bütüñ 

  Sikke-i mermerde ķazduñ şāh-ı ĥūbānum Ķaya 

 5. Šaşa çaldı şìşe-i nāmūs-ı ģüsnin her bütüñ 

  Ey Rıżāyì ol leb-i lā‘l-i Bedaĥşān’um Ķaya 

10.2 

NAŽÌRE-İ MECNŪN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ĥātem-i ģüsnüñ nigìnisün n’ola cānum Ķaya 

  Ĥūblar šutsa seni el üzre sulšānum Ķaya 

 2. Šōp-ı miģnetden beden kim raĥnedür bir seng urup 

  N’ola bir šaşı gedüginde ķosañ cānum Ķaya 

 3 Cismümi ĥāk étdügüñ yéter yaķup göñlüm daĥı 

  Gel ĥarāb-ender-ĥarāb étme meded cānum Ķaya 

 4. Aġzumı lušf eyleyüp bir seng-ile šutsañ dédüm 

  Dişüñe šaş yoķ dédi ol derde dermānum Ķaya 

 5. Bu ġazel kim aduña dédi senüñ Mecnūn ķuluñ 

  Sikke[y]i ķazmış-durur mermerde sulšānum Ķaya 

11 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Faķr mülki taĥt ü ‘ālem terki efserdür baña 

  Şükr-li’llāh devlet-i bāķì müyesserdür baña 
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 2. Vérdi bād-ı ŝubģ bir ĥūrşìd-šal‘at müjdesin 

  Şem‘-veş veh kim bu dem ölmek muķarrerdür baña 

 3 Zaĥmlardan biñ aġız açdum edā-yı şükre kim 

  Her oķuñ bir ni‘met-i ġayr-ı mükerrerdür baña 

 4. Zülf ü ruĥsāruñ ĥayāliyle nedür ģālüñ déme 

  Eyleyem kim géce vü gündüz berāberdür baña 

 5. Ey Fużūlì cem‘ olur peyveste él nežžāreme 

  ‘Arŝa-i deşt-i cünūn ŝaģrā-yı maģşerdür baña 

11.1 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Aġzuma alsam zebānuñ şehd ü sükkerdür baña 

  Leblerüñ ĥod her biri ķand-ı mükerrerdür baña 

 2. Ģasret-i ķadd ü ruĥuñla şāĥ-ı güldür her müjem 

  Ķašre ķašre ĥūn-ı eşküm verd-i aģmerdür baña 

 3 N’eylerem āb-ı ģayātı sensüz ey Ĥıżr isteyüp 

  Dem-be-dem zehr-i firāķuñ çün müyesserdür baña 

 4. Gün yüzüñ ešrāfını ĥaššuñ ser-ā-ser šutalı 

  Rūz-ı vaŝl-ile şeb-i hecrüñ berāberdür baña 

 5. Tāc-ı Cemşìd ü ķabāda ser-fürū étmez göñül 

  Dūd-ı āh-ı pür-şerer ‘Ahdì zer-efserdür baña 

11.2 

NAŽÌRE-İ ‘ULVÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Düşdügümce ‘ışķa hem-dem hecr-i dilberdür baña 

  Her zamān bir bì-vefā sevmek muķarrerdür baña 

 2. Ġam belā fürķat belā ģasret belā ġurbet belā 

  Ķanda gitsem bu belālar cümle rehberdür baña 

 3 Cānı teslìm eyledüm şevķ-i ruĥ-ı dil-dār-ile 

  Seyr-i dìdār umaram Ģaķ’dan müyesserdür baña 

 4. Birdür ey ĥvāce yanumda ŝadr-ile ŝaff-ı ni‘āl 

  Pādişā[h]lükle gedālük hep berāberdür baña 
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 5. La‘l-i yāra beñzedüp mest-i şarāb olduñ déyü 

  Gözlerüm yaşı yeñilmez ‘Ulviyā terdür baña 

 

FÌ-ĢARFİ’L- BĀ’İ 

12 

ĠAZEL-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Āfitābı istemem mi olsam ol māha ķarìb 

  Kim éder yanumca peydā sāye gibi bir raķìb 

 2. Ķanda olur yār gibi [bir] ġonca-fem lāle-‘iźār 

  Söyleyüp oturmasun gülzār içinde ‘andelìb 

 3 Pister-i miģnetde yaturken dil-i bì-çāreyi 

  Görmege vardı ĥayāl-i ġabġabuñ iletdi sìb 

 4. Düşse zülfüñ ‘ārıżuñ üzre sirişküm cūş éder 

  Serd germ olur ķaçan ŝuya bıraġılsa ŝalìb 

 5. Mecdiyā eflākde döker melāyik şeh-perin 

  Sūz-ı āhumdan eger peydā olursa bir lehìb 

12.1 

NAŽÌRE-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Kūh-ken Şìrìn’e öz naķşın çeküp vérmiş firìb 

  Gör ne cāhildür yonar šaşdan öziyçün bir raķìb 

 2. Ķaşlaruñ yayı bir oķ lušf eylemiş her ‘āşıķa 

  Ben hem andan eylerem bir oķ temennā yā naŝìb 

 3 Tūtiyā-yı ĥāk-i pāyuñ feyżine yol bulmışam 

  Nūr-ı çeşmüm ‘ayb ķılma kör olur dérler ġarìb 

 4. Mużšaribdür çāre-i derdümde veh kim bilmeyüp 

  Bir devāsuz derde uġratmış özin miskìn šabìb 

 5. Ey Fużūlì incime senden teġāfül ķılsa yār 

  Resmdür kim göstere aģbāba istiġnā ģabìb 
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12.2 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Nāz-ile ‘arż-ı hilāl étse ıraķdan ol ģabìb 

  ‘Āşıķ-ı maģzūn umar ‘ìd-i viŝālin ‘an-ķarìb 

 2. Gel gel ey Yūsuf-cemāl ol seyre bizde ķāyilüz 

  Müşterìdür cān ile dérseñ temāşāma raķìb 

 3 Jāle ŝanmañ šaķdı šıfl-ı ġoncaya göz boncuġı 

  Ķılmaġa yavuz nažar def‘in sirişk-i‘andelìb 

 4. Nice başdan çıķmasun içüp ayaġ ehl-i ŝalāģ 

  Sā‘id-i sìmìn-ile sāķì nigār-ı dil-firìb 

 5. Minber-i şāĥ üzre bülbüller ŝalā-yı ‘ayş éder 

  Sāķıyā mey ŝun degül Nev‘ì ne va‘iž ne ĥašìb 

13 

ĠAZEL-İ ĤŪB-I FĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Devr-i la‘lüñde senüñ mey-ĥvāre bir ben bir ģabāb 

  Baş açıķ yalıñ ayaķ āvāre bir ben bir ģabāb 

 2. Ŝāde-dil ŝāfì-derūnuz eylerüz āyìne-vār 

  Pāk-i çeşm-ile nažar dìdāra bir ben bir ģabāb 

 3 Destüñe Cem gibi cām al cān-ile başı senüñ 

  Gelmişüz ayaġuña iśāra bir ben bir ģabāb 

 4. Raĥt u baĥtın ŝuya ŝalmış bāda vérmiş varını 

  Bì-dil [ü] bì-ĥānumān āvāre bir ben bir ģabāb 

 5. Kāyinātı hìçe ŝatmış dehr[i] almaz ‘aynına 

  Var mıdur dérlerse Fānì zāra bir ben bir ģabāb 

13.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Sāġarı elden ķomaz mey-ĥvāre bir ben bir ģabāb 

  Bì-dil ü ser-geşte vü āvāre bir ben bir ģabāb 
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 2. Dìdesi pür-ĥūn dimāġında hevā baġrında baş 

  Mey-perest ehl-i hevā bì-çāre bir ben bir ģabāb 

 3 Saña ķarşu sāķıyā elde šutup mir’āt-ı cām 

  Eyleyen dìdāruña nežžāre bir ben bir ģabāb 

 4. Bāda vérmiş devri almaz rūzgārı ‘aynına 

  Bakmamış bu günbed-i devvāre bir ben bir ģabāb 

 5. Başı ditrer ayaġ üzre šurımaz mest-i müdām 

  Mecdiyā rind-i cihān mey-ĥvāre bir ben bir ģabāb 

13.2 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Cāmdan gitmez gözi mey-ĥvāre bir ben bir ģabāb 

  Baş ķoşar ŝahbā ile āvāre bir ben bir ģabāb 

 2. ‘Ayşu dünyā göz açup yummışca gelmez ‘aynına 

  Nūş éder peymāne[y]i hem-vāre bir ben bir ģabāb 

 3 Kāsesi elde ķadeģ cerrārı müflis mey-perest 

  Devr-i meyde sāyìl-i bì-çāre bir ben bir ģabāb 

 4. Bāda vérmiş varını cümle ķalup bir baş-ile 

  Baķmamış bu cübbe vü destāre bir ben bir ģabāb 

 5. Zìr-i dāmānında pinhān eylemiş rindāne mey 

  Ķan gözinde Nev‘iyā mey-ĥvāre bir ben bir ģabāb 

14 

14.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ķaŝr-ı ‘ayşa pür-ŝafā bir ŝuffedür cām-ı şarāb 

  Görinür hep ‘ālem anda šop-ı āyìne ģabāb 

 2. Hecr-i la‘linden gözüm bu ķašre ķašre ķan-ile 

  Bezm-i ġamda nice ġoncayla šolu cām-ı şarāb 

 3 Başını ķaldurmadı bālìn-i hvāb-ı nāzdan 

  Ol mehüñ düşdi ŝabūģı ayaġına āfitāb 

 4. Ķays-ı Leylì bāb-ı Ka‘be ģalķasın alup démiş 

  Ģalķa-i zülf-ile yā Rāb ķıl beni bì-ŝabr u tāb 
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 5. Āhumuñ šūmār-ı şevķin atdı kūyından o meh 

  Ŝanma gerdūnda Rıżāyì atılan her şeb şihāb 

14.2 

NAŽÌRE-İ ‘UBEYDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. ‘Aks-i la‘lüñden geyindi cāme-i la‘lìn şarāb 

  Tügme-i yāķūtıdur anuñ degül sāķì ģabāb 

 2. Šāķ-ı zer-kār-ı sipihri āhum oynatdı géce 

  Saķfınuñ düşdi bir altun şíşesi ṣanma şihāb 

 3 Jāleler rūz-i ģisāb olınca aķçe dökseler 

  Édemezler naķd-i eşküñ biñde birini ģisāb 

 4. Yüzüñe ben źerre her gün baķsam olmaz mı dédüm 

  Baķ yere āvāre dédi ĥışm édüp ol āfitāb 

 5. Ey ‘Ubeydì ĥayme-i sulšān-ı miģnetdür başum 

  Ķāmetüm aña sütūndur reglerüm oldı šınāb 

14.3 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Aġzınuñ ben yarayın déyü lü‘āb étmiş cevāb 

  Ter düşürmiş leblerin olmış arada şekker-āb 

 2. Ķanda bir al ince ibrişim egirse rindler 

  Meclisinde anlaruñ tügme düger yelden ģabāb 

 3 Gördi sensüz eşk-i şebnem gül yüzin yaş eylemiş 

  Şemsì dülbendi ucıyla sildi yaşın āfitāb 

 4. Çarĥa āhum sille çaldı gözlerinden çıkdı od 

  Géce encüm arasından ŝanmaatıldı şihāb 

 5. Dehri ibrişim elekle süzse Emrì bulımaz 

  Dil leb-i bārìk-i dilber gibi bir ince şarāb 
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14.4 

NAŽÌRE-İ FEVRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Nār-ı ģasret cānuma şol deñlü vérdi sūz u tāb 

  Kim ķaçan āh eylesem dilden gelür būy-ı kebāb 

 2. Baģr-ı eşkümden benüm deryā-yı aĥżar bir ģabāb 

  ‘Aks-i rūy-ı yārdur anda görinen āfitāb 

 3 Dāmen-i çarĥa od urmaķ ister āhumdur benüm 

  Her géce gökler yüzinde ŝanma ey māhum şiģāb 

 4. Bezm-i ġamda baña eşk ü nāle vü efġān ü zār 

  Biri meydür biri neydür biri def biri rebāb 

 5. Bezm-i ġamda āteş-i şem‘-i cemāl-i yār-ile 

  Fevriyā pervāne-veş döne döne oldum kebāb 

14.5 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Sāķıyā bir ķaŝr-ı mìnā-fāmdur cām-ı şarāb 

  Kim çıķup başı ķabā kesb-i hevā eyler ģabāb 

 2. Mušrib-i bezm-i belā gör sen nice olur enìn 

  Üstüĥvānum yay ķılsun reglerüm tār-ı rebāb 

 3 Āsitānın öpmegi ümmìd édelden ol mehüñ 

  ‘Āşıķ-ı üftāde-veş kendin bıraķmışdur şihāb 

 4. Hecr-i zülf-i yār-ile cān vérdügümde üstüme 

  Eylesün yārān düm-i šāvūsdan kāşì ķıbāb 

 5. Étmesem perr-i semenderden eger evrāķını 

  Şi‘r-i āteş-bār Mecdì cem‘ olup olmaz kitāb 

14.6 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Gün yüzüñden çin seģer ref‘ eyleseñ ey meh niķāb 

  Ģaşre dek başın ģicābından çıķarmaz āfitāb 
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 2. Cem‘ idi zülfüñde diller çün perìşān étdi bād 

  Şiddetinden rūzgāruñ buldı diller inķılāb 

 3 Reşk-i dendānuñ delüpdür baġrını lü’lü’lerüñ 

  La‘l-i nābuñ ģasretinden ķan yudar la‘l-i müźāb 

 4. Ol lebi mey-gūn lebine érgüre déyü beni 

  Döne döne sāķìnüñ ayaġına düşdi şarāb 

 5. Ĥaššı fermānına étmişdür benefşe ser-fürū 

  Zülfi ķılmış ‘Ahdiyā sünbülleri pür-pìç ü tāb 

14.7 

NAŽÌRE-İ SA‘YÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Gördi kim ešfāl-i eşküm ĥānesin eyler ĥarāb 

  Āşiyān-ı dìdemi terk étdi uçdı murġ-ı ĥvāb 

 2. Döne döne iñleyüp dōlāb-veş döksem gerek 

  Pāyına bir serv-ķaddüñ yaşumı mānend-i āb 

 3 Gökde āhum işidüp yer yer melekler aġlaşur 

  Gözleri yaşıdur aķan ŝanmañuz her şeb şihāb 

 4. Bir münaķķaş āsumānì ĥaymedür ey şeh felek 

  Šutdı āh-ı āteşìnüm yer yerin zerrìn šınāb 

 5. Tāb u tebden la‘l-i dilberde görenler ābile 

  Ŝandılar cām-ı şarāb üstinde ey Sa‘yì ģabāb 

14.8 

NAŽÌRE-İ ŜUN‘Ì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Cāmda peydā vü pinhān olanı ŝanmañ ģabāb 

  Göz ķıpar nāzüklük-ile sāķiye cām-ı şarāb 

 2. Göz açup yummışcadur ancaķ bu ‘ālem varluġı 

  Šurma ‘ayş ét déyü söylerler saña her bir ģabāb 

 3 Bir yalıñ yüzlü ķolın boynuma ŝaldı ŝanuram 

  Gerdenüme geldügince tìġuñ ey mālik-riķāb 

 4. Çarĥa girmiş mihr-i ruĥsar-ile yāruñ źerre-vār 

  Baş açuķ dìvānesi olmış o māhuñ āfitāb 
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 5. Şiddet-i ‘aŝr-ile şöyle sāyil oldı Ŝun‘iyā 

  Géce de gündüz de kāfir ķapusın bekler şarāb 

14.9 

NAŽÌRE-İ ‘ALÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ey ĥašuñ kāfirlerinden kişver-i ìmān ĥarāb 

  Gevher-i mihr ü vefā dürc-i lebüñde teng-yāb 

 2. Ĥāne-i cismüm ĥarāb oldı belā-yı hecr-ile 

  Nā-tüvān göñlüm sorarsañ ol ĥarāb-ender-ĥarāb 

 3 Cennet-i kūyına teşbìh étdi gülşen kendüsin 

  Ol sebebden tìġ çekdi gülsitān üstine āb 

 4. Nušķa geldi leblerin taģrìk édüp cānān yine 

  ‘Āşıķ-ı dil-ĥastenüñ cānına düşdi ıżšırāb 

 5. Āsitānına érişmez nice efġān eyleseñ 

  Ey ‘Alì niçün severdüñ dilber-i ‘ālì-cenāb 

14.10 

NAŽÌRE-İ NİŞĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Aġladuġum gördi cānān yüzine šutdı niķāb 

  Olsa bārān gizlenür görünmez olur āfitāb 

 2. Nūr-ı dìdem eksilür ger görmesem ruĥsāruñı 

  Lā-cerem māhì çeker ŝu bulmasa çoķ ıżšırāb 

 3 Şām-ı hicrān oldı āĥir ŝubģ-ı vaŝl isterseñol 

  Lāyıķ-ı cennet olur bir bende gerçekse ‘aźāb 

 4. Tāb-ı dìdāruñ gören meh-rūda ķalmaz zìb ü fer 

  Mihr-i tābān žāhir olsa mehde ķalmaz sūz u tāb 

 5. Ey leb-i şìrìn Nişānì’ye igen žulm étme kim 

  Dādını senden alur bir ĥüsrev-i ‘ālì-cenāb 
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14.11 

NAŽÌRE-İ FİRDEVSÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Étme aġyāra vefā ‘āşıķlara cevr ü ‘itāb 

  Raģmet olmaz kāfire çekmez şehìd olan ‘aźāb 

 2. Ŝorduġum ‘ayb olmasun la‘lüñ şarābı dōstum 

  Baña nāfi‘ dédiler lušf ét buyur şāfì cevāb 

 3 N‘ola dérsem kākül-i ĥōş-būy-ı yāre nāfesin 

  Lāyıķ oldur ola a‘lāya ĥišāb-ı müstešāb 

 4. Dest ü pāyuñ şeh-süvārum öpemez üftādeler 

  Érmedi bu devlete illā ‘ināyetle rikāb 

 5. Hìç gün yoķdur ki cevrüñden bir ādem ölmeye 

  Yılda ķaç ķan étdügüñ Firdevsì étmişdür ģisāb 

15 

ĠAZEL-İ NİŞĀNÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Géce sāyil gibi kūyuñ šavāfına gezer kevkeb 

  Gözi šoymaz elinde var-iken bir šōp-ı zer kevkeb 

 2. Benüm gibi uyumaz tā seģer olunca āvāre 

  Gözümden ögrenüpdür var-ise yılduz ŝayar kevkeb 

 3 Gelince āfitābum sen görünmez cümle meh-rūlar 

  Muķarrerdür güneş šoġsa nihān olur ķaçar kevkeb 

 4. Firāķuñdan ķaçan āh eylesem cānā çıķar şu‘le 

  Şihāb oldı ŝanurlar āteş-i āhum ŝaçar kevkeb 

 5. Raķìb-ile alışmaz yılduzı cānā Nişānì’nüñ 

  Yüzi māhum ķamer yanında ‘arż étmez hüner kevkeb 

15.1 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ EFENDİ SELLEMEHU’LLĀH 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Ayaġın šopraġın özler bulurken gökde yér kevkeb 

  Éşigüñ cānibin gözler zihì ‘ālì-nažar kevkeb 
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 2. Egerçi gök yüzinde aĥter -i ferĥunde-fer çoķdur 

  Ķanı ĥāl-i ruĥuñ mānendi bir rūşen güher kevkeb 

 3 Ne bilsünler ķarañuda anuñ göz kıpduġın iller 

  Géce ĥal-i ruĥuñla baģś içün gelmiş meger kevkeb 

 4. Ne šaşlar baŝdı seng-endāz-ı āhum deyr-i gerdūna 

  Düşen altun ķayalardur degül vaķt-i seģer kevkeb 

 5. Maģabbet dāġı yaķ sìneñde ferr-i devlet isterseñ 

  Bilürsin olmaz ey Bāķì sa‘ādet-baĥş her kevkeb 

15.2 

NAŽÌRE-İ RE’YÌ RAĢMETU’LLĀH 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Meger ĥāl-i ruĥuñ ser-geştesidür ey ķamer kevkeb 

  Girüp şevķ-ile çarĥa raķŝ urur şām [u] seģer kevkeb 

 2. Düşer her şeb ayaġuñ altına bir mā’í ašlas çarĥ 

  Sirişküm gibi eyler aña íśār-ı dürer kevkeb 

 3 Yaķupdur nār-ı āhum odlara evrāķ-ı eflāki 

  Şafaķdur āteş-i meh şu‘lesi yer yer şerer kevkeb 

 4. Senüñ seng-i cefāñ-ile kebūd olmış tenüm gökdür 

  Hilāli na‘l ü mihri dāġ u aķan eşk-i ter kevkeb 

 5. Ķoşundı kehkeşāndan géce bir sìmìn kemer eflāk 

  Olupdur cā-be-cā zer-şemse Re‘yí anda her kevkeb 

15.3 

NAŽÌRE-İ SIRRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Yüzüñden iķtibās-ı nūr éder şām u seģer kevkeb 

  ‘Aceb mi āfitābum vérse ger āfāķa fer kevkeb 

 2. Gözine uyĥu girmez ŝubģa dek bìdārdur her şeb 

  Saña ey nūr-ı dìde ‘āşıķ-ı ŝadıķ geçer kevkeb 

 3 Nedendür çaķ bu deñlü āşināluķ rūşenāluķ kim 

  Saña her encümende laģža geçmez göz ķapar kevkeb 

 4. Görünce reng-i rūyuñ beñzi uçdı ķararup ķaldı 

  Šutıldı ŝanma ey necm-i sa‘ādet ey ķamer kevkeb 
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 5. Siyeh vālā-yı şeb aŝmaz yaşarmazdı gözi Sırrì 

  Ġubār-ı ĥāk-i pāyın iktiģāl étse eger kevkeb 

15.4 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Olup māh-ı şeb-ārā saña öykünmek diler kevkeb 

  Cemālüñ mihrini göster ki tā maģv ola her kevkeb 

 2. Şihābuñ pertevin saķf-ı felekde dér gören ey meh 

  Yaķupdur Ka‘be-i kūyuñda bir ķandìl-i zer kevkeb 

 3 Aġardı çeşmi ŝanma mihr-i rūyuñsuz ‘alíl olup 

  Gözine beyżenüñ aġın urur şeb tā seģer kevkeb 

 4. Ĥaš-ı sebzüñde gördi zír ü bālā ķašre ķašre dürr 

  N’ola olursa gökde her géce zìr ü zeber kevkeb 

 5. Sürüp pāyuña yüz ‘Ahdì niśār étdi dür-i eşkin 

  Yaķup yér yér çerāġın kebkebeñ izin arar kevkeb 

15.5 

NAŽÌRE-İ ŜABRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Güneş yüzüñe müştāķ olmasaydı géceler kevkeb 

  Görüp olmazdı ey meh böyle bì-ĥod her seģer kevkeb 

 2. Felekde görünenler her géce hecrinde ol māhuñ 

  Şerār-ı nār-ı āhumdur degüldür ser-be-ser kevkeb 

 3 Ġam-ı ĥāl-i ‘iźāruñla olup ey māhum eşk-efşān 

  Ŝayar tā ŝubģ olunca her géce bu çeşm-i ter kevkeb 

 4. Nücūm-ı eşküm ol māha mü’eśśir düşmedi bir şeb 

  Egerçi söylenür dérler ki eyler çoķ eśer kevkeb 

 5. Dem-ā-dem oluben ol meh-cebìne Ŝabriyā nāžır 

  Géceler yumamaz dìde ŝabāģ olunca her kevkeb 
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15.6 

NAŽÌRE-İ FĀNÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Ŝararmış beñzi geçmiş kendiden gördüm seģer kevkeb 

  Görüp ĥurşìd-i ruĥsāruñ šaña ķalmış meger kevkeb 

 2. Güneş ŝan Şems-i Tebrìzì ķamer Monlā Urūmìdür 

  Öñünce çarĥa girmiş Mevlevì-āsā döner kevkeb 

 3 Şeb-i deycūr-ı ġamda minnetüm yoķ māha encümle 

  Ĥayālüñ māh-tābumdur nažarda eşk-i ter kevkeb 

 4. Şeb-i fürķat meger şām-ı eceldür ŝubģı yoķ hergiz 

  Ne meh anda żiyā-güster ne vérür zìb ü fer kevkeb 

 5. Müneccim šāli‘üm šutdı dédi ģayretle ey Fānì 

  Sitāreñ gibi hergiz görmedüm bir bed-güher kevkeb 

15.7 

NAŽÌRE-İ FİRDEVSÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Şerār-ı āteş-i āhumdur ey aln[ı] ķamer kevkeb 

  Benüm yanar çeraġumdur felek bezminde her kevkeb 

 2. Yaşum ĥāk-i rehüñ özler dem-ā-dem ey gözüm nūrı 

  Gözüm ĥāl-i ruĥuñ gözler zihì ‘ālì-nažar kevkeb 

 3 Muķābil olımaz hergiz saña ģüsn-ile bir meh-rū 

  Bu rūşendür güneş yanında vérmez hìç fer kevkeb 

 4. Şihāb-ı śāķıb-ı gerdūn degüldür ey şeh-i ĥūbān 

  Olup üftādeñ eyler saña ìśār-ı güher kevkeb 

 5. Senüñ ‘ışķuñla girmiş çarĥ-ı Firdevsì gibi çarĥa 

  Senüñ şevķüñle yaķmış ey yüzi gün dāġlar kevkeb 

16 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ķılsa vaŝluñ şāmumı subģa berāber yoķ ‘aceb 

  Resmdür faŝl-ı bahār olmaķ berāber rūz u şeb 
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 2. Gün ki sāyeñ düşdügi yerden durar bir vechi var 

  Gelse ‘ālì-ķadrler faķr ehli šurmaķdur edeb 

 3 Olmadan meyĥāne-i ‘ışķuñda mest-i cām-ı zevķ 

  Düzmedi bezm-i felekde Zühre ķānūn-ı edeb 

 4. Beste-i zencìr-i şevķüñdür nesìm-i ter-mizāc 

  Teşne-i cām-ı viŝālüñdür muģìš-i ĥuşk-leb 

 5. Ķılma feyż-i ni‘met-i vaŝluñ Fużūlì’den dirìġ 

  Yoķdur özge maķŝadı senden seni eyler šaleb 

16.1 

NAŽÌRE-İ FUŻŪLÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Ġayra eyler bì-sebeb biñ iltifāt ol nūş-leb 

  İltifāt étmez baña mušlaķ nedür bilmen sebeb 

 2. Dem-be-dem ger dürr-i eşküm düşse gözden vechi var 

  Yaş uşaĥlardur yetìm anlarda yoķ resm-i edeb 

 3 Cevr olur ‘ādet ġażab vaķti ne ‘ādetdür bu kim 

  Cevrin az eyler baña ol tünd-ĥū ķılsa ġażab 

 4. Yār bìdād eylemez ‘uşşāķa feryād étmedin 

  Her nice rūz[ì] muķadder olsa vācìbdür šaleb 

 5. Mušrib aġlatma sürūduñla Fużūlì ĥasteyi 

  Seyl-i eşkinden ŝaķın ķopmaya bünyād-ı šarab 

16.2 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Bülbül-i nālān gibi zār aġlar-isem ne ‘aceb 

  Gül gibi güler dem-ā-dem ġayr-ile ol ġonca-leb 

 2. Bendesine lušf édüben nāz-ile düşnām éder 

  Her ķaçan la‘l-i lebinden eylesem būse šaleb 

 3 İltifātuñ kesme benden bì-sebeb zìrā begüm 

  İltifātın bendelerden şāh kesmez bì-sebeb 

 4. Bì-edebdür ol sebebden düşdi gözden šıfl-ı eşk 

  Merdümüñ düşer gözinden ķanda olsa bì-edeb 



 

78 

 5. Miģnete olsa bedel ‘ayşuñ yéme ġam ‘Ahdiyā 

  Bāķì ķalmaz çün cihān içre ne miģnet ne šarab 

17 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Pāy-bend oldum ser-i zülf-i perìşānuñ görüp 

  Nušķdan düşdüm leb-i lā‘l-i dür-efşānuñ görüp 

 2. Oda yaķdum şem‘-veş cānum baķup ruĥsāruña 

  Çarĥa çekdüm dūd-ı dil serv-i ĥırāmānuñ görüp 

 3 Bir zamān geçmez ki dil tìġuñdan olmaz çāk çāk 

  Açılur her dem šutulmış göñlüm ihsānuñ görüp 

 4. Gönlümi tenhāluķ eylerdi perìşān sìnede 

  Olmasaydı cem‘ her yanında peykānuñ görüp 

 5. Ey Fużūlì bunca kim šutduñ nihān ģāl-i dilüñ 

  ‘Āķıbet fehm étdi él çāk-ı girìbānuñ görüp 

17.1 

NAŽÌRE-İ RAĢMÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dil perìşāndur yine zülf-i perìşānuñ görüp 

  Lāle-veş yandı ciger bu verd-i ĥandānuñ görüp 

 2. Bülbül ey dil ĥaylice germ-idi dün hengāmda 

  Ŝıķlıġı diñdi bugün feryād u efġānuñ görüp 

 3 Gözine görünmez oldı nergisüñ ķadd-i çenār 

  Bāġda ey ġonca-leb serv-i ĥırāmānuñ görüp 

 4. Ejder-i āhum çekilür çarĥa her dem ey melek 

  Genc-i ruĥsāruñdaki bu zülf-i śu‘bānuñ görüp 

 5. Gülşen-i nažm içre teşbìh étdiler bir ġoncaya 

  Ehl-i diller Raģmiyā bu tāze dìvānuñ görüp 
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17.2 

NAŽÌRE-İ AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Teşnedür dil ŝu umar şemşìr-i bürrānuñ görüp 

  Cān atup érmek diler çāh-ı zenaĥdānuñ görüp 

 2. Sünbül-i bāġı perìşān étse āhum šañ mıdur 

  Dil perìşān oldı bu zülf-i perìşānuñ görüp 

 3 Ŝalınur bād-ile her sū ŝanma serv-i bōstān 

  Ģayretinden baş ŝalar serv-i ĥırāmānuñ görüp 

 4. Fitneden ĥālì degüldür ġamze-i cādūlaruñ 

  Nice meftūn olmasun dil çeşm-i fettānuñ görüp 

 5. Šab‘-ı dür-pāşuña ‘Ahdì āferìnler dédi yār 

  Dür dişi vaŝfında nažm-ı gevher-efşānuñ görüp 

18 

ĠAZEL-İ ‘UBEYDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Aġlayayın bülbül-āsāben gülüm nālān olup 

  Sen cihān bāġında gül-i ġonca-leb ĥandān olup 

 2. Ayda bir kez görmez oldım yüzüñi ey māh-rū 

  Gün gibi hercāyì olduñ āfet-i devrān olup 

 3 Götürürdüñ ĥākden ben źerreyi ey āfitāb 

  Bir géce ġam-ĥāneme baŝsañ ķadem mihmān olup 

 4. Nice bir deşt-i belā vü ġamda ey Leylì-ĥırām 

  Vālih ü ģayrān gezem Mecnūn-ı ser-gerdān olup 

 5. Ķayd-ı miģnetden ‘Ubeydì ger ĥalāŝ isterse dil 

  ‘Ālem-i ıšlāķa düş abdāl-ı bì-sāmān olup 

18.1 

NAŽÌRE-İ SA‘YÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Başum üzre berķ-i āh-ı āteşìn raĥşān olup 

  Gözlerüm aķıtdı yaşum her šaraf bārān olup 
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 2. Ġarķa vérdi kendü kendüyi çü mānend-iģabāb 

  Yaşumuñ her ķašresi bir baģr-ı bì-pāyān olup 

 3 Varluġumdan jāle-veş bir źerre ķalmadı eśer 

  Pertev-i mihr-i maģabbet gün gibi tābān olup 

 4. Vādì-i derd [ü] belāya āh kim Mecnūn göñül 

  Gitmek ister nice yıllar zār u ser-gerdān olup 

 5. Rişte-i cānı düşelden Sa‘yi’nüñ ceng-i ġama 

  İñleşür her üstüĥvān[ı] nāy-veş nālān olup 

19 

ĠAZEL-İ NEV‘Ì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Görinen mihr yüzinde ŝanemā ŝanma seģāb 

  Yaķmasun déyü yüzüñ mihri senüñ aŝdı niķāb 

 2. Āteş-i fikr-i ruĥuñ yaķdı derūn-ı sìnem 

  Ġam-ı ĥaššuñla n’ola olsa ciger-dūda kebāb 

 3 Hecr-i la‘lüñle senüñ her géce ey māh felek 

  Dìdeden yaş yérine ķan aķıdur ŝanma şihāb 

 4. N’ola zülf olsa miyānuñda miyānuñ dilde 

  Genc olur māra vašan mesken olur gence ĥarāb 

 5. Ģālümi aġlamaġa yāre utanmaya déyü 

  Nev‘iyā çehreme bu ķanlu yaşum oldı ģicāb 

19.1 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Yapma göz hānesin étsün ķo yaşuñ seyli ĥarāb 

  Yegdür andan ki ķapusın ķapayu żabš éde ĥvāb 

 2. Leb-i cānāneye öykündi déyü sāķì-i bezm 

  Meyi ķabdan ķaba ķoyduġı-y-içün şişdi ģabāb 

 3 Dér isem derd-i ser oldı lebüñ emmek baña dér 

  Derd-i ser ģāŝıl éder içse kişi šatlu şarāb 

 4. Sūĥte déyü ķocānı mezelensün la‘lüñ 

  Ķanda ise mezesidür meyüñ ey sāķì kebāb 
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 5. Bulmadılar deheni ĥātemini ‘āşıķlar 

  Ĥāk édüp tenlerin[i] dökdiler ey Emrì türāb 

19.2 

NAŽÌRE-İ NİHĀNÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. ‘Arŝa-i çeşmümi ķılsun ķo yaşum seyli ĥarāb 

  Tā ķarār édemeye anda begüm leşker-i ĥvāb 

 2. Ķanlu yaşumla śebātı nice olsun çarĥuñ 

  Hìç mey üzre dem-ā-dem šurabilür mi ģabāb 

 3 Nār-ı miģnetle bişen yüregüme meclisde 

  Mezedür öykünür-ise eger ey sāķì kebāb 

 4. Vaŝfuñı yazar-iken ģayrete vardı gerdūn 

  Düşdi zer-ĥāmesi destinden anuñ ŝanma şihāb 

 5. Dūd-ı āhuñ baña kār eyleyimez dérdi o māh 

  Ey Nihānì ruĥına ĥaš gelicek étdi ģicāb 

19.3 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Āşiyān oldı šarab šayrına çün cām-ı şarāb 

  Beyżedür šūtì-i la‘lin çıķarur āl-i ģabāb 

 2. Ķatı güzellügi var baķmaġa šāķat mi olur 

  Yüzine šurresine şöyle vérüpdür ol tāb 

 3 Dil belā baģrına çarĥ içre batar döne döne 

  Çün muģìš oldı felek fülkine işbu gird-āb 

 4. Manšıķu’t-šayr oķıdur saña gülistān içre 

  Bülbülüñ her sözini diñleseñ olurdı kitāb 

 5. Ġamdan ayru dirilüp olma Rıżāyì bìmār 

  Bì- devādur elem-i ŝabr-ı firāķ-ı aģbāb 
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19.4 

NAŽÌRE-İ DĀNÌŞÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Lā‘lüñüñ ‘āşıķ-ı ĥūnìn-dilidür cām-ı şarāb 

  Başlardur yüreginde görinen ŝanma ģabāb 

 2. Çarĥ şevķüñle senüñ çāk-i girìbān étdi 

  Ŝanma bìdār olan her géce ey māh şihāb 

 3 Nuķl-i la‘lüñsüz efendi bu géce meclisde 

  Ehl-i şevķ içre ‘aceb bì-meze düşdi mey-i nāb 

 4. Lušf édüp yār yine seng-i cefā urdı baña 

  Yapdı göñlüm ķomadı bu dil-i vìrānı ĥarāb 

 5. Dānişì pìr-i muġān éşigini bekle müdām 

  Kim bilür ol ķapudan ola saña fetģü’l-bāb 

19.5 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Kellemüz ķızsa bizim düşse ‘aceb mi dile tāb 

  Cām-ı mey manķal-ı nāraĥkeridür āl-i ĥabāb 

 2. Bülbülüñ ĥastelügin bilmege remmāl gibi 

  Jāleler lafža döküp bāġda gül açdı kitāb 

 3 Ķašrelerdür degül encüm géce şìşeyle ķamer 

  Çarĥıbì-ĥod göricek hecrüñ-ile ŝaçdı gül-āb 

 4. Eşk ŝanma yüregüm yaġı eriyüp aķdı 

  Āteş-i ġamda ciger döne döne oldı kebāb 

 5. Cennet-i vaŝla érüp görmege dìdār kişi 

  Mecdiyā dūzaĥ-ı hicrānda çeker ĥaylì ‘aźāb 

19.6 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. La‘lüñi öpdügüni bezmde sāķì mey-i nāb 

  Ķoydılar gūşına kükrerse n’ola cām-ı şarāb 
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 2. Görmege ķanda imiş yār ĥayālin şeb-i ġam 

  Eşkden noķša döküp dìdelerüm açdı kitāb 

 3 Ser-nigūn eyledi āhum géce šās-ı felegi 

  Encümüñ ķašreleridür dökülen ŝanma şihāb 

 4. ‘Aķl[ı] alındı gülüñ ‘ārıż-ıālüñ göricek 

  Jāleler üstine düşdi yüzine sepdi gül-āb 

 5. Gönliñe būs-ı leb-i sāķì hevāsı düşeli 

  Baş açup girdi ‘İźārì yine meydāna ģabāb 

19.7 

NAŽÌRE-İ ‘UBEYDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Yandı kül oldı firāķuñda bu cism-i pür-tāb 

  Giymişem faŝl-ı şitāda ŝanasun bir sincāb 

 2. Baģrı taģrìk éder öykün déyü aķan yaşuma 

  Bāġda bād-ı seģerden ŝoġur-ise n’ola āb 

 3 Almaġa sāķì-i gül-çehre al-ile ‘aķlum 

  Başı ķaldurdı ķadeģden ayaġa bindi ģabāb 

 4. Yapışup éşigüñe her biri yüzini sürer 

  Cem‘ olup pādişehüm ķapuñı šutdı aģbāb 

 5. Ey ‘Ubeydì ayaġı yér mi baŝar ata binüp 

  Ķulların çignedeli ol şeh-i ĥūrşìd-rikāb 

19.8 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Sāķiyā baģr-ı šarab zevraķıdur cām-ı şarāb 

  Barmaġuñ ‘aksi sütūn yelkeni üstinde ģabāb 

 2. Mest olup gülşene geldükde ŝabā şevķüñ-ile 

  Şìşe ŝancup yüregin ġoncalaruñ étdi kebāb 

 3 Ġāyib olduġını mihrüñ géce remmāl-ŝıfat 

  Bilmege encüm ü meh noķša döküp açdı kitāb 

 4. Görmeyen zülfüñi rūyuñda ne bilsün ki nedür 

  Miģnet-i şām-ı ķıyāmet elem-i rūz-ı ģesāb 
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 5. Cennet içre kişiye çünki ‘aźāb olmaz-imiş 

  ‘Ahdi’ye cennet-i kūyuñda nedür bunca ‘aźāb 

19.9 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 1. Dédüm görince ġamzeñi düşdi bu cāna tāb 

  Dédi olur ķılıç yüzi ıssı ol āfitāb 

 2. Terdür gül-i ‘izār-ı ‘araķ-nāki şöyle kim 

  Gelse ĥayāli çeşme šolar şìşesi gül-āb 

 3 Öykündi bir hevā ile la‘line çünki mey 

  Bir šop šoķındı aña hevādan degül ģabāb 

 4. Alınduġum lebine dédüm mest-ile dédi 

  İfşā-yı rāza başladuñ almış seni şarāb 

 5. Tìrin hevāya atmış idi āh-ı āteşìn 

  Emrì ol indi ŝandı görenler anı şihāb 

19.10 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 1. Düşdi ayaġa dil lebi şevķiyle çün ĥabāb 

  Başdan çıķara gibi ol āvāreyi şarāb 

 2. Ķan dökmeyince beñzemedi ġoncaya gözüm 

  Dil yanmayınca nāra yaşum olmadı gül-āb 

 3 Ĥubān ķızardı ĥaclet-ile yüzini görüp 

  Gülzāra šañ mı vérse-y-idi renk āfitāb 

 4. Bekle ģicābı ķo o şehüñ bāb-ı devletin 

  Ref‘-i ģicāb olup ola şāyed ki fetģ-i bāb 

 5. Añun ĥayāline baña māni‘ olur déyü 

  Çıķdı gözümden añun-içün ey Rıżāyi ĥvāb 
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19.11 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 1. Bir ĥaymedür ķuruldı şarāb üstine ģabāb 

  Engüşt-i yār ‘aksi aña sìmden šınāb 

 2. Yoķ yére aġrıdur başını ĥalķ-ı ‘ālemüñ 

  La‘l-i lebüñe beñzemek olmaz şarāb-ı nāb 

 3 Müjgānı ŝanma fāş édeli rāzı gözlerüm 

  Barmaķların yüzine šutar eyleyüb ģicāb 

 4. Yér étse n’ola ŝafģa-i ĥaddinde zülf-i yār 

  Kim lāciverdì cedvel ile ĥūb olur kitāb 

 5. Zār olsa n’ola Mecdi ķuluñ ey nigār kim 

  Ġam şeş-derinde ķaldı bulımadı fetģ-i bāb 

19.12 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 1. Meclisde cām-ı la‘lüñe ķarşu şarāb-ı nāb 

  Derler döküp ķızardı ģayādan degül ģabāb 

 2. Urdı yüzine rūyuña öykündügin nesìm 

  Düşse ‘aceb mi āb-ı muŝaffāya ıżšırāb 

 3 Dil cām-ı meyle nuķre-i zer gibi ŝāf olur 

  Zìrā ki ĥāmı puĥte ķılur tāb-ı āfitāb 

 4. Baķmak ĥašā déyüp ģaš-ı ruĥsār-ı dilbere 

  Ġavġā éderse vā‘iž-i şehr işte baķ kitāb 

 5. Nev‘ì ģabāb-ı bādeyi gördükçe ŝanuram 

  Bezm-i mey içre fitneye baş ķaldurur şarāb 

20 

ĠAZEL FÌ ĢARFİ’T-TĀ’ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ġarķ olupdur yaşuma fülk-i felekle kāyināt 

  Kim bulupdur ser-nigūn zevraķla deryādan necāt 
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 2. Nāle eylerken lebüñ-çün ġam beni ĥāk eylese 

  Ney-şeker ola türābumda biten her bir nebāt 

 3 Aġzına barmaķ bıraķup ķara ķanlar kay’éder 

  Ol ĥaš-ı reyģān-içün sevdāyi olmışdur devāt 

 4. La‘lüñüñ cānā ģayāt-efzāluġın gūş étmese 

  Bir ķarañlıġa girüp siñmezdi hìç āb-ı ģayāt 

 5. Ecri-i üftādeye gel ériş ey dilber dédüm 

  Dédi nāz-ile nigārum érmedi n’olduñ memāt 

20.1 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Āb-ı ģayvāna Sikender érmedi érdi vefāt 

  Ŝonra bildi çeşme-i la‘lüñ-durur āb-ı ģayāt 

 2. İltifātından bulur bu ĥaste göñlüm ŝıģģati 

  Derd budur kim bu ben-i bìmāra ķılmaz iltifāt 

 3 Göñlüñi zülfine bend ét ‘ışķına ol mübtelā 

  Ömrüñ olduķça ta‘alluķdan bulam dérseñ necāt 

 4. Ben faķìr-i derd-mendem ol ġanìdür ģüsn-ile 

  Vācib olmış baña ģüsn ŝadaķasın vére zekāt 

 5. Lušf ķılsa şād olman cevr étse ġam yemen 

  ‘Ālem-i fānìde yoķ hìçbir şeye ‘Ahdì śebāt 

21 

FÌ ĢURŪFİ’D-DĀL ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Gördüm ey dil minnet ister vérmege dünyā murād 

  Aña minnet étmeden ķurtuldum oldum nā-murād 

 2. Gerçek er oldur zen-i dehre murādın vérmeye 

  Bilmeye andan murād almaġı hem aŝlā murād 

 3 Tìġ-i tecrìd-ile ķaš‘-ı māsivā ķıldum yine 

  Ķalmadı dil-dārdan ġayrı baña ķaš‘ā murād 

 4. Çehresi zerd içi pür-ĥūndur benüm gibi meger 

  Almamışdur bāġ-ı devrāndan gül-i ra‘nā murād 
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 5. Emriyā dünyā murāduñ nice ģāŝıl eylesün 

  Çün degüldür šab‘uña dünyā vü mā-fihā murād 

21.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Étdi çün maķŝūd-ı dūna vérmegi dünyā murād 

  Mašlab-ı a‘lā baña dünyāda olmaķ nā-murād 

 2. Minnet étme bir kese‘ālemden eyle inķıšā‘ 

  Kes ümìdüñ ey dil umma kimseden ķaš‘ā murād 

 3 Gāh nālān gāh lāl olmış benüm gibi meger 

  Almamışdur bu cihāndan bülbül-i şeydā murād 

 4. ‘Arż éder zerrìn ķadeģ içre mey-i la‘lin müdām 

  Beñzer aldı bāġ-ı ‘ālemden gül-i rā‘nā murād 

 5. Kāyināt içre Rıżāyì ber-murād olmaġı ķo 

  Çün degüldür saña nisbet kevn ü mā-fìhā murād 

22 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Eylerin zülfüñ hevāsıyla heves ‘ömr-i medìd 

  Tìġ-i müjgānuñ ġamıyla kesmezin cāndan ümìd 

 2. Ayırup biri birinden leblerüñ ŝorsam n’ola 

  Aġzuñı anlar édüpdür ara yérde nā-bedìd 

 3 Ĥāk-i pāyuñdan ķaranfül eylese küģl-i baŝar 

  Çeşm-i ma‘lūlinde bitmezdi anuñ mūy-ı sefìd 

 4. Va‘de-i vaŝl eyleyüp çeşmüñ açar dil bendini 

  Nitekim cādūlar efsūn-ile açarlar kilìd 

 5. Eyledi ‘azm-i sefer vaŝlın umarken ‘an-ķarìb 

  Veh ki oldı ol perì gitdükçe Emrì’den ba‘ìd 
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22.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dūr édüp gözden gözümi giryeden étdi sefìd 

  Ol siyeh çeşmümden andan yummadı çeşm-i ümìd 

 2. Dōstum benden ba‘ìd düşmene olduñ [sen] ķarìb 

  Saña ‘arż-ı ģāl éderdüm düşse taķrìb-i ba‘ìd 

 3 Göñlüm aldı ey perì bir būse lušf édem diyü 

  Şehr-i ģüsn içre dehānuñ šañ mı olsa nā-bedìd 

 4. Sāye-i lušfuñ faķìr üstinden eksük étmedüñ 

  Bāreke’llāh pādişāhum ‘ömr ü devlet ber-mezìd 

 5. Ģasret-i dìdār-ı yār-ile düşüpdür ĥançere 

  Ey Rıżāyì ŝanma düşdi āba ‘aks-i berg-i bìd 

22.2 

NAŽÌRE-İ ‘UBEYDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. ‘Ìd-i ruĥsāruñ görüp göñlüm olur ķurbān-ı‘ìd 

  Terk édüp kūyuñ ŝafāsın Ka‘be’ye varmaķ ba‘ìd 

 2. Šolı içün merģabāya el uzatsayduñ baña 

  Keff-i pür-envāruñ ey sāķì ŝunar verd-i sefìd 

 3 Gördügüm gibi miyānuña ŝarılsam n’ola kim 

  Orta yérde güm édüp dil naķdin oldı nā-bedìd 

 4. Giremez üslūb-ı ebrūña hilāl-i āsumān 

  Gerçi kim her ay başında ķullanur šavr-ı cedìd 

 5. Sen ķaşı yānuñ elif ķaddini ta‘rìf édeli 

  Mülk-i nažm içre ‘Ubeydì bendeñ olmışdur ferìd 

23 

ĠAZEL-İ BĀĶÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Leb-i ĥandānuñ-ile ķılduñ yād 

  Eyledüñ mürdelerüñ rūģını şād 
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 2. Beni yād eyledüñ iģyā étdüñ 

  Öldiler gitdiler ammā ģussād 

 3 Yüri ey serv-i ser-efrāz yüri 

  Ķad-i bālāña yétişmez şimşād 

 4. Ķāmetüñ ķulluġına düşmeyicek 

  Olmadı serv-i ĥırāmān āzād 

 5. Bāķi’ye emr nedür sulšānum 

  Saña ķul oldı mušì‘ ü münķād 

23.1 

NAŽÌRE-İ RŪĢÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Bendesin şāh-ı kerem étmese yād 

  Elimüzden ne gelür güce ne dād 

 2. Güle vaŝf eyler-isem diñletmez 

  Bülbülüñ nālelerinden feryād 

 3 Bendeñi pādişehüm lušf eyle 

  Ĥiźmetüñden meded étme āzād 

 4. Öykünürmiş leb-i yāre şekker 

  Ölmez-isem alayın andan dād 

 5. N’ola bed-nām-ı maģabbet olsam 

  Rūģiyā bāķì ķalur çün eyü ād 

23.2 

NAŽÌRE-İ RE’YÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Yār urup ķaŝr-ı cefāya bünyād 

  Eyledi ķalb-i ‘adūyı ābād 

 2. Érmedi gitdi elif ķāmetüñe 

  Oldı biñ pāre ģasedden şimşād 

 3 Nām-ı aġyārı çıķar defterden 

  Ki çıķarmaķ diler-iseñ eyü ad 

 4. Gönderüp tìrini alsun rūģı 

  Deñiz ol ĥūn-ise cān ise murād 
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 5. Cān u dilden ķul olur Re’yi saña 

  Eger étmezseñ efendi āzād 

23.3 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Beni bir būse ile étmedi yād 

  Dād la‘l-i leb-i dilberden dād 

 2. Yüce šutalı ķadüñden kendin 

  Ķatı alçaķluķ édüpdür şimşād 

 3 Oldı ney-şekker-i tìrüñle lebüñ 

  Aġıza dad boġaza feryād 

 4. Vaŝf éderdi lebüñi ķandı ķoyup 

  Aġzınuñ dadını bulsa ķannād 

 5. Dolaşur ķāmet ü zülf-i yāre 

  Elif ü dalı édüp Ref‘ì ād 

23.4 

NAŽÌRE-İ MİŚĀLÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ĥāne-i ‘ışķı éderken bünyād 

  Baña ırġadluġ éderdi Ferhād 

 2. Çıķarup servi behāya kessek 

  İstemez olmaġa şāhum āzād 

 3 Ķad-i bālāña yétişmek dilemiş 

  Ş’allāh érişmeye servüm şimşād 

 4. Yazamaz şemse-i sìb-i źeķanın 

  Almasun ĥāme eline Bihzād 

 5. Cān vérürken görür-ise yāri 

  Rūģı olurdı Miśālì’nüñ şād 
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23.5 

NAŽÌRE-İ ÜMÌDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ĥüsrevā ‘ālemi šutdı feryād 

  Söyle şìrìn dehenüñ ķılsun dād 

 2. Yéle virdüñ ol iki gìsūyı 

  Nāzenìn ‘ömrümi ķılduñ ber-bād 

 3 Ģalķa-i źikre gelür déyü seni 

  Ĥayli döndi yürüdi dün zühhād 

 4. Meh-i nev ŝanma dilā şevķinden 

  Tìşesin göklere atdı Ferhād 

 5. Ķuluñ olalı Ümìdì bendeñ 

  Başına oldı efendi āzād 

24 

ĠAZEL-İ EMRÌ Fİ’R-RĀ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Bu leźźet kim senüñ şìrìn lebüñde vardur ey ģūr 

  Nebāt olsa ‘aceb olmaya ‘aksi düşdügi billūr 

 2. Bileydi ĥāme nāy-ı nāveküñ olur bu Çìn’dür kim 

  Serin eylerdi faġfūrì devāt ey ķaşı yā faġfūr 

 3 Sipihr [ü] kehkeşān šās ile deste māh-ı nev mıżrāb 

  Fiġānum mušribine çalmaġa dehr oldı bir šanbūr 

 4. Ĥayāl-i tìr-i ġamzeñ zaĥm-nāk étmiş-durur cismüm 

  Beyāż-ı dìde zaĥmına urupdur merhem-i kāfūr 

 5. Degül ebrū olup müjgānı ĥāyil mihr-i rūyından 

  Cebìni māhınuñ bir yanı Emrì olmamışdur nūr 

24.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Yüzüñde ķaşlaruñ šāķı özüñde ruĥlaruñ ey ģūr 

  Yanar miģrāb-ı mescidde ŝan iki şem‘a-i kāfūr 
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 2. Ŝaçı dārına yāruñ her šolaşan olımaz ber-dār 

  O cān dārına ŝūfì her gelen ŝanma olur Manŝūr 

 3 Kefen šaķmış gezer boynına kūyuñda helāküñ çoķ 

  Meger āvāze-i ‘ışķuñ çalıpdur hey ķıyāmet ŝūr 

 4. Ĥarāb olmış yaturdum künc-i ġamda çoķ zamān-idi 

  Yétüp dil-dār göñlüm oldı şimdi ģāl-i dil ma‘mūr 

 5. Gelüp ĥašš-ı ‘abìr-āsā yüzinde eyledi žāhir 

  Rıżāyì ‘anber olduġın duĥān-ı şem‘a-i kāfūr 

25 

ĠAZEL-İ ‘UBEYDÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Leb-i şìrìn-i sāķìden cüdā ġam pāy-mālidür 

  Yazıķlar cür‘a-i cām-ı şarāba acımalıdur 

 2. Görüp bām-ı sarāyı üzre ĥūrşìdi dédi ol şāh 

  Getüren bu zavallıyı buraya hep zevālidür 

 3 Görinen çeşm-i giryānumdaki müjgān mıdur dérseñ 

  Nigāra gözde yér étdi ser-i zülfüñ ĥayālidür 

 4. Melāmet ĥān-ķāhında cihān abdāluñ olmışdur 

  Ķarañu géce ey meh-rū anuñ bir ķara şālıdur 

 5. ‘Ubeydì ol güneş yüzlü mehüñ ebrūsı vaŝfında 

  Senüñ her mašla‘uñ mānend-i dìvān-ı Hilālì’dür 

25.1 

NAŽÌRE-İ VĀLİHÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Gözüm pür-nem dil-i ŝad-pāre miģnet pāy-mālidür 

  Beni fürķat deminde acımalı aġlamalıdur 

 2. Šoķınmaz dōstum öz oñmaduķ başına dermānı 

  Ne çāre zaĥm-ı dil bir aġzı açıķ baġlamalıdur 

 3 Şerār-ı nār-ı āha sāķ-ı ‘arş[ı] yaķdıran yér yér 

  O māhuñ gerden-i sìmìn üzere ŝaçma ĥālidür 

 4. Saña dil ķıŝŝa-i Mecnūn taķrìr eyledi ŝanma 

  Nezāketle begüm ‘arż étdi kendü ģasb-i ģālidür 
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 5. Šolaşursa eger kim Vālihì zencìr-i zülfüñe 

  Sen aña ķalma bir dìvāne-meşreb lā’übālìdür 

25.2 

NAŽÌRE-İ RAĢMÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Vücūdum dāġ-ı ĥūnìnümle gūyā gül nihālidür 

  Ĥam olmış bād-ı ġamdan ķāmetüm bir serv dalıdur 

 2. Sipihr üzre gören şekl-i hilāli şām-ı ģasretde 

  Ĥayāl eyler ki ey meh-rū senüñ kūyuñ sifālidür 

 3 Yaķasın çāk çāk étmiş yürür mestāne mestāne 

  Bu gün ol şūĥ-ı bì-pervā yigitdür lā’übālìdür 

 4. Feżā-yı ‘ışķa dil murġı éderse n’ola reftārı 

  Teninde her šaraf tìr ü belālar perr ü bālidür 

 5. Neyüñ baġrın delüp mušrib terāne ķıl ki Raģmì’nüñ 

  Bu şi‘r-i sūz-nāki ehl-i derdüñ ģasb-i ģālidür 

26 

ĠAZEL-İ ‘UBEYDÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Mezārum üzre ŝanmañ oldı sünbüller ‘ıyān yér yér 

  Yanar ģasret odı dilde çıķar andan duĥān yér yér 

 2. Ġamuñ od ŝalsa cisme cān u dil Allāhü ekberdér 

  Ķaçan bir şehre āteş düşse oķurlar eźān yér yér 

 3 Degüldür çeşm-i pür-ĥūnlar şeh-i ġam nice müşt urdı 

  Oturdı ēarb-ı ĥātemden ruĥ-ı zerdümde ķan yér yér 

 4. Maģabbet peykiyem şāhā ĥašuñ sevdāya ŝalmışdur 

  Tenümde nāme-i ser-bestelerdür üstüĥvān yér yér 

 5. Görüp ķabrüm tehì ŝanma ġamı gencini defn édüp 

  ‘Ubeydì eyledüm üstinde šaşlarla nişān yér yér 
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26.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Ĥarāb-ābād cismümde degüldür üstüĥvān yér yér 

  O miģnet-ĥāneden bir ķaç sütūn ķaldı nişān yér yér 

 2. Ŝaķındı çār-sū-yı çarĥ géce nār-ı āhumdan 

  Olupdur seb‘a-i seyyāre ey meh pās-bān yér yér 

 3 Ĥayālüñ ‘askeri ķondı sevād-ı ŝaģn-ı dìdemde 

  Görinen ŝanma müjgānum dikilmişdür sinān yér yér 

 4. Degüldür sūz-ı āh-ı ‘āşıķān kūy-ı nigār üzre 

  Çekerler āsumāna ejder-i āteş-feşān yér yér 

 5. Degül müjgān-ı hūn-ālūd Mecdì eşk-i çeşmümde 

  Bitüpdür cūybār üzre nihāl-i erġuvān yér yér 

27 

ĠAZEL-İ ĀGEHÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Görelden tūtiyā ĥāk-i der-i dil-dārı muġberdür 

  Ŝadā-yı seyl-i eşkümden benüm āb-ı revān terdür 

 2. Viŝālin vā‘desin ferdāya ŝaldum ķorķaram ammā 

  Senüñ ferdā dédigüñ dōstum ferdā-yı maģşerdür 

 3 ‘Aceb mi gülşen içre nāle vü āh u fiġān étsem 

  Şaķıdanın dem-ā-dem ‘andelìbe ol gül-i terdür 

 4. Nigārı bir ‘aceb reng-ile taŝvìr eylemiş naķķāş 

  Görenler dédiler ŝūret degül rūģ-ı muŝavverdür 

 5. N’ola ķand-i mükerrerden leźìź olursa eş‘āruñ 

  Senüñ her sözlerüñ ey Āgehì ġayr-ı mükerrerdür 

27.1 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Egerçi yaşumuñ her ķašresi bir necm-i ezherdür 

  Yine yanuñda ey māh-ı münìr adı bed-aĥterdür 
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 2. Sen ol şāh-ı melāĥatsün ki mihrüñ ĥānķāhında 

  Güneş ŝırma ŝadef tācıyla çarĥ urur ķalenderdür 

 3 Ġubār-ı rāhuña teşbìh édelden tūtiyā kendin 

  Ayaġuñ šopraġı ĥaķķıyçün andan dìde muġberdür 

 4. Leb ü ebrūsı şevķiyle göñül ‘ayş-ı müdām eyler 

  Şafaķ bāde meh-i nev bir hilāl[ì] sìm sāġardur 

 5. Özini nisbet étmez eşk-i merdüm-zādeme Emrì 

  Bilür dürr-i yetìm öksüzlügin pākìze-gevherdür 

27.2 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Kül oldı nār-ı miģnetde beden bì-nūr[u] bì-ferdür 

  Dil-i sūzān o ĥākisterde gizlü ķalmış aĥkerdür 

 2. Ser-i zülfüñde ĥāl-i mūy-dāruñla zenaĥdānuñ 

  Sipendi dūd peydā eylemiş āvìze micmerdür 

 3 Görüp cisminde ol sìmìn-berüñ nāfın dédüm gūyā 

  Semen-zār içre bir aķ ġonca ķonmış sìm-sāġardur 

 4. Ķarışma cūy-ile ey eşk-i ĥūnìn iĥtilāš étme 

  Ki senden reng alur ol ĥayli nāzük-meşreb ü terdür 

 5. Ben ol şāh-ı diyār-ı ‘ışķam ey Mecdì ki başumda 

  Şerār-ile duĥān-ı āh bir altunlu şeh-perdür 

27.3 

NAŽÌRE-İ VĀLİHÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Dil-i sūzān-ı bülbül kim derūnı içre mużmerdür 

  Maģabbet āteşi ĥākisterinde ķalmış aĥkerdür 

 2. Beni giryān éden fikr-i ķıyāmetdür démiş zāhid 

  İnanmañaġladan anı firāķ-ı ĥadd-i dilberdür 

 3 Şeb-i deycūr-ı ġamda dūr éder necm-i hidāyetden 

  Benüm bu kevkeb-i baĥt-ı siyāhum bir bed-aĥterdür 

 4. Meger urmış götürmiş tūtiyā-yı ĥāk-i pāyüñ o 

  Anuñ-çün çeşm-i nergis ey yüzi gül böyle muġberdür 
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 5. N’ola ger eglenirse keştì-i dil baĥr-ı hecrinde 

  Tenümde Vālihì her na‘l-i miģnet şekl-i lengerdür 

28 

ĠAZEL-İ RIŻĀYÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Sürūdum bezm-i ġamda ŝanma fürķatden şikāyetdür 

  Ģużūra vara déyü ģālümi yāra ģikāyetdür 

 2. Ĥaš-ı la‘l-i fem-i cān-baĥşını rūyında gör gülşen 

  Leb-i āb-ı ģayāta māhì-i baģr-ı melāģatdür 

 3 Uyur efsāne-i nālemle baĥtum rūz u şeb gerçi 

  Ģużūr étmez yine andan cihān özge ģikāyetdür 

 4. Bugün yarın saña ol ķad ķıyāmet ģaşr olam dérse 

  İnanma va‘desine kim o ferdā-yı ķıyāmetdür 

 5. Rıżāyì deyr-i ģüsninde nigāruñ sünbül-i çìni 

  Sevād olmış Ĥıšāyì berg-i naķş-ı ŝun‘-ı ķudretdür 

28.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Göñül sulšān-ı mülk-i ġam tenüm şehr-i maģabbetdür 

  Elif üstinde dāġum seng-i rāh-ı derd ü miģnetdür 

 2. Baña hem-demlük eyler gāh geh künc-i maģabbetde 

  Sirişk-i dìde-i pür-nem yüzüme ŝanki ģasretdür 

 3 Ķoyup miģrāb-ı ebrūñ-ile zünnār-ı ser-i zülfüñ 

  Büt-i Çìne šapanlar ey ŝanem bilmem ne milletdür 

 4. Dururken mürde-dil üftāde ‘āşıķ ey gül-i cennet 

  Varup aġyār-ile ģaşr olduġuñ ġāyet ķıyāmetdür 

 5. Reh-i ‘ışķ içre dāmānına ol servüñ el irgürmeñ 

  Maģabbet ehli ortasında Mecdì ‘ayn-ı rif‘atdür 
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28.2 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Diyār-ı ‘ışķda sìnem beyābān-ı maģabbetdür 

  Degül cismümdeki mūlar giyāh-ı derd ü miģnetdür 

 2. Ruĥuñ bāġına düşmiş ĥūşe-i müşgìn-i zülfüñden 

  O ĥāl-i müşg bir dāne siyāh engūr-ı misketdür 

 3 Görüp māh-ı nev ebrūñı bu aĥşam ģayrete varmış 

  Dehān-ı çarĥda ey meh hilāl engüşt-i ģayretdür 

 4. Gözi çāhuñ pür-āb olur bihüñ zerd olduġı rūyı 

  Bu kim ikisi de yāruñ zenaĥdānına ģasretdür 

 5. Lešāfet sìbidür rūy-ı ŝafā-baĥş-ı nigār Emrì 

  Dehān anda nişān-ı ķašre-i bārān-ı ķudretdür 

28.3 

NAŽÌRE-İ VĀLİHÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Dil-i ‘āşıķ diyār-ı ġamda baģr-ı derd ü miģnetdür 

  Degüldür üstüĥvān-ı sìne emvāc-ı maģabbetdür 

 2. Degül beyże ser-i Mecnūn’da yér yér āşiyān içre 

  Zamāne başına yaġdurduġı seng-i melāmetdür 

 3 Ġubār édüp tenüm rāh-ı melāmetde belā vü ġam 

  Anı ber-bād éderse rūzgār ol baña rif‘atdür 

 4. Çeküp ŝahbā-yı şebnem bāġda zerrìn ķadeģlerden 

  Gezer mestāne ĥūrşìd-i felek pür-şevķ ü ģāletdür 

 5. Šabìbüm Vālihì çoķdan sefer éderdi kūyuñdan 

  Šutan ol ĥasteyi ammā teb-i mihr ü maģabbetdür 

28.4 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Beden sengüñle şāhā ķal‘a-i mihr ü maģabbetdür 

  Ķonulmuş ol beden üstinde başum šōp-ı miģnetdür 
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 2. Beni öldür kerem ķıl tek cefā étme baña dérsem 

  Cefā eyler beni öldürmez ol ĥūnì ne āfetdür 

 3 Kenār étmek hevāsıyla seni cūş eyledi başum 

  Ŝaf-ı müjgān degüldür görünen emvāc-ı ģayretdür 

 4. Ŝarardup beñzüñi ķaddüñ dü tā ķılmışsın ey ŝūfì 

  Yine inkār eylersün riyāña bu da ‘illetdür 

 5. Dirìġ étme ķadem Ref‘ì’nüñ eşk-ālūd ĥākinden 

  Saña nesne bulaşmaz andan ol bir pāk-šıynetdür 

28.5 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Yüzüñ dil gülşeninde bir gül-i bāġ-ı melāģatdür 

  Ķadüñ cān bōstānı içre bir serv-i lešāfetdür 

 2. Dehānuñ eylemiş bir ģarf-ile ‘uşşāķuñı tesģìr 

  Maģabbet nāmesinde var-ise mìm-i meveddetdür 

 3 Bizümle ģaşre rāżì olmadı gitdi yine ol büt 

  Gelür šurmaz ‘aźāb eyler ol āfet ne ķıyāmetdür 

 4. Görüp görmez deminde dāne-i eşküm ġam-ı ‘ışķuñ 

  Dil-i vìrāneme mihmān olur ŝanur ‘imāretdür 

 5. Kef-i pāyuñ ķoyup ‘Ahdì baş egmez tāc-dārına 

  Na‘alçeñ şekli sulšānum başında dāl-ı devletdür 

28.6 

NAŽÌRE-İ DĀNİŞÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Dil-i pür-şūr-ı ‘āşıķ ŝan ki deryā-yı maģabbetdür 

  Teninde dāġlar yér yér aña girdāb-ı miģnetdür 

 2. Dilümde nār-ı hecrüñle urur dāġ üstine dāġı 

  Baña eflāküñ ey meh-rū cefāsı cevri ķat ķatdur 
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 3 Degüldür tāc-ı Kisrā’da görinen la‘l-ile gevher 

  Zamāne yaġdurupdur başına seng-i melāmetdür 

 4. Aķıtduñ gerçi çeşmüm çeşme-sārın derd-i hecrüñle 

  Baña ol ey lebi āb-ı ģayātum ‘ayn-ı ‘izzetdür 

 5. Yoluñda naķd-i cānın Dānişì šurmaz niśār eyler 

  Ģesābın ŝorduġuñ cānā aña ġāyet ķıyāmetdür 

29 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Uzatmış zülfi ķaddi üzre ŝayd-ı cān-ı zār eyler 

  Nihāl-i verde çıkmış mār ŝan bülbül şikār eyler 

 2. Meger cādū gözüñ sāģir ŝaçuñla baģśe düşmişler 

  Ki biri siģr-ile tìr étse mūyı biri mār eyler 

 3 Yüze yüz gelse mihre sāyesin ardına alur yār 

  Nedür bu rū-siyeh yanuñda déye déyü ‘ār eyler 

 4. Ķomaz cān u dilüm zār étmek-ile ‘ışķ nerrādı 

  Ölürsem üstüĥvānum hem ġamuñ dāġ-ile zār eyler 

 5. Ten-i Emrì ĥašuñ-çün incelüpdür şöyle kim kātib 

  Ķalem ucına baġlarsa ĥatın ġāyet ġubār eyler 

29.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Hevā-yı ‘ışķ ‘uşşāķı perìşān-rūzgār eyler 

  Anuñ źerrāt-veş girdini āĥir tārumār eyler 

 2. Güźer étse eger ol Ĥıżr-ĥaš yaşıl libāsıyla 

  Çemenler eyleyüp peydā mezārum sebze-zār eyler 

 3 Yoluñda baĥse düşmiş gözlerüm kim ķašre-i ābı 

  Biri billūr éderse biri dürr-i şāhvār eyler 

 4. Degüldür nergis-i şehlālar içre jāle ķabrümde 

  Benüm-çün çarĥ nā-bìnālara aķçe niśār eyler 

                                                           
3a   la‘l-ile : la‘lüñe   Y 
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 5. Ne ķara günlere ķaldum şeb-i fürķatde ey Mecdì 

  Ki bile gitmege sāyem benüm yanumca ‘ār eyler 

30 

GAZEL-İ NEV‘Ì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Lebüñ cāmına beñzer yoķ dehānuñ gibi nādirdür 

  Bunuñ keyfiyyeti ta‘bìr olunmaz źevķe dāyirdür 

 2. Ġaraż mihr-i cemālüñ dilde taŝvìr étmedür ‘ömrüm 

  Kişi deyr-i cihānda bir iki günlük misāfirdür 

 3 Ķoyup sırr-ı dehānuñ bilmek ister cevher-i ferdi 

  Şu kim ģikmetde ķāŝır oldı ‘aķlı ehl-i žāhirdür 

 4. Olur şā‘ir ögüp göge çıķarsa ķāmetüñ ammā 

  Dehānuñla miyānuñ vaŝfına geldükçe ķāsırdur 

 5. Zamìrüñden geçer žāhir budur bir ‘āşıķ öldürmek 

  Ne emrüñ var-ise ķıl Nev‘i-i bì-çāre ģāżırdur 

30.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Elifden ķaddüñüñ a‘lāluġı yanumda žāhirdür 

  Velì nā-dān yanında anlaruñ ikisi de birdür 

 2. Dehānuñ źevķin almışdur anuñ-çün devr éder sāġar 

  Aña inkār ķılma sāķiyā bu źevķe dāyirdür 

 3 Ĥašuñ-çün vechden ĥāric degüldür déme sulšānum 

  Baña ŝor žulmini ķuluñ bilür anı ne kāfirdür 

 4. Atup bir seng urayın tìrle dédigüñi gerçekdür 

  Ne kim dérse gelür andan o şeh çoķ işe ķādirdür 

 5. Yéyüp içüp geçindi itlerüñle bir nice demdür 

  Sirişk-i dìde vü ĥūn-ı cigerden Mecdi şākirdür 
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30.2 

NAŽÌRE-İ ĤAYĀLÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Dirìġā kim iki çeşmüñ iki ĥūn-ĥvāre sāģirdür 

  İki zülfüñ iki ìmānı yoķ bì-raģm kāfirdür 

 2. Šınābı ġam sütūnı derd ü miģnetden dürülmiş 

  Dilā bu ĥayme-i çarĥ-ı felek bir köhne çādırdur 

 3 Mücerred seyr-i ĥüsnüñ-çün çıķup şehr-i ‘ademden dil 

  Ribāš-ı dehre gelmiş iki günlük bir misāfirdür 

 4. Bu gün sìm-i sirişküñ gibi yāre ĥarc édüp varuñ 

  Ġam-ı ferdāyı yéme yarına Allāh ķādirdür 

 5. Ĥayālì ĥašš-ı sebzi kim mekānı dìde vü dildür 

  Ŝanasın Ĥızrdur fevrì ki baģr u berde ģāżırdur 

31 

ĠAZEL-İ MECDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Maģabbet āteşinden kim şererdür bāġda güller 

  Anuñ ĥākisterinde āferìde oldı bülbüller 

 2. Šaķındı sāmirì maģbūblar gibi levendāne 

  Başında sürĥ destār üzre aķ teller ķaranfüller 

 3 Benüm çāre olur mı derdüme ol kim gözi bìmār 

  Éder anuñla başum ĥōş degül déyü ta‘allüller 

 4. Firāķ-ı zülfüñ ucından dögündi seng-i şebnemle 

  Kebūd étdi ser-ā-ser cismini gülşende sünbüller 

 5. Ümìd-i ĥāl-i ĥadd-i yār-ile terk-i diyār étdi 

  Ķarardı rāhda Mecdì gelince Rūm’a fülfüller 

31.1 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Lešāfet erzenini ŝaçdı bāġa āl édüp güller 

  Maģabbet dāmına düşsün déyü bi-çāre bülbüller 
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 2. Batup pāyına ĥār-ı ġam başından uçları çıķdı 

  Ruĥuñ yādına şöyle geşt éder bāġı ķaranfüller 

 3 Fetìl-i şem‘-i ģüsn olan ser-i zülfüñ helākiyem 

  Mezārum üzre her şeb n’ola ķandìl olsa sünbüller 

 4. Ķararsa yüzleri n’ola diyār-ı Hind’den geldi 

  Ziyāret étmege ĥāl-i ‘iźār-ı yāri fülfüller 

 5. ‘İźārì l‘āl ü zülfüñ ģasretinden ölse ehl-i şevķ 

  Kefen yérine berg-i gül éde ŝu yerine müller 

31.2 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Ķulaġı šoldurı ögdi ruĥ-ı dil-dārı bülbüller 

  Ķulaġına taķarsa penbe vechi vardur aķ güller 

 2. Ser-i zülfüñ perìşān ét ŝalın sāye ŝalın déyü 

  Çemen içre o servüñ ayaġına düşdi sünbüller 

 3 Görüp ķadd-ı ĥamìdem rāh-ı ġamda cūy-ı eşkümle 

  Gözinden yaş aķıtdı ķāmetin ĥam eyleyüp püller 

 4. Elüñden dād éder odlara yaķup başına her biri 

  Cihān bāġında ey ķaddi çenārum ġonca vü güller 

 5. Döküp anı yemekden źevķ olur ĥūn-ı viŝālinde 

  Rıżāyì öykünürse dāne-i ĥāline fülfüller 

31.3 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Ŝalaldan şem‘-veş pertev bisāš-ı gülşene güller 

  Olupdur nār-ı ‘ışķa yanmaġa pervāne bülbüller 

 2. Belā üzre belādur kim ŝalındı cān-ı ‘uşşāķa 

  Degüldür görünen ol ķadd-i mevzūn üzre aķ güller 

 3 Ser-i zülfüñ gibi düşdi ayaġa pāy-māl oldı 

  Senüñ gìsūlaruñla gördi çıķmaz başa sünbüller 

 4. Nemek-dān-ı lebüñde ĥvān-ı ģüsne vérmege leźźet 

  Olupdur dāne dāne ĥāller gūyā ki fülfüller 
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 5. Gören her tāze dāġum oñmaduķ başumda ey Nev‘ì 

  Ŝanur bitmiş şikeste bir sifāl içre ķaranfüller 

32 

ĠAZEL-İ NİHĀNÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Alaldan ‘ìd-i destine meh-i nevden kilìd-i zer 

  Açıldı rūzenüñ ķuflı içildi bāde-i aģmer 

 2. Görünmezseñ eger ey ruĥları gün ‘ìdgāh içre 

  Çıķar eflāke āhum āteşinden āsumānìler 

 3 Ŝalıncaġuñ ipidür şa‘şa‘a mihr-i cihān enver 

  Ŝalınduñ ‘ìdgehde göge uçduñ ey melek-manžar 

 4. Yüzi gün ĥūblarla ĥod geçer devrānı dōlābuñ 

  Yine gerdūn-ı dūn gibi anı bilsem niye iñler 

 5. Nihānì’nüñ hilāl-i ‘ìd zer ĥāmeyle bu şi‘rin 

  Yazarsa ŝafģa-i çarĥa yéridür ey meh-i enver 

32.1 

NAŽÌRE-İ REFİ‘Ì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Şafaķ üzre hilāl-i ‘ìd ŝanma ey melek-manžar 

  Zen-i gerdūn niķābın ķaldırup saña nažar eyler 

 2. Yeridür gökdeki ķavs-i ķuzaģ olsa ŝalıncaġuñ 

  Şihāb aña resendür māh-ı nev ģalķa ceres aĥter 

 3 Görüp ŝalınduġuñ servüm düşerdi ĥāke ŝalıncaķ 

  Dayanmasa-idi pāyinde ģayretinden eger yér yér 

 4. İki ŝandūķdur dōlāb-ı gerdūn üzre mihr ü meh 

  Döner dāyim senüñ-çün ‘ìdgāh-ı çarĥda beñzer 

 5. Hilāl-i ‘ìd Ref‘ì gibi ķaddin eylemişdür ĥam 

  Ķıla dest-i şerìfüñ būs tā kim ey meh-i enver 
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32.2 

NAŽÌRE-İ ‘ĀŞIĶ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Dimāġ-ı cānı müşg-āsā pür eyler būy ser-tā-ser 

  Kesilmişdür göbegi nāfe ile zülfüñüñ beñzer 

 2. Yeter zülf-i ‘araķ-rìzüñ devā-yı ser ġıdā-yı rūģ 

  Gül-āb étsün ŝudā‘ı ref‘ götürsün ķoķuyı ‘anber 

 3 Çıķar Ye‘cūc-i ĥaš vérür ĥarāba ‘ālem-i ģüsnüñ 

  Gerek ķıl aña tìġ-i āhenìnden sedd-i İskender 

 4. Yine ‘ìd oldı rindāna ŝalādur ‘işret u ‘ıyşa 

  Meh-i nevden felek meyĥānesine aŝdılar çenber 

 5. Başum boynumda ‘Āşıķ başdan bār-ı girān-iken 

  Ne yükdür āşiyān-ı būm-ı źillet başuma ser-ber 

33 

ĠAZEL-İ MECDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. O meh-rūnuñ egerçi āfitāb-ı ĥaddi zìbādur 

  Velìkin ĥadd [ü] ebrūsı anuñ a‘lādan a‘lādur 

 2. Faķìrüñ sìm-i eşkin ķılma pāmāl étme istiġnā 

  Ki ķalmaz genc-i ‘izz ü nāz sulšānum bu dünyādur 

 3 Müjem kilkiyle yazmaġa ģikāyāt-ı ġam-ı ‘ışķuñ 

  Sirişküm mühresiyle ŝafģa-i çehrem mücellādur 

 4. Ķumāş-ı cism-i zerdüm kim reh-i ‘ışķuñda beźl étdüm 

  Anuñ üstinde ķanlu ķanlu dāġum al tamġadur 

 5. Ser-i rāh-ı belāda ben fütāde gerçi ednāyam 

  Sirişk-i çeşmüm ammā Mecdiyā ednādan ednādur 

33.1 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Egerçi sìne-i sìmìn māh-ı ‘ālem-ārādur 

  Velì mihr-i ‘iźār-ı dilberüm a‘lādan a‘lādur 
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 2. Ruĥuñ vaŝfını taģrìr étmek-içün ŝafģası māhuñ 

  Cilā-yı mühre-i mihr-ile ey meh-rū mücellādur 

 3 Šayanma bālişine kìse-i sìmüñ gel ey ĥvāce 

  Yérüñ bister-durur ĥāk olısar āĥir bu dünyādur 

 4. Sen ol sulšān-ı ĥūbānsun ki pāy-ı raĥşuña cānā 

  Felek bir āsumānì zer benek meh sìm šamġadur 

 5. Ĥarābéden ‘İźārì mülk-i dìnin ehl-i İslām’uñ 

  Gök altında nažìri yoķ bu gün bir māh-ı tersādur 

33.2 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ EFENDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Nihāl-i ķāmetüñ ģaķķā ‘aceb naĥl-i dil-ārādur 

  Egerçi ķaddüñ a‘lā kākülüñ a‘lādan a‘lādur 

 2. Çerāġ-ı ģüsnüñüñ nūrı fürūġ-ı şem‘-i kāfūrì 

  Nigār-ı ‘anberìn-gìsū nihāl-i sìm-sìmādur 

 3 Beyāż-ı ŝafģa-i ruĥsāruñ üzre zülf-i pür-çìnüñ 

  Miśālin görmemişdür kimse bir šuġrā-yı ġarrādur 

 4. Gedā-yı bì-ser u pāyı semend-i nāza çignetme 

  İñende ģüsne maġrūr olma sulšānum bu dünyādur 

 5. Kenār-ı baģr-ı nažma yine dürler dizmiş ey Bāķì 

  Süšūr-ı defter-i şi‘rüñ meger emvāc-ı deryādur 

34 

ĠAZEL-İ FİKRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Şeb-i ġamda ķara ĥālüñ ġamıyla dilde dāġum var 

  Şeh-i ‘ışķam ĥazìnem içre gūyā şeb-çerāġum var 

 2. Ayaķ dolayamaz zülf-i siyāh u hem sirişk baña 

  Benüm-çün Hindū-yı ĥālüñ gibi bir ķara šaġum var 

 3 Ne dās-ı māh-ı nev sensün bu çarĥ-ile çü kārum yoķ 

  Benüm bu kişt-zār içre ne cüftüm ne oraġum var 

 4. Šolu içdüm sifāl-i seglerüñle pādişāh oldum 

  Ki yarın devletinde kāse-i Cem’den ferāġum var 
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 5. Refìķum hem-demüm yaşumla āhumdur hemān Fikrì 

  Ben ol sultān-ı ‘ışķam kim ne ĥaylüm ne ošaġum var 

34.1 

NAŽÌRE-İ NİHĀNÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Ġam-ı dünyā-y-ile ŝanmañ derūn-ı dilde dāġum var 

  Şeh-i iķlìm-i istiġnāyam altundan ferāġum var 

 2. Ben ol sulšān-ı mülk-i şevķem ey sāķì ki devrānda 

  Ŝurāĥ-ile ģabāb-ı bādeden tūġum otaġum var 

 3 Şeb-i tārìk-i miģnetden ne ġam çün ĥāne-i dilde 

  Ĥayāl-i ĥadd-i pür-ĥaššuñdan ey meh şeb-çerāġum var 

 4. Yaķup zühd ü riyānuñ mezra‘ın ķaşum tırāş édüp 

  Ķalenderlük yolın šutdum ne cüftüm ne oraġum var 

 5. Érişelden meşām-ı cāna ‘ıšr-ı himmet-i ‘Aššār 

  Nihānì šutdı şi‘rüm ‘ālemi ĥaylì dimāġum var 

34.2 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Şeh-i ‘ışķam felek-veş dūd-ı dilden gök otaġum var 

  Yanar her rūz [u] şeb mihr ile meh gibi çerāġum var 

 2. Bi-ģamdi’lillāh yine ‘azm eylesem saġluķ esenlükle 

  Yürür bād-ı şimāl-āsā ŝaġumda bir ŝolaġum var 

 3 Dü-tā olmış bedenle ĥırmen-i ‘ömrüm édüp ber-bād 

  Uŝandum kendü kendümden ne cüftüm ne oraġum var 

 4. Cihānı tìġ-ı āhum šutdı gün gibi şihāb ŝanma 

  Aŝılur šāķ-ı ‘arşa her géce yalın yaraġum var 

 5. Zamānuñ emr ü nehyin terk oldı şimdi ef‘ālüm 

  Ģużūrum var Rıżāyì cümleden ģālā ferāġum var 
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34.3 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Hevā-yı zülfüñ-ile būy-ı ‘anberden ferāġum var 

  ‘Aceb sevdāya düşdüm ben benüm özge dimāġum var 

 2. Maģabbet ĥānķāhında ben ol nūrānì abdālam 

  Ki mihr-āsā şerārumdan nice yanar çerāġum var 

 3 Ne ġam nār-ı firāķuñdan ki anuñla šutuşmaġa 

  Benüm bu tāze dāġum gibi çün bir ķara šaġum var 

 4. Diyār-ı sūzuñ oldum şem‘ gibi bende serdārı 

  Nice Ferhād-ile Mecnūn gibi yanar çerāġum var 

 5. Ben ol abdāl-ı ‘ışķ oldum ki ey Mecdì meh-i nevden 

  Aŝılmış tekye-i çarĥ içre bir zerrìn nacāġum var 

34.4 

NAŽÌRE-İ ‘ĀŞIĶ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Cigerde āteş-i ‘ışķunla yanmış tāze dāġum var 

  Er ocaġı gibi dāyim söyünmez bir çerāġum var 

 2. Der-i meyĥāne oldı na‘l-i bì-pāyān-ile sìnem 

  Bu iki çeşm-i pür-ĥūn-ābdan iki ķabāġum var 

 3 ‘Aceb mi ĥançerüñ māhìlerin her dem şikār étsem 

  Müşebbek sìne-i ŝad-çāk ü efkārumdan aġum var 

 4. Ĥırāş-ı nāĥun-ı derd-ile ĥūn-ālūddur dāġum 

  Ne ġam şimden gerü bana benüm dāġ üzre bāġum var 

 5. Göñül nūr-ı tecellì ile ‘Āşıķ Šūr’a dönmişdür 

  Fürūġ-ı āfitāb-ı ‘ālem-ārādan ferāġum var 

35 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dāne-i ĥālüñ hevāsında dökilen bāl ü per 

  Murġ-ı cānuñ şöyledür ża‘fı ki üf dérseñ uçar 
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 2. Mey şafaķ eyler ŝabūģı şevķ-i mihrüñle felek 

  Çarĥdan çıķmış bir altun cāmdur mihr-i seģer 

 3 Görmege yüzi güninde māh-ı nev ebrūsını 

  Āb-ı eşküm içre āyìne ķomışdur çeşm-i ter 

 4. Nāveküñ yavuz geçer ey ķaşı yā dil šıflına 

  Bir çubuķ urur ki her urduġı yérden ķan çıķar 

 5. Ŝanma Emrì māh-ı nev āhum oķından sehm édüp 

  Murġ-ı zerrìn-bāl deşt-i āsumānda dökdi per 

35.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Göz yumup açınca dök dése o şeh baña güher 

  Merdüm-i çeşmüm güher-pāş édeyin dér göz ķapar 

 2. Çeşm-i yāra nergis-i şehlā déñüz öykünmesün 

  Gözini açsun ŝabā yoĥsa anuñ gözin açar 

 3 Cām-ı gül-gūnuñ şaşar devr içre sāķì ayaġı 

  Añladum keyfiyyetin meclisde la‘lüñden yaķar 

 4. Şevķ-ile başın vérür döne döne çarĥ üzre raķ 

  Ayaġı girdāb-ı ‘ışķa düşenüñ yér mi baŝar 

 5. Aķçasın her laģžada ŝu gibi ĥarcétse daĥı 

  Aġlamaz yolında ĥarcından Rıżāyì çeşm-i ter 

35.2 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ĥvāce-i ‘ışķam yumuş oġlanıdur bu eşk-i ter 

  Tìr-i āhum ķaraķulluķda atılmış oķ geçer 

 2. Her ne yérde aġladumsa yoluma aķçe döküp 

  Nice yérde baña bulunmışdur eşk-i çeşm-i ter 

 3 Yazduġı ŝūretleri ĥalķa ŝatup naķķāşlar 

  Ey ŝanem taŝvìrüñe beñzer déyü ŝūret ŝatar 

 4. Ķaddüñ ucından o deñlü ellemişdür rūzgār 

  Kim elinden servi anuñ alımadı kimseler 
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 5. Baş ķoyup ayaġına küp küp düşer meyĥāneye 

  Leblerüñ şevķine Mecdì baş ķaldurmaz içer 

35.3 

NAŽÌRE-İ VĀLİHÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Kendümi bir tìr éderdüm ķādir olaydum eger 

  Gūşe-i çeşm-ile yār édeydi şāyed bir nažar 

 2. İstedükçe naķd-i cān-ile nigāruñ naķşını 

  Ben faķìre dāyima ŝūret ŝatar naķķāşlar 

 3 Ķoşalar şeb-dìz-i āha gerçi kim gül-gūn-ı eşk 

  Añlamaz pāmāl olacaġın ķatı alçaķ ķaçar 

 4. İstedükçe ġonca esrār-ı lebüñ fāş étmege 

  Jāleler bir iki dirhemle anuñ aġzın šutar 

 5. Ķāmetin sen serv-ķaddüñ Sidre’den a‘lā görür 

  Vālihì gibi ķanı dünyāda bir ‘ālì-nažar 

35.4 

NAŽÌRE-İ ‘ALÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Kim ola kim irgüre dil-dāra ģālümden ĥaber 

  Nār-ı āhumdan yanar çün bāl-ı murġ-ı nāme-ber 

 2. İki ķaşuñ bir birine baş çatmış var-ise 

  Fitne ile ‘ālemi šutmaķ dilerler ser-be-ser 

 3 Miģnet ü derd-ile ben yoluñda ĥāk oldum senüñ 

  Sen daĥı bir laģža ser-keşlükden étmezsün güźer 

 4. Tìġlar aŝdı ĥayāl-i ġamzesinden çeşmüme 

  K’anlar-ile māsivādan eyleyem ķaš‘-ı nažar 

 5. Bāde-i ‘ışķuñ ezel bezminde nūş étmiş ‘Alì 

  Yatur oldı neş’esinden daĥı mest ü bì-ĥaber 
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35.5 

NAŽÌRE-İ FAŻLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ŝoragördüm źerrece yoķdur dehānuñdan ĥaber 

  Diķķat étdüm bulmadum ķılca miyānuñdan eśer 

 2. Çìn’den sevdā-yı zülfüñle ‘alāķa ķaš‘ édüp 

  Pōst-pūş olmış gezer abdāluñ olmış eşk-i ter 

 3 İ‘tibār étdüñ seg-i kūyum dédüñ dün bendeñe 

  Āsitānuñda uludum yine oldum mu‘teber 

 4. Senden ümmìd ü vefā dilde ke-‘ıķdi fi’l-hevā 

  Lìk ķalbüñde cefā ģarfi ke-naķşı fi’l-ģacer 

 5. Geldi la‘lüñ yadına Fażlì vücūd iķlìmine 

  N’ola aġzuñ-çün ‘adem mülkine eylerse sefer 

36 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Meh ġam-ı ruĥsār-ı zìbāñ ile kendin pāreler 

  Çarĥ aña aġlar gözinüñ yaşıdur seyyāreler 

 2. Tìr-i ġamzeñle nigārā ‘āşıķ öldürdüñ gibi 

  Yası var ebrūlaruñuñ yine giymiş ķareler 

 3 Döymeyüp feryādına šaş baŝmadıysa baġrına 

  Yā nedür ey dōst dìvāruñda seng-i ĥāreler 

 4. La‘l-i nābuñ yadına cām-ı şarāba düşdiler 

  Gūşe-i meyĥānelerde sāķiyā āvāreler 

 5. Tìr-i cānāne gibi bir servden ayrıldılar 

  Sìnem üzre Emriyā acımasun mı yāreler 

36.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Raģm ķılmaduñ görüp bì-çārelerde yāreler 

  Başına šopraķ ŝaçarsa yéridür bì-çāreler 
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 2. Ben helāki deşt-i miģnetde görüp mātem šutar 

  Zāġ-ı ŝaģrā-yı melāmet giyse šañ mı ķareler 

 3 Pìrehen çāk étme gülşende içüp zerrìn ķadeģ 

  Yāsemenler yāsemenle yoĥsa kendin pāreler 

 4. Ŝūfiyā ŝovuķ ŝu içmez minnetine kimsenüñ 

  Ger ģarāretden ĥumār-ile ola mey-ĥvāreler 

 5. Çün şifāda ölmek imiş derd-i ‘ışķuñ çāresi 

  Ŝanma ‘āşıķlar Rıżāyì olalar bì-çāreler 

36.2 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Cāmuñ ešrāfın ķaçan kim seyr éder āvāreler 

  Çarĥ-ı mìnā-fāmı gūyā devr éder seyyāreler 

 2. Sen meh-i bedrüñ ziyāsın vérmek olmaz ‘āleme 

  İttifāķì bir yére cem‘ olsalar meh-pāreler 

 3 Yazamaz ebrūlaruñ rāsına beñzer bir hilāl 

  Māh-ı tābān bunca yıllardur miśālin ķaralar 

 4. Bir ķul oġlı āfetüñ kūyında ķaldı cān u dil 

  Ķapuya çıķmaz görünmez n’eylesün bì-çāreler 

 5. Şāh-bāz-ı tab‘umuñ pervāzın urmaz kimseler 

  Çāre ey Bāķì hemān oldur öñince varalar 

37 

ĠAZEL-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Şevķ-i gül-nār-ı ruĥuñla yaķdı eczāsın hezār 

  Ŝanma uçmışdur külin göge ŝavurdı rūzgār 

 2. Ayaġı elden ķoma el üzre šut ģürmetler ét 

  ‘Iyş u nūşuñ başa varsun dirseñ ola pāyidār 

 3 Boynu baġlu ķuluñ olmışdur görüp lü’lü’ dişüñ 

  N’ola ey şeh saña lāle olsa dürr-i şāh-vār 

 4. Degmede girmez ele bir gevher-i nā-yābdur 

  Ĥātem-i la‘lüñ n’ola él içre bulsa i‘tibār 
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 5. Gerçi ĥāk oldum Rıżāyì éşiginde ķorķaram 

  Ĥāšır-ı dil-dāra ére rūzgār-ile ġubār 

37.1 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Kūhdan bu āh-ı pür-sūz ile eylersem güźār 

  Ŝu olup ĥārā éde ĥārā gibi mevc āşikār 

 2 Saña mihr édenler étdiler ‘adāvet ĥaššuña 

  Gördiler var āyineñde ol siyeh-rūdan ġubār 

 3. Bāddan sille yémiş zülf-i nigār içün meger 

  Bāġda gördüm yaturdı ķıvrılup zülf-i nigār 

 4. Mihr ü encüm ŝanma āhum yaķdı çarĥ evrāķını 

  Evvelinden şu‘le peydā oldı soñında şerār 

 5. Şāĥ-ı gül dik geldi beñzer ķadd-i yāra Emriyā 

  Ķolına anuñ bıçaķ ŝancup siyāset étdi ĥār 

37.2 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ķalmadı ‘aķlum perìşān étdügine anı yār 

  Oldı ol şāha esìr alınmadı ŝabr u ķarār 

 2. Ter düşe dérdüm aña öykündügi-çün baģrlar 

  Bunda çoķluķ nesne yoķdur dédi çeşm-i eşk-bār 

 3 Yanar oda girüben şevķüñle dil bì-iĥtiyār 

  Yérini ey şem‘-ruĥ od eyledi pervāne-vār 

 4. Ķulle-i gerdūn diyār-ı ġamda bir kühsārdur 

  Encüm-ile kehkeşān pür-āb-ile bir cūybār 

 5. Gül gibi cām-ı şarāb-ile getürmüş çeşmine 

  Bülbül olmış söz degürmez kimseye Mecdì-i zār 
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37.3 

NAŽÌRE-İ VĀLİHÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ger baña mektūb-ı dür-bāruñ gelürse ey nigār 

  Ġonca-i zanbaķ gibi başumda anuñ yéri var 

 2. Şem‘-i ģüsnüñi söyinmez ŝanma bād-ı āhdan 

  Çoķ çerāġ étmiş-dürür ber-bād ey meh rūzgār 

 3 Aġız açmazdı dilā ķatline ben dil-ĥastenüñ 

  Aġzına dil ŝoķmayaydı zaĥmumuñ peykān-ı yār 

 4. Kendüñi cem‘ eyle ey dil-i śābit ol ‘ummān-veş 

  Cūylar gibi yatar olduñ cihānda bì-ķarār 

 5. Öl diril nār-ı derūnuñla tenüñ ĥākister ét 

  Tāze cān bulmaķ dilerseñ Vālihì ķuķnūs-vār 

37.4 

NAŽÌRE-İ ‘ĀŞIĶ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ŝubģ-dem bād-ı seģer ile dimāġum müşg-bār 

  Sünbül-i ruĥsār-ı yār olmış meger kim tāze mār 

 2. Gülşen-i sìne ĥayāl-i sünbül-i cānān-ile 

  Bir gülistāndur šolu şeb-bū ile zülf-i nigār 

 3 Şām-ı hicrānuñda olur dūd-ı āhum pür-şerer 

  Kim şeb-i rūze ķanādìl-ile zeyn olur menār 

 4. Ĥār-ı nā-maģremle n’eylersün déyü ķaŝr-ı güli 

  Géce şebnem šaşladı ŝanma şükūfe jāle-bār 

 5. Ĥūblar tesĥìrine ‘Āşıķ mücerreb görmedüm 

  Sìm ü zer gibi gerek ammā hezār-ender-hezār 

37.5 

NAŽÌRE-İ FEVRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Māh-ı nev çaķmaġı kibrìti şihāb encüm şerār 

  Çarĥ evet yine çerāġ-ı mihrini benden yaķar 
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 2. Mescide gelmez déyü hengāmeyi terk eylesün 

  Ey mü’eźźin ehl-i meclisden ĥašìbe kim uyar 

 3 Dār-ı zülf-i yāra diller şöyle ber-dār oldı kim 

  Ķıldılar Manŝūr-ı Ģallāc’uñ yérin dünyāda dar 

 4. Öpülüp ķoçmaġ-içündür ol dehān [u] ol miyān 

  Ehline lušf eyleseñ yoķ démeseñ cānāne-vār 

 5. Şu‘le-i āhum degül üstümde Fevrì görinen 

  Şem‘-veş derd-i maģabbetle başumda od yanar 

38 

ĠAZEL-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Burc-ı ģüsn üzre ruĥ-ı ĥūrşìdi kim pür-tābdur 

  Çeşme-i mihr ile ŝulanmış gül-i sìr-ābdur 

 2. Sìnede yer yer olan ŝanma elif ey zülf[i] lām 

  Sāz-ı ‘ışķı çalmaġa her biri bir mıżrābdur 

 3 Ķapusından ol şehüñ bir pāre ĥāk al ey ŝabā 

  Küģl içün al git Ŝıfāhān’a ki ġāyet yābdur 

 4. Secde-i şükr eyledüm izüñ tozın buldum hemān 

  Ey hilāl-ebrū na‘alçeñ naķş[ı] ŝan miģrābdur 

 5. Ĥāk-ı rāhuñ üzre kendümden döner ŝanma beni 

  Na‘lçeñ naķşı Rıżāyì’yi çeker ķullābdur 

38.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Çeşm-i miģnet-dìde-i ‘āşıķ ki pür-ĥūn-ābdur 

  ‘Işķ gülzārında yanmış bir gül-i sìr-ābdur 

 2. Mušribā bezm-i belāda ķāmet-i ĥam-geştemi 

  Çeng gibi çalmaġa nāĥunlarum mıżrābdur 

 3 Cism-i sìmìninde nāfı ol dür-i yek-dānenüñ 

  Fi’l-meśel Baģr-ı Sefìd içinde bir girdābdur 

 4. Ġonca içre jāledür gūyā dehānuñda senüñ 

  Ya dü-nìm olmış ŝadefde bir dür-i nā-yābdur 
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 5. Çeşm-i giryān u dil-i zār u ten-i ŝad-çāk-ile 

  Bāġ-ı ‘ışķa Mecdi-i ser-geşte bir dōlābdur 

38.2 

NAŽÌRE-İ FİRDEVSÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Šal‘atüñden dilberā dil ‘ālemi pür-tābdur 

  Vechi var yüzüñe dérsem mihr-i ‘ālem-tābdur 

 2. Šāli‘üm yoķ kim görem ĥvāb içre bārì rūyuñı 

  Dìde-i baĥt-ı ġunūdum gerçi kim pür-ĥvābdur 

 3 Her ne deñlü aradum hergiz nişānın buldum 

  Var-ise cānā dehānuñ gevher-i nā-yābdur 

 4. Nìme nìme eyleyüp ġamzeyle göñlüm pāreler 

  Çeşmüñe ey şūĥ n’ola dér-isem ķaŝŝābdur 

 5. İti ol vérme cihāna éşigin Firdevsiyā 

  Ol şehüñ maķbūli olmaġa bu da bir bābdur 

39 

ĠAZEL-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ter düşüp ‘āşıķlaruñ eşki girìbānın alur 

  Silküp atup yaķasın ķurtarsa dāmānın alur 

 2. Zülfüñüñ dìvānesidür dil ne borcı var kim 

  Šavķ-ı zencìr-i cünūn anuñ girìbānın alur 

 3 Leblerüñ aġzumda-y-iken ayırup benden seni 

  Tìġuñ üstine šurup ben ĥastenüñ cānın alur 

 4. Gerçi çaldı zaĥmumuñ ķanın yüzine ĥançeri 

  Ol şeh-i ĥūnì ķomaz āĥir anuñ ķanın alur 

 5. Aġız açdılar dil-i Mecdì’deki peykānuña 

  Kim yéyüp anuñ etin her yara bir yanın alur 
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39.1 

NAŽÌRE-İ DĀNİŞÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Her ķaçan ĥāk-i tenümde yār peykānın alur 

  Ķoparur ben nā-tüvānuñ yüregin cānın alur 

 2. Zülf-i müşgìn[i] perìşān étdüg-içün ŝarmaşup 

  Geh girìbānın nigāruñ gāh dāmānın alur 

 3 Ben nice teşbìh édem bu lušf-ile mihri saña 

  Kim mehe vérdügini vér déyü bir yanın alur 

 4. Gerçi la‘li ķanuma girdi içerken yār lìk 

  Aradan anı silüp ben bì-kesüñ ķanın alur 

 5. Bir içim ŝuyı dirìġ eyler dil-i pür-sūzdan 

  Dānişì ķomaz tenümde yār peykānın alur 

39.2 

NAŽÌRE-İ ‘UBEYDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Bülbülüñ ķanına girüp al-ile cānın alur 

  Jāle anuñ-çün gül-i bāġuñ girìbānın alur 

 2. Saña cānum déyüp ayrılmazsa yanuñdan ‘adū 

  Ayırup andan seni ‘uşşāķ anuñ cānın alur 

 3 Atduġuñ tìr ķanġı giryānuñ girerse ķanına 

  Seyl-i eşki anı ġarķ édüp anuñ ķanın alur 

 4. Ĥāk éder üftādesin gerçi o mest-i cām-ı nāz 

  Ķorķarın bir gün bulup yol üzre dāmānın alur 

 5. Öykünürse rūy-ı pür-envārına déyü küsūf 

  Ey ‘Ubeydì āfitābuñ gökde bir yanın alur 

39.3 

NAŽÌRE-İ NİHĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. ‘Āşıķuñ her kim ki būs-ı la‘l-i cānānın alur 

  Žulm édüp ol derd-mendüñ göz göre cānın alur 
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 2. Ehl-i dil ķanın bulup dāmān-ı gerdūnda seģer 

  Mihr anuñ tìġıyle gögsin çāk édüp ķanın alur 

 3 Tìz ol erbāb-ı ‘ışķuñ başını var kes déyü 

  Tìġuñuñ ey şāh-ı devrān çarĥ bir yanın alur 

 4. Öldürüp ķulların alursa vebālin boynına 

  Ol şeh-i ģüsnüñ ķıyāmetde girìbānın alur 

 5. Ol güle érüşdügi gibi Nihānì’nüñ eli 

  Ĥār-ı fürķat gülşen-i ‘ālemde dāmānın alur 

39.4 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dest-i ġam āvāre-i ‘ışķuñ girìbānın alur 

  Yaķasuz ķor pāy-māl eyler de dāmānın alur 

 2. Ķurı yere dökme ķanın yaşın alma ‘āşıķuñ 

  Yérde ķomaz çarĥ mihr-ile anuñ ķanın alur 

 3 Nār-ı ġam büryānı déyü nuķl-i meclis eyleyüp 

  ‘Āşıķuñ ķomaz etin yér ŝūfì bir yanın alur 

 4. Degmesin alup nicesin ķırmaġa meclisde yār 

  Sìnem aç déyü ķabasınuñ girìbānın alur 

 5. Ey Rıżāyì bādesi ‘ışķuñ ‘aceb ķattālmış 

  Bezm-i ġamda içenüñ ‘aķlın degül cānın alur 

39.5 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ol kemān-ebrū ne dem destine peykānın alur 

  Göñlini alup ele ‘ışķ ehlinüñ cānın alur 

 2. Āfitābum šavķ-ı sìmìnüñ uġurladı déyü 

  Her géce māh-ı nevüñāhum girìbānın alur 

 3 ‘Işķ-ı Şìrìn’e mu‘āvin olalı ayrılmayup 

  Bìsütūn’uñ Kūh-ken destine dāmānın alur 

 4. Gül degüldür ĥūn-ı bülbüldür ŝaçılan gülşene 

  Neşter-i ĥār-ile faŝŝād-ı ķażā ķanın alur 
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 5. Böyle feryād édelüm déyü ‘İźārì derd-ile 

  Bì-sütūnuñ Kūh-ken tìşeyle bir yanın alur 

39.6 

NAŽÌRE-İ VĀLİHÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Sìneden kim yār ĥūn-ālūd peykānın alur 

  Ehl-i ‘ışķuñ ġonca-i bāġ-ı dil u cānın alur 

 2. Nūr uġurladuñ déyü ol mihr-i ‘ālem-tābdan 

  Her géce pervāneler şem‘üñ girìbānın alur 

 3 Vaŝf-ı müjgān-ı nigārı tìz taģrìr ét déyü 

  Tìġ šurmaz ĥānenüñ her laģža bir yanın alur 

 4. Ey meh aġyār-ile sen aĥşamlasañ ĥvāb-ı ecel 

  Ben ża‘ìf u nā-tüvānuñ çeşm-i giryānın alur 

 5. Naķd-i cānı yāra teslìm ét déyü tìġ-ı ecel 

  Vālihì ben ‘āşıķ-ı dil-ĥastenüñ cānın alur 

39.7 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ol kemān-ebrū cigerden gerçi peykānın alur 

  Destini ķana ŝoķup ben bì-dilüñ cānın alur 

 2. Ķanġı cānsuzdur yoluñda olmayan göster déyü 

  Daķılup yanına yāruñ tìġı bir yanın alur 

 3 Gel beni daĥı ilet kūyına déyü ‘āşıķuñ 

  Aġlayup šıfl-ı yetìm [tek] eşki dāmānın alur 

 4. Teşne-leb ķan aġladup öldürdügi-çün ‘āşıķı 

  Şaģne-i ģaššuñ ruĥ-ı alüñ šutup ķanın alur 

 5. Ol gülüñ fāş eyledüñ bülbüllere rāzın déyü 

  Ġonca-i bāġuñ ŝabā Ref‘ì girìbānın alur 
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39.8 

NAŽÌRE-İ AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Öldürüp ben ĥasteyi aġyār cānānın alur 

  Ģaķ budur şeyšānluġ eyler šurmaz ìmānın alur 

 2. Geldi cānum aġzuma ŝununca la‘lin ol šabìb 

  Ķorķarum nā-geh çeküp ben ĥastenüñ cānın alur 

 3 Kūy-ı Leylā’ya çeker Mecnūn’ı šurmaz itleri 

  Ŝanma bunda niye geldüñ déyü dāmānın alur 

 4. Dāmen-i gerdūnda ey meh-rū şafaķ ŝanma seģer 

  Ĥınk-i çarĥuñ neşter-i mihr-i felek ķanın alur 

 5. Reng u bū uġurladuñ déyü öñinden ġoncanuñ 

  Bād šurmaz yaķalar ‘Ahdì girìbānın alur 

40 

ĠAZEL-İ RŪĢÌ-İ ŞEYDĀ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ruĥ-ı rengìnüñe berg-i gül-i ĥandān dérler 

  Ķad-i mevzūnuñ içün serv-i ĥırāmān dérler 

 2. Aķıdur yaşını gözler ser-i kuyūñda seni 

  Serv-i nāzum buña da dìde-i giryān dérler 

 3 Baģr-ı eşküm aña ġālib dédigüm işidicek 

  Ĥayli āzürde-dil olmış buña ‘ummān dérler 

 4. Saña benümle ne dérler déyicek dédi o māh 

  Sevmiş ol ĥūni[yi] bu āfet-i devrān dérler 

 5. N’ola ŝayd eyler-isem āl-ile ol serv-ķadi 

  Ne ŝanursun baña da Rūģi-i fettān dérler 

40.1 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ-İ BÌ-DEVĀ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Éşigüñ ĥākine ser-çeşme-i ģayvān dérler 

  Ķapuña mašla‘-ı ĥūrşìd-i dıraĥşān dérler 



 

120 

 2. Zülfüñüñ dest-resin šuydı meger ruĥlaruña 

  Bāġda sünbülüñ aģvāli perìşān dérler 

 3 Ĥançer-i ġamze-i bürrānuña tìġ-ı Ģayder 

  Ŝafģa-i ‘ārıżuña muŝģaf-ı ‘Ośmān dérler 

 4. Kimlerüñ rūşen éder menzilin āyā bilsem 

  Géceler seyre çıķar ol meh-i tābān dérler 

 5. Gözlerüm yaşı dile vérdi fenā ey Bāķì 

  ‘Ālemi ġarķ éder ol baģr-ı firāvān dérler 

40.2 

NAŽÌRE-İ ŚĀNÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ĥūblar ĥayline cānā seni sulšān dérler 

  Melik-i Mıŝr-ı ģüsün Yūsuf-ı Ken‘ān dérler 

 2. Leb-i yāķūtuña ‘āşıķ iki bendeñ vardur 

  Birinüñ cevher adı birine mercān dérler 

 3 Girmesün ķana ķırup ehl-i dili ġamzelerüñ 

  Ķātil olanı šutar ķanda ise ķan dérler 

 4. Ey meh-i burc-ı ģüsün kūyuñı her gün šolaşur 

  ‘Āşıķ olmış ruĥuña mihr-i dıraĥşān dérler 

 5. Sìneye çekdüg-içün ĥūbları Rūģì gibi 

  Laķab-ı Śāni’ye bu ĥalķ-ı cihān cān dérler 

40.3 

NAŽÌRE-İ MİŚĀLÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Söze gelse lebüñe ġonca-i ĥandān dérler 

  Yürüseñ ķāmetüñe serv-i ĥırāmān dérler 

 2. Gözine sürdügi-çün iki gözüm ehl-i nažar 

  Ayaġuñ šopraġına sürme-i a‘yān dérler 

 3 Üzerinde dérilen ŝanma ģabāb-ı āli 

  Cām-ı mey bir kez öpünce lebüñi ķan dérler 

 4. ‘Işķ destārını ŝardı baña dellāl-ı fenā 

  Lìk ey hvāce añun ŝoñ ucı hicrān dérler 
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 5. Ey Miśālì ģašı eñ ŝonra yaķar ĥātıruñı 

  Cümle ‘ālem bozanuñ soñını vìrān dérler 

40.4 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Lāle-ĥadler ruĥuña reşk-i gülistān dérler 

  Var bülbüllerüñ ey ġonca hezārān dérler 

 2. Yéridür nāmuñı dìbāce-i nažma yazsam 

  Saña çün ad-ile ser-defter-i ĥūbān dérler 

 3 Nesĥ ķıldı ĥaš-ı Yāķūt’ı ĥašuñ kilk-i ķażā 

  Yazmamış böyle muģaķķaķ ĥaš-ı reyģān dérler 

 4. Ĥıżr olup la‘lüñe gelse beni irgürse n’ola 

  Ĥašuña rāh-ber-i çeşme-i ģayvān dérler 

 5. Ķullaruñ ĥayline ķul olsa n’ola ‘Ahdi şehā 

  Çün ķapuñ ķullarını ‘āleme sulšān dérler 

40.5 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Yüzüñe gül lebüñe ġonca-i ĥandān dérler 

  Kār bülbül gibi ‘uşşāķuñuñ efġān dérler 

 2. Dōstum Ĥıżr déyenler ĥaš-ı rūģ-efzāña 

  Leb-i cān-baĥşuña ser-çeşme-i ģayvān dérler 

 3 Hecr-i ĥālüñ elemin çekse n’ola merdüm-i çeşm 

  Ki belāya müteģammil-durur insān dérler 

 4. Mey ü maģbūbdan i‘rāżuñı zāhid göricek 

  Ģāl-i źevķine bilür ol ĥar-ı nādān dérler 

 5. Şive vü nāzına aldanma ŝaķın ey Emrì 

  Çeşm-i şūĥı gibi ol āfeti fettān dérler 
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40.6 

NAŽÌRE-İ ŜĀBİRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Zülf-i ĥōş-būyuñ-içün gerçi ki reyģān dérler 

  Sünbül-i bāġ aña ĥayli perìşān dérler 

 2. Rūģı yoķ ŝūret-i çìni nice teşbìh édem 

  Çün o Ìsā-deme başdan ayaġa cān dérler 

 3 Kişver-i ģüsne berāt-ı ebedìdür rūyuñ 

  Ĥaš-ı müşgìn-ile ķaşuñ aña ‘unvān dérler 

 4. Elde ĥālüñ ķalıcaķ ķabżası yanında gören 

  Ĥūni ‘āşıķdur o bir ķašre siyeh ķan dérler 

 5. Zār édüp Ŝābiri’yi hemdem-i zāġ olma ŝaķın 

  Bülbülüñ iñledügi ġonca-i ĥandān dérler 

40.7 

NAŽÌRE-İ SELMĀN 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ruĥ-ı rengìnüñi berg-i gül-i ĥandān dérler 

  Ayaġuñ šopraġına küģl-i Ŝıfāhān dérler 

 2. ‘Āşıķuñ derdine dermān leb-i cān-baĥşuñdur 

  Bendeyin ben anı kim çeşme-i ģayvān dérler 

 3 Āl-ile kimsede cem‘iyyet-i ĥāšır ķomadı 

  Ol sebebden ruĥına zülf-i perìşān dérler 

 4. N’ola yanup yaķılup derd-ile giryān olsam 

  Ĥūblar nār-ı ġama göz göre giryān dérler 

 5. Bu ĥayālātı düşinde daĥı görmedi Kemāl 

  Bendeñe pādişehüm ad-ile Selmān dérler 

40.8 

NAŽÌRE-İ RUMŪZÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Dişüñe dür lebüñe la‘l-i Bedaĥşān dérler 

  Cevher-i pāküñe başdan ayaġa cān dérler 
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 2. Künc-i ġamda n’ola Ya‘ķūb dénilse baña çün 

  Mıŝr-ı ģüsn içre saña Yūsuf-ı Ken‘ān dérler 

 3 Ehl-i meclis eli altında iken sāġar-ı mey 

  Sāķiyā birkez öpünce lebüñi ķan dérler 

 4. Yarın aġyār-ile görmekden ise cānānı 

  Ġam-ı hecr-ile bugün ölmegi āsān dérler 

 5. Zülfüñ āşüftesi olalı Rumūzì ķuluña 

  ‘Āşıķ-ı şìfte-i bì-ser ü sāmān dérler 

40.9 

NAŽÌRE-İ ĤÜSREV 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Cismüñe rūģ-ı muŝavver lebüñe cān dérler 

  La‘l-i cān-baĥşuñ içün çeşme-i ģayvān dérler 

 2. Ehl-i ģikmet añıcaķ leblerüñ ey rūģ-ı revān 

  Biri ‘Ìsì-i zamān birine Loķmān dérler 

 3 Eşk-i ĥūnìnüme öykündüg-içün deryālar 

  Ġażabından güzelüm dìdelerüm ķan dérler 

 4. Ben nice fürķat-ile girye vü āh étmeyeyin 

  Ĥalķ-ı ‘ālem gözümüñ yaşına bārān dérler 

 5. Nažm édelden berü evŝāfuñı ey ģüsn-i ģasen 

  Cümle vaŝŝāf-ı cihān Ĥüsrev’e Ģassān dérler 

40.10 

NAŽÌRE-İ ŜADRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Leb-i şìrìnüñe ey rūģ-ı revān cān dérler 

  Źeķanuñ çāhına ser-çeşme-i ģayvān dérler 

 2. Mācerāsın ġam-ı la‘lüñle görenler gözümüñ 

  Göreyin çoķ yaşasun dìde-i giryān dérler 

 3 Leb-i ģelvāsın o şìrìn-dehenüm lušfından 

  Baña ‘ahd étmiş-idi şimdi peşìmān dérler 

 4. Eşk-i ĥūnìnümüñ üstinde degül al-i ģabāb 

  Merdüm-i dìde görünce ruĥuñı ķan dérler 
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 5. Dil ü cān milketine fitne bıraķdı bir beg 

  Nām-ile Ŝadri aña Rūģi-i fettān dérler 

40.11 

NAŽÌRE-İ ŞĀNÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ĥaš-ı ruĥsār-ı ‘araķ-rìzüñe reyģān dérler 

  Leb-i rengìnüñ içün ġonca-i ĥandān dérler 

 2. Gördi sūz-ı dil-i büryānumı bezmüñde kebāb 

  Āteş-i ġamla ģicābından olup ķan dérler 

 3 Ġamzeñüñ siģr-ile cān alduġın inkār étme 

  Bilürüz nergis-i cādūña ne fettān dérler 

 4. Ĥam-ı gìsūña dolaşmış gibi bād-ı āhum 

  Zülfüñün ĥāšırını ĥayli perìşān dérler 

 5. Şi‘r ü inşā démeden fāriġ olurduķ ammā 

  Şāniyā n’eyleyelüm ģāŝılı yārān dérler 

41 

ĠAZEL-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Nāme-i hecr-i nigāra rūy-ı zerdüm ģal çeker 

  Gözyaşından cūy-ı eşküm sìmden cedvel çeker 

 2. ‘Ārif ol insān-ı kāmil ol yüki boynuñdan ır 

  Bār-ı dehri ĥar faķìh ü vā‘iž-i echel çeker 

 3 Rūy-ı zerrìnüm delelden eşk-i tìz-i-āb-reviş 

  Sìm-keşdür merdüm-i çeşm[üm] dem-ā-dem tel çeker 

 4. Dest-res bulan sürūr-āmìzcām-ı miģnete 

  ‘Işķ ayaġını çeküp devrān-ı ġamdan el çeker 

 5. Eyledüm ben bì-ser ü pā tìrine baġrum hedef 

  Ey Rıżāyì ŝanma ķaşı yāsın añun el çeker 
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41.1 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ol mihir-gūn nāme yazsa şa‘şa‘a zer ģal çeker 

  Meh devātından şihāb aña gümüş cedvel çeker 

 2. Gülşen-i dehr içre almaz ĥūblar ayaġını 

  Bār-ı ķayd-ı bāġdan şimşād-veş kim el çeker 

 3 Şāh-ı ‘ışķam Ka‘be-i kūyına çeksem maģmili 

  Āteş-i āhum öñümce her géce meş‘al çeker 

 4. Olmadı cām-ı leb-i Leylā’yı çekmek çün naŝìb 

  Ķays-ı pür-ġam yine Mecnūnlı-durur Nevfel çeker 

 5. Sen çekersün yār derdi devr-i cevr-i dilberi 

  Cām-ı la‘l-i sāķiyi dā’im ‘İźārì el çeker 

42 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Tāb-ı mülden gerçi rūyuñ ķırmızı gül šaķınur 

  ‘Aks-i ruĥsāruñ gülinden şāhid-i mül šaķınur 

 2. Dér müneccim mihr şimdi sünbüle burcındadur 

  Her ķaçan ol āfitābı görse sünbül šaķınur 

 3 Od düşer pervānenüñ cānına çün meclisde şem‘ 

  Šās-ı tāķyā üstine altun ķaranfül šaķınur 

 4. Bülbül-i cān dut kim öldi bāġ-ı kūyında bugün 

  Çeşm-i ŝayyādını gördüm perr-i bülbül šaķınur 

 5. Ol güle Emrì ķulaķdan ‘āşıķ étmişdür beni 

  Gūşı kim bāġ-ı cemāl içinde aķ gül šaķınur 

42.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Bāġ ģüsn-i ĥadd [ü] ĥaššuñdan ķızıl gül šaķınur 

  Her ne dem ġonca dehānuñ şāhid-i mül šaķınur 
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 2. Meh degül šarf-ı şafaķda belki çarĥ-ı pìre-zen 

  Al çenber üstine bir dāne aķ gül šaķınur 

 3 Bir yalıñ yüzlü nigār-ı sāģiridür şem‘ kim 

  Dūddan destār-ı sürĥı üzre sünbül šaķınur 

 4. Kirpügümden sāyil-i eşküm alup destine çūp 

  Dìde-i ġam-dìdeden yanına keçkül šaķınur 

 5. Gülşen-i sìnemde ešfāl-i sirişküm Mecdiyā 

  Penbe-i pür-ĥūn-ı dāġumdan ķaranfül šaķınur 

43 

ĠAZEL-İ NİŞĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dil varup üstād-ı ‘ışķa šavr-ı hicrān ögrenür 

  Mübtelādur n’eylesün bì-çāre dermān ögrenür 

 2. Ķatlanur cān-ı belā-keş her ne cins olsa belā 

  Yolına cānānumuñ cān vérmek āsān ögrenür 

 3 Ĥvāce-i siģr ü füsūndur ġamze-i ġammāz-ı yār 

  Her ne nāz u şìve olsa çeşm-i fettān ögrenür 

 4. Bāġ u gülşen seyrine ‘āşıķ ģarìŝ olduġı bu 

  Bülbül-i nālānı diñler sūz u efġān ögrenür 

 5. Ķalb-i dilberden Nişānì źerre mihr umma recā 

  Pìşe-verdür ĥūb-rūlar cevr-i devrān ögrenür 

43.1 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dil uyup çeng-i ġama ney gibi efġān ögrenür 

  Bì-nevādur derdine var ise dermān ögrenür 

 2. Barmaġın baŝmış ĥaš-ı ĥaddine zülf-i ser-keşi 

  Rūm’a gelmiş Hindu’dur gūyā ki Ķur’ān ögrenür 

 3 Ĥāli ol şāhuñ gelüp dìvān-ı ģüsne ġamzeden 

  Bir Ģabeş sulšānıdur āyìnü erkān ögrenür 

 4. Dil dehānuñ fikr édüp zülf-i girih-gìrüñ açar 

  Bir mu‘ammāyì-durur gūyā şebistān ögrenür 
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 5. Her sözüm bir gülsitān vaŝf-ı ruĥında ‘Ahdiyā 

  Gül gibi şi‘rüm oķur her kim Gülistān ögrenür 

 

44 

ĠAZEL-İ ‘ĀŞIĶ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ŝanmañuz aġlar müselmān ģālüme kāfir güler 

  Kāfir aġlar böyle ķalursam baña itler güler 

 2. N’ola gülsem āĥiretde dünyede çoķ aġladum 

  Düşde aġlayan kişi uyanıcaķ dérler güler 

 3 Eyle rüsvāy eyledi ‘ışķuñ beni ‘ālemde kim 

  Baña güler ŝanuram ‘ālemde görsem her güler 

 4. Diş ŝırıtmaz aġız açmaz ġonca gibi baña yār 

  Ŝalınur gül gibi ammā ĥār-ile oynar güler 

 5. Baġdan gitmez bahār u dìde mìr-i ‘āşıķān 

  ‘Işķuñı ‘Āşıķ da terk étmez gehì aġlar güler 

 

44.1 

NAŽÌRE-İ RIŽĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Görse giryem derd-ile aġyār ģažž eyler güler 

  Niçe aġlamayayın kim ģālüme itler güler 

 2. Devr-i la‘lüñde kimin ģayrān kimin ser-mest édüp 

  Sāķiyā lāyıķ mıdur ben aġların eller güler 

 3 Ol gül-i ĥandāna bilmem nice ģālüm aġlayam 

  Ser-güźeştüm gūş ķılmaz şìveye başlar güler 

 4. Bezm-i ‘ışķuñ ne ‘aceb sūzı ne şevķi var kim 

  Şem‘-i meclis bir nefes diñlenmeyüp aġlar güler 

 5. Şām-ı ġamda gün geçürdüm rūz-ı şādì görmedüm 

  Gerçi düşinde Rıżāyì aġlayan dérler güler 
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45 

ĠAZEL-İ REVĀNÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Gün gibi sāġarı niçün ķoya elden şā‘ir 

  Hìç anuñ altun adı vara ola mı bāķır 

 2. Yine dil şìşesini seng-i cefā-y-ile ŝıduñ 

  Nice olurdı ara yérde gözedilse ĥāšır 

 3 Çünki ‘uşşāķa cehennem gibidür fürķat-i yār 

  Bu müselmānlaruñ od étme yérin hey kāfir 

 4. N’eyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūĥ-ı cihān 

  Ki beni şişlere ŝancar šuruban ikide bir 

 5. Nice rām olmaya nažmuña perì-peykerler 

  Sözlerüñ siģr Revānì ķalemüñ bir sāģir 

 

45.1 

NAŽÌRE-İ MİŚĀLÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Geçdi tìrüñ gözini açup olunca nāžır 

  Zaĥm-ı sìnem añup ol demleri daĥı acır 

 2. Şem‘-veş kāz-ı ġamuñ kesdi dil-i sūzānı 

  ‘Arż-ı ģāle n’ola olursa zebānum ķāŝır 

 3 Şāĥ-ı gül yaķdı ġam-ı ĥaddüñ-ile ķolına dāġ 

  Gül-i ģamrā degül üstinde bitüpdür nāŝır 

 4. Çıķuban kürsiye va‘iž yine feryād eyler 

  Var-ise bār-ı riyā ol ĥara geldi aġır 

 5. Söz götürmez dehen-i tengi ķatı nāzükdür 

  Ey Miśālì nice vaŝf eyleye anı şā‘ir 

45.2 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Genc-i hüsnine o gün yüzlünüñ oldı nāžır 

  Aķçesi olsa n’ola merdüm-i çeşmüñ vāfir 
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 2. Bendesin söger-iken baña mı dérsün dér-isem 

  Saña kim söyledi dér ĥışm éder ol şeh ķaķır 

 3 Çekdi leşker yürüdi geldi ĥašuñ Rūm’a şehā 

  Mülk-i İslām’ı meded ķapladı ĥaylì kāfir 

 4. ‘Ārıż u ķaşı degül étmege tesĥìr-i ķulūb 

  Ķodı na‘l āteşe siģr édüp o çeşm-i sāģir 

 5. Sözleri vaŝf-ı miyānuñla ser-i zülfüñdür 

  Ķanı ‘Ahdì gibi bir ince vü nāzük şā‘ir 

45.3 

NAŽÌRE-İ ĠIYĀŚÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Fitne fenninde ser-i zülfüñ olaldan māhir 

  Nakd-i ìmānumı kem ķıldı benüm ol sāģir 

 2. Dil ü dìdemde ķarār étdi ĥayāl-i ĥaš-ı yār 

  Ĥıżr’dur olsa n’ola ķurıda yaşda ģāżır 

 3 Leb ü ĥaddüñle gözüm yaşına dāġ-ı dilüme 

  Şem‘üñ özi göyünür sāġaruñ içi acır 

 4. Elüñe alduñ-ise ĥançer-i ĥūn-āşāmı 

  Saña kim dédi cihānı yüri uçdan uca ķır 

 5. Ey Ġıyāśì o ŝanem vara müselmān ola mı 

  Gözleri dìni ķara zülfi ise bir kāfir 

46 

ĠAZEL-İ ‘AHDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Kime varursa vefā eyler aña yār ŝanur 

  Baña geldükçe cefālar éder aġyār ŝanur 

 2. Ŝorsam aġzından añun ince miyānı ĥaberin 

  Baña yoķdan gelür ol bir ġarażum var ŝanur 

 3 Şekkerìn la‘li-y-ile ĥašš-ı ġubārın göricek 

  Şen olur dil şeker-ālūd anı esrār ŝanur 

 4. Cān vérir būy-ı vefāsına gülüñ bülbül anı 

  Yüzine bir güle baķmaġla vefā-dār ŝanur 
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 5. Göñlin alup gele cevr eyleme ĥūbān içre 

  Saña meyl eyledi ‘Ahdì seni dildār ŝanur 

46.1 

NAŽÌRE-İ EMRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Dìde mir’āt-ı ‘iźāruñ gül-i gülzār ŝanur 

  Anda kirpükleri ‘aksini gözine ĥār ŝanur 

 2. Ne bilür ģìlesini merdüm-i ‘ayyārlaruñ 

  Nā-tüvān gördi göñül çeşmüñi bìmār ŝanur 

 3 N’ola derdine cevāb ister-ise aġzuñdan 

  Kelimātuñ işidür cān dehenüñ var ŝanur 

 4. Lāġaram şöyle ki dìvāra šayansam ŝanemā 

  Nažar éden yüzüme ŝūret-i dìvār ŝanur 

 5. Dilde şemşìr-i belā sìnede müjgānuñ oķı 

  Gören Emrì’yi şeh-i ‘ışķa silaģdār ŝanur 

46.2 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ol cefā-kārı göñül ģayf vefā-dār ŝanur 

  Yeltenür vaŝl-ı hevāsında anı yār ŝanur 

 2. Dìdeme šıfl-ı ĥayālüñ niçün ayaķ baŝmaz 

  Şöyle beñzer ki o nā-reste müjem ĥār ŝanur 

 3 Sìneme tìrüñi gönder baña sen gelmez-iseñ 

  Yazılur ĥāšır-ı mecrūģ anı šūmār ŝanur 

 4. Merdüm-i dìdelerüm la‘lüñ içün cān çekişür 

  Šıfl-ı eşkümle gören anları oynar ŝanur 

 5. Gird-i la‘linde ġubār-ı ĥaš-ı sebzin göricek 

  Ref‘iyā küçük šıfl-ı dilüm esrār ŝanur 
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47 

ĠAZEL-İ DĀNİŞÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Her ruĥuñ vaŝf édeni ŝanma söze ķādir olur 

  Hep Gülistān oķuyanlar déme kim şā‘ir olur 

 2. Kimisi serv dédi kimisi šūbā ķadüñe 

  Ben elif dérin aña ey yüz[i] gül söz bir olur 

 3 La‘l ü yāķūt degül her birisi cāna deger 

  Ĥaš-ı müşgìn ki lebüñde güzelüm žāhir olur 

 4. Gelmese šañ mı ķıyāsa elem-i ‘ışķ-ı nigār 

  Şād olmaķ bu cihān içre kişi nādir olur 

 5. Dānişì āyet-i ģüsnini ayaķlar yārüñ 

  Zülf-i Hindū ne ‘aceb dìni ķara kāfir olur 

47.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Manšıķu‘š-šayr-ile bülbül söze mi ķādir olur 

  Hep Gülistān oķıyan ŝanma ki sen şā‘ir olur 

 2. Secde étmiş o büte ķomış ayaġına başın 

  Görüñe ŝūfiyi bi’llāhi nice kāfir olur 

 3 Vaķf olur göñli evi ‘ışķa olur ģāli ĥarāb 

  Gözleri ol şeh-i hüsnüñ kime kim nāžır olur 

 4. Ĥōş geçer ĥāl éder devlet aña istiķbāl 

  Ġāyib olmaz şu ki yanında añun ģāżır olur 

 5. Deheni sırrı nihān olmaz açarlar dérdüm 

  Ey Rıżāyì göresün ĥaššı gelüp žāhir olur 

47.2 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Şeb-i fürķatde ġama her kişi kim ŝābır olur 

  Başına gün šoġar anuñ şeb-i ġam āĥir olur 
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 2. Geçdi eyyām-ı viŝālüm déme fürķat demidür 

  Böyle ķalmaz güzelüm olda geçer āĥir olur 

 3 Dilde āyìne nihān étdügi mihr-i ruĥuñı 

  Yüzine baķsañ añun gün gibi ol žāhir olur 

 4. Şehr-i ģüsn içre ķatı ser-keş-idi gerçi ķaşuñ 

  Egdi siģr-ile gözüñ anı ‘aceb sāģir olur 

 5. ‘Ahdiyā ĥayli ĥašı šutdı cemāl-i şehrin 

  Ģaķ’ı setr étdi ‘aceb dìni ķara kāfir olur 

48 

ĠAZEL-İ EMRÌ  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Öykünürse dehenüñde dür-i dendānuña ger 

  Jāle ey gül göresün ġoncanuñ aġzına düşer 

 2. Alurum boynuma zencìr-i cünūnı ben de 

  O perì ŝaçlarını boynına alursa eger 

 3 Naķd-i cānı beñi düzdine geñez vérmez idüm 

  Zülfini boynuma ŝalar beni añunla boġar 

 4. Bir ĥayāl ignesidür ġamze-i ser-tìz-i nigār 

  Gözi añunla dil-i ‘aşıķa çoķ naķş geçer 

 5. Reh-i ‘ışķ içre gelür dìdeme çoķ yollardan 

  Emriyā girdi ‘urūķına anuñ ĥūn-ı ciger 

48.1 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Bād-ı ŝubģ-ile déñüz oynamasun ġonca-i ter 

  Yürek oynamasına uġramasun bülbüller 

 2. Her biri baġlamalu āteşi dìvāne déyü 

  Şem‘ pervāneleri dūd-ile zencìre çeker 

 3 Rūzgāruñ işi taģrìk-i ġubār-ı ġamdur 

  Eksik olmazsa n’ola āyìne-i dilde keder 

 4. İderin vaŝf-ı ĥašuñ nāl göñül nāle ŝarìr 

  Buten-i zerd ü nizār ile olup ĥāne-i zer 
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 5. Nev‘iyā ķāmet-i dildāra el érmek olmaz 

  Bu elem kāküli sevdāsı gibi ‘ömre sürer 

48.2 

NAŽÌRE-İ MECDÌ  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Dilde peykānuñ ucından yeñ-ile baş çıķar 

  Yeñi başdan yine mecrūģuñ olur cānu ciger 

 2. Tìġdan geçse n’ola leşker-i ĥašš-ı yāruñ 

  Vaķtsüz olmış-idi tìz biten tìz yéter 

 3 Ĥātemi šaşladılar aġzuña öykündüg-içün 

  Kendüye étdi anuñ baġrına kim šaş baŝar 

 4. Beñzedüp la‘lüñe yārān mezelendi şekeri 

  Düşdi aġızlarına göresin añı yérler 

 5. Ruĥ-ı zerd oldı ‘ıyān ķanlu sirişküm içre 

  Mecdiyā ķırmızı gülde nitekim ĥurde-i zer 

48.3 

NAŽÌRE-İ VĀLÌHÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Beñzeyelden dür-i dendānuña ey ġonca-i ter 

  Bāġda jāleyi gözle yédiler nergisler 

 2. Leb-i şìrìnüñ-ile baģśe düşelden cānā 

  Kendüyi éllerüñ aġzına düşürdi şekker 

 3 Sāķiyā la‘lüñi ķoyup mey içenler āĥir 

  Bir gün olur ki günāhını bilüp tevbe éder 

 4. Naķd-i cān vérmege yolında tereddüd édicek 

  Tìz vér déyü yanumdan beni dürter ĥançer 

 5. Çıķa aġyār ile adın yérine déyü o şūĥ 

  Vālihì dā’im o ĥavf-ile yüregüm oynar 
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48.4 

NAŽÌRE-İ FEVRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Beñzerin ķadd-i nigāra déyü ey gülbün-i ter 

  Olma maġrūr ŝaķın tìz biten tìz yéter 

 2. Dehen-i dilbere öykünmege ķaŝd étmiş imiş 

  Gelüñ inŝāf idelüm piste daĥı šar ŝatar 

 3 Göñlimi ‘āşıķ-ı dìvāne déyü almaz-iseñ 

  Eski ‘ayb senüñ ey dilber-i pākìze-nažar 

 4. Šolanur dehri o māha éremez anuñ-içün 

  Bād-veş āhuma böyle yéler oñmazdérler 

 5. Yine ĥāk-i ķademin urdı getürdi yārüñ 

  Šopraġ uġrusı imiş Fevrì gibi bād-ı seģer 

48.5 

NAŽÌRE-İ FĀNÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Çāk édüp ġonca yaķasın saña oldı çāker 

  Öykünelden ruĥuña jāle düşüpdür güle ter 

 2. Oldı nūrānì ‘aŝā-y-ile güneşderbānuñ 

  Ĥidmetüñ étmege der-ĥōr degül ol bed-aĥter 

 3 Ķılma red sayil-i eşküm ķapuña vardı şehā 

  Keçküli kefde ģabāb étmeg-içün kūyuñı cer 

 4. Dédim az görme yaşum ‘aynına almaz baģrı 

  Dédi kim sāyilümüzdür bilürem ol kemter 

 5. İtlerüñden utanur Fānì-i miskìn zìrā 

  Ekle ķābil degül anlara bu cism-i lāġar 

49 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Olalı hem-dem-i sulšān-ı ĥayāl-i ruĥ-ı yār 

  Çöpi çöp üzre ķomaz merdüm-i çeşm-i bìdār 
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 2. Varma ey ĥaššı çemen gülşene kim ġonca gibi  

  Üstüñe aġız açar aġzı ķızıl var hezār 

 3 Tìġı yanında nedendür ķıŝa olduġı dilüñ 

  Dér-isem ĥançerine dér ki anuñ arķası var 

 4. Nāfe ĥāk-i ķademin başda götürürken anuñ 

  Zülf-i yāre dér ayaġuñ tozıyın ĥašš-ı ġubār 

 5. Emrì kesmez dilini ölmeyicek démişler 

  Dil kesilsün anı ben öldüreyin démiş yār 

49.1 

NAŽÌRE-İ ‘UBEYDÌ 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 1. Mìve-i la‘l-i revān-baĥşuñ umarmış aġyār 

  Olmasun bāġ-ı cihānda göreyin ber-ĥūrdār 

 2. Lušf édüp ķullaruñuñ defterine yazar-iseñ 

  Dil-i ġamgìn yazılur ey şeh-i ‘ālì-miķdār 

 3 Beñzemez zülf-i siyāhına o māhuñ dédiler 

  Ķara ķayġuya batup šañ mı ķararsa şeb-i tār 

 4. Ruĥ-ı zerdin görüp ey şeh ķuluña meyl étdüñ 

  Reşkden yüzini burtarsa ‘aceb mi dìnār 

 5. Şol ķadar nāle ile oldı ‘Ubeydì hem-dem 

  Cāndan olmazsa eger zār olur ey dil bì-zār 

49.2 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 1. Girmedi silsile-i ‘ışķa çü dürr-i şehvār 

  Depesini delerek katdı ķašāra leb-i yār 

 2. Sìne ŝadrına geçerse yéridür nāvekin 

  Gözini açdı añı gördi bu zaĥm-ı ten-i zār 

 3 Alımaz źerre-i ĥāk-i rehini çehremden 

  Ķurı yére aķıdur yaşını çeşm-i dür-bār 

 4. Aldanup bāde seģer öykünür imiş ruĥına 

  Déñ ŝovuķ geçer açılmasun iñende ezhār 
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 5. Dür-i dendānı peyāmın ŝadef-i deryādan 

  Šatlu diller döker almaġa ‘İźārì enhār 

49.3 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. İstedüm kim ser-i kūyında édem geşt ü güźār 

  Öñümi aldı benüm yoluma geldi seg-i yār 

 2. Saña ‘āşıķluġumı ĥalķa dérin déd[üm] aña 

  Be déye n’olsa gerek dédi o demde dil-dār 

 3 Baġrumuñ başları hecrüñle biñ oldı démege 

  Ey šabíb-i dil ü cān ‘āşıķuñuñ ķaç başı var 

 4. Ĥayli itilügi var bulduġın it gibi šalar 

  Hele ĥırlı ķuduracaķ degül ancaķ aġyār 

 5. Bir ramaķ ķaldı yétiş Mecdí-i bímāra dédüm 

  Azacuķ canlu-y-imiş dédi o ‘Ísí-güftār 

49.4 

NAŽÌRE-İ FİRDEVSÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Yılduzı düşkün olur ‘āşıķuñ ey lāle-‘iźār 

  Dem-be-dem yaş döker-ise n’ola çeşm-i ĥūn-bār 

 2. Yoķ-durur bencileyin dédi yalıñ yüzlü velì 

  Utanup yüzi ķızardı göricek yüzüñi nār 

 3 Devr-i ģüsnüñde fiġān étse n’ola ‘āşıķlar 

  Ra‘d peydā olur ey ġonca-dehen olsa bahār 

 4. Ne ķadar dérseñ olur hìç dükenmez ey dil 

  Míve-i Bāġ-ıİrem’dür ŝanasın būse-i yār 

 5. Ehl-i ‘irfānı te‘accüb alup Allāh déye 

  Yār-ı Firdevsí o dem kim éde ‘arż-ı dìdār 
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49.5 

NAŽÌRE-İ CİLDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Naķd-i cānla dile sen būseñ édelden iķrār 

  Cān vérüp cān alıyor āh bu cism-i bímār 

 2. Vaŝf-ı síb-i źeķanın ķomam aġızdan déyicek 

  Dédi ŝaķın bu sözi aġzuña alma zinhār 

 3 Gerçi ķapduñ dil-i şeydāyı velí ĥōş šutduñ 

  Dil-rübālarda yaraşur saña dénse dil-dār 

 4. Būse lušf étmiş-iken ŝundı meger bir lebini 

  Vérdi ol ‘Ísí-nefes mürdesine cān tekrār 

 5. Cildí der-bān-ı ŝabā ĥākden çeşmümden 

  Ķanı bu sürmeyi gözden ķapıcı bir ‘ayyār 

50 

ĠAZEL-İ MUĢİBBÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Her ķaçan ġamze oķın síneye cānān getürür 

  Ģaķ budur kim bu benüm derdüme dermān getürür 

 2. Görse ‘ābid ŝaçuñuñ küfrini zünnār édine 

  Gebr eger baķsa yüzi nūrına ímān getürür 

 3 Bezm-i ģüsninde ķaçan zülfi gelür ‘ārıżına 

  Meclise zìnet içün sünbül ü reyģān getürür 

 4. Ĥıżr eger arayaraķ buldı ise āb-ı ģayāt 

  Pìr-i meyĥane keremden anı her ān getürür 

 5. Ey Muģibbí bu gözüm merdümi ġavvāŝ gibi 

  Daluban baģr-ı ġama dürr-ile mercān getürür 

50.1 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Bād şol dem ki ġubār-ı reh-i cānān getürür 

  Nažar-ı ehl-i dile küģl-ı Ŝıfāhān getürür 
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 2. Göricek mu‘cize-i naķşını ŝūret-ger-i Çín 

  Götürüp hāme-sıfat barmaġın ímān getürür 

 3 Çehresinde lebi yādıyla gelür gūyā dil 

  Şarķdan hvāce gelüp la‘l-i Bedaĥşān getürür 

 4. Eşk-i ģasret yüzümüz al éder añduķça lebin 

  Mey-i gül-gūn içerüz beñzümüze ķan getürür 

 5. Zülfi endíşesine varma ŝaķın ey Bāķí 

  Anda mecmū‘ ileden ‘aķlı períşān getürür 

50.2 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Mūylar kim anı ĥāl-i ruĥ-ı cānān getürür 

  Bir Ģabeş šıflı-durur sünbül ü reyģān getürür 

 2. Gördi ĥaddüñde meger nūr o kāfir çeşmüñ 

  Müjeden barmaġını ķaldurup ímān getürür 

 3 Dér gören cepheñ añup ķan dökicek merdüm-i çeşm 

  Şarķa bir Hindū varup la‘l-i Bedaĥşān getürür 

 4. Mübtelā étse dil ü cān beni bālāña n’ola 

  Her belāyı kişinüñ başına yārān getürür 

 5. Hecr-i la‘liyle gözümden dökülen ķašrelerüñ 

  Ref‘iyā her biri bir dāne-i mercān getürür 

50.3 

NAŽÌRE-İ FEVRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Cām-ı la‘lin kimüñ aġzına ki cānān getürür 

  Cismine cān getürür çehresine ķan getürür 

 2. Díde vü dil ġam-ı dil-dārı żiyāfet édicek 

  ‘Ārifāna biri mey birisi büryān getürür 

 3 Ten šolı derd ü elem yine ġamuñ šālibi dil 

  Pür iken tekye gör abdālı ki mihmān getürür 

 4. Ķanlu yaşdur dime kim kān-ı cigerden gözümüñ 

  Biri yāķūt biri[si] la‘l-i Bedaĥşān getürür 
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 5. Diñlese şā‘ir-i sāģir kelimāt-ı şāhı 

  Görüp i‘cāzını Fevrí aña ímān getürür 

50.4 

NAŽÌRE-İ ŜĀBİRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Bezmine kim ki geçer bir meh-i tābān getürür 

  Gün gibi şu‘le vérür şem‘-i şebistān getürür 

 2. Sāģil-i baģr-ı sirişkümde ten-i bí-cānum 

  Mürdedür ŝanki kenāra anı ‘ummān getürür 

 3 Āyet-i ģüsnüñi görmiş bu cihān deyrinde 

  Götürüp barmaġını māh-ı nev ímān getürür 

 4. Ķanumı dökme şafaķ-veş beni öldürme ķaçup 

  Āfitābum seni bir gün dönerek ķan getürür 

 5. Ŝābirí cümle pesendíde olur ‘ālemde 

  Silk-i nažma şu ġazel kim anı sulšān getürür 

51 

ĠAZEL-İ MUĢİBBÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Çeşm-i fettānuñ senüñ her laģža al üstindedür 

  Zülf-i şeb-rengüñ de her dem ķìl u ķāl üstindedür 

 2. Yüzüñe cānā nice teşbíh édem kim āfitāb 

  Her gün aĥşamlar anı gördüm zevāl üstindedür 

 3 Gülşen-i ģüsnüñde cānā ķaddüñ üzre ruĥlaruñ 

  Ŝanasun güldür açılmış bir nihāl üstindedür 

 4. Dil šabíbisün dédüm bilmez misin aģvālini 

  Dédi bildüm şimdi ol miskín ne ģāl üstindedür 

 5. Ger ŝorarsañ dōstum ģālin Muģibbí ĥastenüñ 

  Bir nefes ķaldı yétiş kim intiķāl üstindedür 
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51.1 

NAŽÌRE-İ BĀKÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ģalķa ģalķa zülf kim ol ĥašš u ĥāl üstindedür 

  Şekl-i šuġrādur miśāl-i bí-miśāl üstindedür 

 2. ‘Ārıż-ı gül-gūnuñ üzre ĥāl-i fettānuñ senüñ 

  Fitneden ĥālí degül her laģža al üstindedür 

 3 Naķş-ı ĥadd-i lāle-reng ol ‘ārıż-ı pākízede 

  Berg-i güldür gūyiyā āb-ı zülāl üstindedür 

 4. ‘Āşıķ-ı bí-çāreler bār-ı belāñ altındadur 

  Derd-mend üftādeler görseñ ne ģāl üstindedür 

 5. Çarĥ yüz döndürmeden ‘ayş ét çemende Bāķiyā 

  Sebzeler zíbā hevālar i‘tidāl üstindedür 

51.2 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dér görenler la‘lüñüñ k’ol ĥašš u ĥāl üstindedür 

  İki mıŝra‘ çeşme-i āb-ı zülāl üstindedür 

 2. Ehl-i bezmüñ ayaġın almaġa ķaŝd eyler müdām 

  Gör ģabāb-ı bādeyi her demde al üstindedür 

 3 Ruĥlarıyla ķadd-i mevzūnın gören ol nev-resüñ 

  Dér iki şeftālū bir tāze nihāl üstindedür 

 4. Mímdür dérler ser-i mū olduġı-çün aġzuña 

  Cìmdür rūyuñdaki zülfüñ celāl üstindedür 

 5. Ref‘iyā šurma ģabāb-āsā yüri var cāmı gör 

  Kim anuñ āb u hevāsı i‘tidāl üstindedür 

51.3 

NAŽÌRE-İ ŜĀBİRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ĥāl-i dilber kim leb-i āb-ı zülāl üstindedür 

  Selsebíl ırmaġınuñ gūyā belāl üstindedür 
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 2. Oda düşmiş ģabbetü’s-sevdāda ŝandum dūddur 

  Āteşín ruĥsārda ĥaššuñ ki ĥāl üstindedür 

 3 Dilberā ĥašš-ı lebüñ üzre görenler ruĥlaruñ 

  Dédiler şol noķšalardur kim miśāl üstindedür 

 4. Dāne dāne berg-i gülde ķašre-i şebnem-dürür 

  Her ‘araķ kim cā-be-cā ruĥsār-ı al üstindedür 

 5. Ŝābirí dehrüñ nuķūşın ģāl édüp aldanma kim 

  Beñzer ol eşkāle fānūs-ı ĥayāl üstindedür 

51.4 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ĥašš-ı nev-res kim o la‘l-i bí-miśāl üstindedür 

  Zevrāķ-ı źevķ u ŝafā āb-ı zülāl üstindedür 

 2. Vech-i zíbādan ŝıfāt-ı lušf u ķahruñ gösterür 

  Cím-i zülfüñ geh cemāl ü geh celāl üstindedür 

 3 Étmesünler ĥūb-rūlar cāme-i ģüsni mezād 

  Kim bahāsın buldı ol nev-res nihāl üstindedür 

 4. Māh-ı nevdür ķāmetüm ebr-i belā altındadur 

  Gözlerüm şol hāya beñzer kim hilāl üstindedür 

 5. Ĥaššuña ķul olmaġa Nev‘í elif tek šogrulup 

  Ol miśāl-i bí-miśāle imtiśāl üstindedür 

51.5 

NAŽÌRE-İ SELMĀN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dilberā bir címdür zülfüñ cemāl üstindedür 

  Ķaddüñ üzre nūndur ķaşuñ nihāl üstindedür 

 2. Érmeden şām-ı ecel taģŝíl-i faķr ét ey göñül 

  K’āfitāb-ı devlet-i dünyā zevāl üstindedür 

 3 Ķāmet-i bālāsı üzre zülf-i ‘anber-bār-ı dost 

  Bir menār-ı nev-dürür gūyā belāl üstindedür 

 4. Ģāl taģŝíl eylemişdür kāse-i šanbūrdan 

  Çeng meclisde anuñ-çün ķìl ü ķāl üstindedür 



 

142 

 5. Nice yıldur künc-i miģnetde ferāmūş eyledüñ 

  Ŝormaduñ bí-çāre Selmān’ı ne ģāl üstindedür 

51.6 

NAŽÌRE-İ ĤŪB 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Gerdiş-i gerdūn ki dāyim iĥtilāl üstindedür 

  Šālib-i dünyā-yı dūn yañlış ĥayāl üstindedür 

 2. Bilmeyüp sırr-ı dehānuñla miyānuñ remzini 

  Mū-şikāf u ĥurde-dānlar ķìl u ķāl üstindedür 

 3 ‘Ārif-iseñ māżí vü müstaķbel[i] étme şümār 

  Naķd-i vaķti ‘ārifüñ zìrāki ĥāl üstindedür 

 4. Mārdur zülfüñ šolaşmış gülşen ešrāfın tamām 

  Mūrdur ĥašš-ı siyāhuñ ŝanki māl üstindedür 

 5. Ey ķadüñ Šūbā-yı cennet la‘l-i rengínüñ senüñ 

  Ġoncadur açılmaduķ ŝan bir nihāl üstindedür 

52 

ĠAZEL-İ MEYLÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Murġ-ı dil ey yüzi gül kūyuña varmaġ ister 

  Šalabur bāl ü peri yoġ-iken uçmaġ ister 

 2. Bir yüzi gül lebi mül ŝaçları sünbül sūsen 

  Lāle gibi yüregi üzre şu kim dāġ ister 

 3 Virdügi rif‘ate ey dil felegüñ aldanma 

  Seni bir lu‘b-ile ol gökden uçurmaġ ister 

 4. Aġladuġum bu ki her dem benüm ol serv-i sehí 

  Rāh-ı ‘ışķında gözüm yaşını ırmaġ ister 

 5. Cān vérür leblerine öpmege yārüñ Meylì 

  Ŝanmañuz siz anı kim būseyi almaġ ister 
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52.1 

NAŽÌRE-İ BEHİŞTÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Göricek cān yüzüñi síneden uçmaġ ister 

  Éricek mevsim-i gül murġ-ı ķafes bāġ ister 

 2. Her seher çeşmine şeb-nem ŝu seper gülşende 

  Ĥvābdan nergis-i maĥmūrı uyarmaġ ister 

 3 Dāne-i ĥālüñ içün zülf-i siyāha šolaşur 

  Bu göñül murġı šutılmaġa meger aġ ister 

 4. Eşkümi rāha düşürmek dilese n’ola gözüm 

  Ķanluyı āl-ile bir cānibe ırmaġ ister 

 5. ‘Ārıż u ķaddüñedür meyl-i Behiştí gerçi 

  Kimi ŝubaşıluġ ister kimi sancaġ ister 

52.2 

NAŽÌRE-İ ‘İŹĀRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Tír-i yār-ile ki dil sínemi yarmaġ ister 

  Bir yalıñ yüzlü güzel baġrına ŝarmaġ ister 

 2. Ben nice besleyeyin yārelerüm kim yalıñuz 

  Bir nice aķça pamuķ sínedeki dāġ ister 

 3 Ögüp eflāke çıķarursa ‘adū aldanma 

  Seni bir lu‘b-ile ol gökden uçurmaġ ister 

 4. Rişteye döndügümi işidicek nāme-i dōst 

  Barmaġına dolayup sırrumı açmaġ ister 

 5. Murġ-ı dil bend-i cefā vü ġama mu‘tād olmış 

  Gülşen-i dehre ‘İźārí baķamaz bāġ ister 

52.3 

NAŽÌRE-İ ‘AŠĀ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Dem-be-dem gözlerümüñ yaşları aķmaġ ister 

  Yār kūyından anuñ-çün beni ırmaġ ister 
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 2. Bükülüp şāĥ gibi ķaddüm egildügi bu kim 

  Míve-i cānumı ol yār ķoparmaġ ister 

 3 Bir iki dāġ-ile ey lāle geçinme‘āşıķ 

  O yüzi gül yalıñuz sínede biñ dāġ ister 

 4. Devr-i bí-raģmuñ elinden nice ķan aġlamayam 

  Beni bir cān-ı ‘azízümden ayırmaġ ister 

 5. Ey ‘Ašā éşigi kelbi dirilürmiş o raķíb 

  Kendüyi ol ĥar ögüp göge çıķarmaġ ister 

53 

ĠAZEL-İ MÜSLİMÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Menzil olmaz ‘āşıķa ĥāk-i der-i dilber ķadar 

  Ey zihí devlet ki ķadri ola ĥāk-i der ķadar 

 2. Devlet-i dünyāyı n’eyler ‘āşıķ-ı dídār olan 

  Ģažž éder bir kez nežāre ķılsa dünyālar ķadar 

 3 Derd-i ‘ışķa eyleme tedbír zinhār ey šabíb 

  Dāru-yı dermān mı var ‘ālemde sím [ü] zer ķadar 

 4. ‘Işķ-ı cān-sūz-ile yoķdur bir benüm gibi daĥı 

  Ģüsn-i bí-hemtāda olmaz sen perí-peyker ķadar 

 5. Bende oldı Müslimí bir şāh-ı ‘ālí-şāna kim 

  Ķulları var her biri Keyĥüsrev ü Sencer ķadar 

53.1 

NAŽÌRE-İ NİŞĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

 1. Bende24 olmaz saña biñ cān ile ben çāker ķadar 

  Baña şāh olmaya sen ķadr-i bülend-aĥter ķadar 

 2. Yoluña íśār içün ey dürr-i baģr-ı bì-kerān 

  Ķıymetüñde sím-i eşküm oldı deryālar ķadar 

                                                           
24 Bende : بوزدە   Y 
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 3 Géce külbeñ rūşen étsem ĥažž éder miydüñ dédi 

  Ben dédüm ey gözlerümüñ nūrı dünyālar ķadar 

 4. Ser-be-ser ey ĥvāce-i dünyā metā‘-ı ‘ālemüñ 

  Ķadri olmaz ‘āşıķuñ yanında ĥākister ķadar 

 5. Bir şehenşāha ġulām oldı Nişāní kim anuñ 

  Ķullarınuñ ķulları var eñ kemi Sencer ķadar 

54 

ĠAZEL-İ RIŻĀYÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Öykündi ġonca la‘lüñe gülşende gördiler 

  Sūsenler aña her yañadan dil üşürdiler 

 2. Ķıymetlü bir metā‘-idi mey yérdi ŝūfíler 

  Bāzār-ı devre ķoydılar ayaġa urdılar 

 3 Düşer yürürdi pāyına šıfl-ı sirişkümi 

  Eller ayaķlayup ķomadılar düşürdiler 

 4. Ebkār-ı ġonca bize ĥišāb étmesün déyü 

  Bülbüllerüñ çemende ģużūrın uçurdılar 

 5. Ĥalķ-ı cihān Rıżāyí vücūdum götürmeyüp 

  Yoķ yerden öldürüp beni ģayfā götürdiler 

54.1 

NAŽÌRE-İ DĀNİŞÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Dişler lebini ġoncalaruñ jāle gördiler 

  Üşüp sitāreler anı gökden uçurdılar 

 2. Peydā olalı ģüsn-ile sen lāle-ruĥlaruñ 

  Defterlerini gül gibi ey ġonca dürdiler 

 3 Öykündügine rūyuña ‘öźr eyleyüp saña 

  Ŝular çemende yüzlerini yére sürdiler 

 4. Nāzüklüg-ile eyledüm ol āhūyı şikār 

  Düşmenler aña seg gibi gerçi kim urdılar 

 5. Beñzer ki sāķìler yine siģr étdiler saña 

  Kim bezm içinde Dānişí başuñ çevirdiler 
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55 

ĠAZEL-İ ‘ULVÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Kesdügi yar kūh-ken eyledi ġubār 

  Meşhūrdur ki yar yıķılduġı gün tozar 

 2. Dil maĥzenini āteş-i ģasret yaķarsa āh 

  Gencíne-i maģabbet olur ĥalķa āşikār 

 3 Bir i‘tibārì ģāl-durur manŝıb-ı cihān 

  ‘Āķıl éder mi devlet-i dünyāya i¤tibār 

 4. Bí-iĥtiyār olup n’ola öpsem ayaġuñı 

  Ģālāt-ı vuŝlat-ile gider elden iĥtiyār 

 5. Sāyeñ degül görinen eyā pertev-i Ĥudā 

  Düşdi ayaġuña ten-i ‘Ulví-i ĥāksār 

55.1 

NAŽÌRE-İ [‘UBEYDÌ] 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Zaĥmuñ ki oldı sínede bir ĥūb-ı gül-‘iźār 

  Açdı bıçaġuñ anı šaķılduķda ey nigār 

 2. Kūyuñda seyre çıķmaz o şeh déyicek ‘adū 

  ‘Uşşāķ alayı dün bozulup oldı bí-ķarār 

 3 Ķopup yérinden ol gül-i bāġ-ı lešāfetüm 

  Baña gelürse başumuñ üstünde yéri var 

 4. Dédüm bu géce gitmeseñ olmaz mı sevdügüm 

  Dédi senüñleyüz baña ol şūĥ u şíve-kār 

 5. Dívānı ile çoķ sözi var ‘Ubeydí’nüñ 

  Zírā ki étdi sūz-i dilin ĥalķa āşikār 

55.2 

NAŽÌRE-İ NEV‘Ì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Édüp sirişk-i dídemi yoluñda cūybār 

  Çıķma kenāra el çeküp ey serv-i gül-‘iźār 
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 2. Bennā-yı ķudret ol iki šāķ-ı muķavvesi 

  Yapmış binā-yı ģüsnüñi ķılmaġa üstüvār 

 3 Zülfüñ yanında rūyuña dil teşne nitekim 

  Aĥşama ķarşu āb-ı muŝaffāya rūze-dār 

 4. Eglendürür birez hele dìvāne göñlümi 

  Gündüz ĥayāl-i rūy u géce fikr-i zülf-i yār 

 5. Nev‘í ġam-ile mūra dönüpdür ten-i ża‘íf 

  Bir gün nihān éder beni ĥāk içre rūzgār 

55.3 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Gözden gelür yaşum yérine sím-i bí-şümār 

  Şimdi o merdümüñ gelüri çoķ ġınāsı var 

 2. Künc-i belāda gel baña hem-demlük ét dédüm 

  N’ola senüñleyüz dédi ol dem ĥayāl-i yār 

 3 Eglenmeyüp geçer dil-i pür-sūzdan oķuñ 

  Od üzre oturur gibi hìç eylemez ķarār 

 4. Nār-ı firāķa yandı yaķıldı dil-i ‘adū 

  Ey māh-rū çü faŝl-ı dey içre olur niyār 

 5. Ol bí-nažír baķmadı mir’āta Mecdiyā 

  Hergiz görülmemişdür anuñ gibi bir nigār 

55.4 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Mef‘ūlü fā¤ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Sünbülleri girihlerini çözdi çün nigār 

  Bir ģüsn daĥı baġladı yine o gül-‘iźār 

 2. Bāġ- içre nergisi göre bir çeşm-i şūĥdur 

  ‘İbretle gel o cānibe aç ‘ayn-ı i‘tibār 

 3 Daķın güzellügini cihānı ķul ét déyü 

  Boynın ķulaġın öpdi nice dürr-i şāh-vār 

 4. Şāh-ı bahāra çün ķonuķ oldı feżā-yı bāġ 

  Ġonca çemende olsa n’ola nāfe-i Tatar 
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 5. Kūyuñda sāyil olsa Rıżāyí yaşı ne šañ 

  Çün ķıble semtine aķar elbette cūybār 

55.5 

NAŽÌRE-İ ‘ĀŞIĶ 

Mef‘ūlü fā¤ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Göñlümi yıķmış idi érişdi ĥaš-ı ġubār 

  Meşhūrdur ki yar yıķılduġı gün tozar 

 2. Sordum luġaz édüp dil-i dil-dārı kendüye 

  Déyvér ne dédi senüñ olsun Demirģiŝār 

 3 Düşdi ża‘íf oldı yoluñda ġubār-ı ten 

  Varmaġa éşigüñe gerek niçe rūzgār 

 4. Dil zír-i bār-ı derde ĥam oldı ki dāl-veş 

  Ol serv gitdügince yükin yuķaru yıġar 

 5. Sen gülşen içre aġlayıcaķ ‘Āşıķā seģer 

  Çaġlañ geçerdi ĥayli seke düşdi cūy-bār 

55.6 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Šurmaz yanumda ĥançerini vaŝf éder nigār 

  Ya‘ní baña šokındurur ol şūh-ı şíve-kār 

 2. Ġāyetde teşne idi göñül āb-ı vaŝlına 

  Ŝusuzluġını kesdi o şemşír-i ābdār 

 3 Zülfi elinden almaġa cān-ı belā-keşi 

  Boynın kulaġın öpdi giríbān u gūşvār 

 4. Yāķūt u la‘li bir birine urdı lebleri 

  Édüp niśār sözde nice dürr-i şāhvār 

 5. Ĥaylì dimāġ baġladı ‘ālemde Bāķıyā 

  Ĥāl-i nigāra beñzeyeli nāfe-i Tatar 
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55.7 

NAŽÌRE-İ ŜĀBİRÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Emsem lebüñ dédükçe aġız açmadı nigār 

  Yoķdan gelür ne söylesem ol şūĥ-ı şíve-kār 

 2. Dilden şikāyete dehenin açdı zaĥm-ı ten 

  Dil yardımını étse gelüp ĥançerüñ ne var 

 3 Ölümlü ĥastesi-dürür ol māhuñ āsumān 

  Şebnem degül ecel derini dökdi bí-şümār 

 4. Dendānlarına ķan bulaşursa ‘aceb degül 

  Bezm-i çemende ġonca lebin dişlemiş enār 

 5. Gösterdi zer meh-i felek aġzında Ŝābirí 

  Ol āfitāb-ı ‘ālemi tā kim éde kenār 

55.8 

NAŽÌRE-İ ŜUN‘Ì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Ĥaššuñ ġamıyla ger ölem ey serv-i gül-‘iźār 

  Tā ģaşr olunca ola mezārum benefşe-zār 

 2. Sulšān-ı ‘ışķ olanuñ ey şehriyār-ı ģüsn 

  Öldükde dūd-ı āhı yéter ĥayme-i mezār 

 3 Ķurşunlu türbe yapanı üstine anuñ 

  Ķandíller yaķar ŝanemā āh-ı pür-şerār 

 4. Ben ölicek mezārımı mermerle yapalar 

  K’ola sipāh-ı ġuŝŝaya ey sím-ten ģiŝār 

 5. Ger ģasret-i ruĥıyla ölem nār-ı síneden 

  Ey Ŝun‘i ravżam üsti benüm ola lālezār 

55.9 

NAŽÌRE-İ SIRRÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Ādemler öldürür gözüñ ey şūĥ-ı şíve-kār 

  Dérlerse vechi var aña şeh-bāz-ı cān-şikār 
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 2. Vaŝf eylemekle ķaddüñi ey serv-i ĥoş-ĥırām 

  Göñline girdi baģr u berüñ ĥayli cūybār 

 3 Gülzār-ı vaŝla ŝalmadı ģayfā nesím-i lušf 

  Ĥāküz yolında bir ŝanemüñ nice rūzgār 

 4. Sırrí gibi bir āfet-i cān mübtelāsıyuz 

  Ģad yoķ belāya cevr ü cefā-y-ise bì-şümār 

 5. Bir źerreyüz ki sínededür āfitābumuz 

  Bir ķašreyüz ki eylemişüz baģri der-kenār 

56 

ĠAZEL-İ MECDÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Ķuşaġı-y-ile tügme çözilür birer birer 

  Vuŝlat deminde cāme-i yār aradan çıķar 

 2. Cān murġı olur-ise rubūde n’ola saña 

  Kim şāh-bāz-ı çeşmüñ anı ĥōş šutar ķapar 

 3 Yārüñ muķārin olsa leb-i āb-dārına 

  Meclisde ĥacletinden eriyüp geçer şeker 

 4. Ĥūnıyla baġrumuz nice pür olmasun bizüm 

  Kim bezm içinde sāķì ŝurāģìye yan baŝar 

 5. Peykān-ı ĥūn-feşānumı sen gizledüñ déyü 

  Mecdí’ye görseñ oķlaruñ ey şeh neler çeker 

56.1 

NAŽÌRE-İ [ECRÌ] 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Ĥašš-ı ‘araķ-feşānuña ey la‘l-i pür-güher 

  Bir ĥaste yüz sürünce ecel derlerin döker 

 2. ‘Uşşāķı n’ola çigner-ise atı her zamān 

  Ol şeh-süvār-ı ģüsn anuñ arķasın ŝıġar 

 3 Çeşmüm getürdi ŝūrete yaşı güherlerin 

  Āhum hevāyi oldı ķurı yérlere yeler 

 4. Şekker-şiken lebüñle şeker ķanda baģś éder 

  Çeksek orada anı ģayādan erir geçer 
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 5. Esb-i viŝāle oldı süvār dilber Ecriyā 

  Oldı raķíbe cāy-ı selāmet saķar-maķar 

56.2 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Eşküm düşerse ayaġuña šañ mı her seģer 

  Ey māh-pāre sen güneşi yılduzum sever 

 2. Ben acımazdum öldügüme aġlamaġ-ıla 

  Yaġmurlı günde olmasa müşkil şehā sefer 

 3 Ĥāk olduġın yoluñda raķíbüñ begenmeyüp 

  Seyl-i sirişküm eller içinde anı yérer 

 4. Peykānı rāz çekmege mecrūģ-ı síneden 

  Zaĥm-ı derūnumuñ gelüp aġzına dil ŝoķar 

 5. Bārāna baķma ra‘da ķulaķ šutma Ref‘iyā 

  ‘Ālem-durur bu kimisi aġlar kimi güler 

57 

ĠAZEL-İ BĀĶÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Ķūyuñ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör 

  Sevdā-yı mülk [ü] salšanāt eyler gedāyı gör 

 2. Āyínenüñ ŝafāsı nedür ŝūreti nedür 

  Mir’āt-ı ģüsn-i yāre nažar ķıl ŝafāyı gör 

 3 Ey mübtelā-yı şíve-i bālā-yı yār olan 

  Sevdā-yı zülfi başuña düşsün belāyı gör 

 4. Peşmíne geydi egnine zülfüñden aldı el 

  Göklerde uçdı āĥir efendi hümāyı gör 

 5. Gögsin gererdi zühd-ile Bāķí bu ‘arŝada 

  Nā-geh šoķundı tìr-i maģabbet każāyı gör 
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57.1 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Zülfüñ esír[i] oldı dil-i mübtelāyı gör 

  Baġlandı ķaldı bir ķıla miskín gedāyı gör 

 2. Cānā raķíb çünki görünmez belā-y-idi 

  Varınca yanuña çıķa geldi belāyı gör 

 3 Zülfine ŝandı érişe çıķmaġ-ıla göge 

  Billāh alçaķ uçmadı mı gel hümāyı gör 

 4. İletdi kūyına beni düşdi öñüme eşk 

  Oldı delíl-i Ka‘be o necm-i hüdāyı gör 

 5. Yaşı götürdi aġlamadan ĥāk-i Ref‘i’yi 

  Ķalķındı devletüñde efendi gedāyı gör 

57.2 

NAŽÌRE-İ SELMĀN 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Düşdi belā-yı ‘ışķa dil-i mübtelāyı gör 

  Üşdi başına ġuŝŝa-i ‘ālem belāyı gör 

 2. Raġbet ķomadı zülf-i hümāyūnuñ aña hìç 

  Ne yérdedür ne gökde o ġamdan hümāyı gör 

 3 Šūšílerüñ kelāmı nedür ŝūreti nedür 

  La‘l-i nigāruñ étdügi şírín edāyı gör 

 4. Yaşum ayaġına düşe déyü ķażā-y-ile 

  Eyler diríġ tíġını ol bí-vefāyı gör 

 5. Selmān’a ša‘nı ķo yüri ey ŝūfí rind iseñ25 

  Nūş eyle ŝāf bādeyi sen de ŝafāyı gör 

                                                           
25 Bu mısra mecmu‘ada “Ša‘n eyleme İlāhì’ye ey ŝūfì rind iseñ” şeklindendir. Mısra‘ın 

üzerine “Selmān’a ša‘nı ķo yüri” şeklindeki bölüm yazılmıştır. Nazirenin başlığı “Nažìre-i 

Selmān” şeklinde olduğu için biz de mısraın üzerine yazılan şekli metne dahil ettik. Bu 

durumdan müstensihin mısraın başını yanlış yazdığı, sonra da yanlış yaptığı kısmın 

üzerini çizmeyi unuttuğu anlaşılmaktadır. 
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57.3 

NAŽÌRE-İ ÜMÌDÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Sevdā-yı ‘ışķ éder bu dil-i bí-nevāyı gör 

  Bi’llāhi ķaŝd-ı salšanat eyler gedāyı gör 

 2. Derd ü belā-yı ḫaššuñı dil dérdi baña āh 

  Geldi yétişdi āĥir efendi belāyı gör 

 3 Vérmek dilerseñ āyine-i ķalbüñe ŝafā 

  Mir’āt-ı cām al nažar eyle ŝafāyı gör 

 4. Şehbāz-ı zülf-i yāre müşābih-durur déyü 

  Ögüp göge çıķardılar ey dil hümāyı gör 

 5. Cānā Ümídi ģüsnüñi rengín-edā éder 

  Gūş eyle anı gel berü ģüsn-i edāyı gör 

58 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Tír-i pür-tābuñ dem-ā-dem çeşm-i giryāndan geçer 

  Hey ne murġ olur bu kim bāl açsa ‘ummāndan geçer 

 2. Ĥançeriyle ķarşulaşma cān-içün ey síne kim 

  Tízlük eyler saña bir zaĥm urur andan geçer 

 3 Zih šaķıldı rişte-i cānı kemān-ı ķaddüme 

  Nāvek-i āhum šoķuz ķat çarhı ķalķandan geçer 

 4. Oldı ey ķaşı kemān her çāk-i síne cūy-ı ĥūn 

  Ger gelürse dil ģarìmine oķuñ ķandan geçer 

 5. Cism-i zerdi Emrí’nüñ bir sūzen-i zerríndür 

  Rişte-i tìrüñ senüñ ey ķaşı yā andan geçer 

58.1 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Her ķaçan kim bād ol zülf-i períşāndan geçer 

  Šaġıdur cem‘iyyetin ehl-i dilüñ andan geçer 
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 2. Bu ŝafā-y-ıla görürse bāde-i la‘lüñi Ĥıżr 

  Çeşme-i cāndan elin yur āb-ı ģayvāndan geçer 

 3 Cān vérür yoluñda ‘āşıķ giderek dédüm dédi 

  ‘Āşıķ-ı ŝādıķ olan evvel ķadem cāndan geçer 

 4. Hāle ŝanma ĥavf édüp meh yüzine šutdı siper 

  Tír-i āhum gördi ķat ķat çarĥ-ı gerdāndan geçer 

 5. Pírsün ey ĥaste perhíz eyle dilberden déme 

  Ölse de ‘Ahdí šabíbā ŝanma oġlandan geçer 

59 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 1. Bir nāfe mi var ĥāl-i ruĥ-ı dilbere beñzer 

  Aķ yüzde ķara beñ-durur ol ĥāl-i mu‘anber 

 2. Ģaķ vére hemān ‘ömr uzunluġın olupdur 

  Zülf-i siyehüñ boyı boyınca çü berāber 

 3 Bu díde ĥayāl-i ĥaš [u] la‘lüñle dönüpdür 

  Bir cāma ki anda yazıla Sūre-i Kevser 

 4. Öldürdi beni çünki ġam-ı ebrū-yı zerdüñ 

  Türbemde hilāl olsa yaraşur ‘alem-i zer 

 5. Jāle degül ey Emrí görüp rūy-ı nigārı 

  Ķan derledi utandı ķızardı gül-i aģmer 

59.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 1. Baş oldı tenüm tìġ-ı belā-y-ile ser-ā-ser 

  Geydürdi şeh-i ġam baña bir cāme ser-ā-ser 

 2. Aġ-ıla ķara ŝanma ġam-ı zülf ü ruĥuñla 

  Ķatmış géceyi gündüze šurmaz gözüm aġlar 

 3 Söyler yabana beñzerini söylemez ol kim 

  Beñzer déye ol nārven-i nāza ŝanevber 

 4. Dil bār-ı tene daĥı taģammül édemezdi 

  Pā-māl-i yaşum oldı diríġā aña ser-ber 
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 5. Nažmum ére gūşına dérin ol şeh-i ģüsnüñ 

  Dér ehl-i süĥan çünki Rıżāyí söze gevher 

60 

ĠAZEL-İ ‘İŹĀRÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 1. Cism-i nizārum üzre derd-i belā-y-iken ser 

  Başumdaki belālar üstine oldı ser-ber 

 2. Engüştüñe meger kim beñzetdi ĥāme kendin 

  Kātibler anı şāhum anuñ-içün yonarlar 

 3 Sen serv-ķad-i nigāruñ olmasa mübtelāsı 

  Šaġlara düşmez-idi Mecnūn olup ŝanevber 

 4. Ayaġuñ üzre-durur benden olalı sāķì 

  Mengūş-ı la‘li meyden gūşına daķdı sāġar 

 5. La‘li firāķı-y-ile bí-cān olunca ĥātem 

  Šaş dikdi başı üzre anuñ ‘İźāri zer-ger 

60.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 1. Öykündi gün yüzüñe çün gördi bād-ı ŝarŝar 

  Bir sille çaldı nāra çıķdı gözinden odlar 

 2. Sen serv-ķad hevāsı baġrını yaş idendür 

  Başın alup anuñ-çün šaġa gider ŝanevber 

 3 Mehtāb-ı mihrüñ-ile olmasa teb-girifte 

  Hāle anuñ ne içün boynına rişte baġlar 

 4. Ĥurşídi teb šutupdur tāb-ı ‘iźāruñ-ile 

  Beñzi ŝararmış ey meh endāmı cümle ditrer 

 5. Bu āh-ı āteşìnüm yaķsa cihānı šañ mı 

  Her bir şerer Rıżāyí çün oldı anda aĥker 
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61 

ĠAZEL-İ ‘UBEYDÌ 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Ĥadeng-i ġamzesine sínede nişāne arar 

  O ķaşı yā beni öldürmege bahāne arar 

 2. Dédüm göñül ĥašuñ içinde ḫālüñi gözler 

  Dédi hemíşe ġubār içre murġ dāne arar 

 3 Oķuñ ki tende gezer cān-ile dili beñzer 

  Şu bir misāfire kim şehr içinde ḫāne arar 

 4. Eger ki urmaġ-içün gelmediyse cān naķdin 

  Derūn-ı sínede ġamzeñ ḫadengi yā ne arar 

 5. ‘Ubeydí bu ġazelüñ levḥ-i ḫāṭıra yazsun 

  Şu kim zamānede bir şi‘r-i ‘āşıķāne arar 

61.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Raķíb evine varup o şeh bahāne arar 

  Ķulını ŝatmaġa var-ise bir baha ne arar 

 2. Ķılıcı çalmaġa gelmezse naķd-i ķalbümizi 

  Ĥizāne-i dili yaride anda yā ne arar 

 3 Cihān vašan olalı kūyına varan šurur ol 

  Ġaríb šurmaġa bir şehre varsa ĥāne arar 

 4. Degirmi ģabbeye ol ĥırmen-i cihān içre 

  Ķurup da dām-ı ĥayli murġ gibi dāne arar 

 5. Bahānesin bulur anuñ Rıżāyì ĥalķ tamām 

  Şu kim ķuŝūr-ı cihānı gezüp bahāne arar 

62 

ĠAZEL-İ UBEYDÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Bize yétmez mi kākül-i dilber 

  Oda yansun neye yarar ‘anber 
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 2. Zülfi ucında ġamzesin gördüm 

  Šaķınur bir yılan dili ḫançer 

 3 Mihrüñüñ sāyil[i] olan alsun 

  Şems-mānend eline kāse-i ser 

 4. Aldı ṣudan meger lebüñ ĥaberin 

  Ĥacletinden eridi geçdi şeker 

 5. Naķş-ı pāy-ı seg-i nigārumdur 

  Ey ‘Ubeydí felekdeki Ülker 

62.1 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. ‘Afv ķıl eyledümse źenb eger 

  Sen meleksün efendi ķul beşer 

 2. Baķmadı yüzüme görüp yaşumı 

  Gerçi gösterdüm aña sím-ile zer 

 3 Yāre göz ķıpma ŝaķın ey nergis 

  Yoĥsa āhum senüñ gözüñi açar 

 4. Ša‘n-ı a‘dāya göñlüm incinmez 

  Seng baģre vérür mi hìç keder 

 5. Bélüñi vaŝf éderse Ref‘í n’ola 

  Diķķat édince ķılı ķırķ yarar 

62.2 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Esen olsun cihānda bād-ı seģer 

  Ki getürdi baña ŝaçından eśer 

 2. Mātem-i hecr-i dilbere nisbet 

  Dügüne varmalu ķara günler 

 3 Kim ki yüzüñ ķoyup baķar güneşe 

  Gözine şa‘şa‘a ŝoķar ĥançer 

 4. İki ebrūñuñ ortasındaki ĥāl 

  Ŝanki šāvūsdur açar şeh-per 
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 5. Cünd-i ‘aķl-ile ceng içün Mecdí 

  Āhdan géydi başına miġfer 

62.3 

NAŽÌRE-İ BEHİŞTÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Ķanda görse bu leźźet-ile şeker 

  La‘l-i şírínüñe senüñ baş eger 

 2. Çārsū-yı derūnuma gönder 

  Anda tír-i müjeñ ziyāde geçer 

 3 Ĥum yanında ŝurāģì ey sākí 

  Beñzer ol šıfla kim anasın emer 

 4. Nice ķılsun namāzı sūfí kim 

  Āb-destüñ yerinde yeller eser 

 5. Ķoñ ilāc eylemeñ Behiştí’ye 

  Derd-i ‘ışķı anuñ mizācı sever 

62.4 

NAŽÌRE-İ RE’YÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Evc-i a‘lāda hep melek-rūlar 

  Ol perínüñ ķanadı ile uçar 

 2. Ezilürse lebüñe ķarşu n’ola 

  Başını ortaya ķodı şekker 

 3 Ķaŝr-ı dilde nişān-ı zaĥm-ı ĥadeng 

  Cāyı mismār-ı ġam-durur ekśer 

 4. Šāķ-ı gerdūn ne deñlü seng-ise 

  Bād-ı āhum yine anı ŝarŝar 

 5. Bulunur mıydı böyle ey Re’yì 

  Uyuz olmasa it raķíbüñ ger 
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62.5 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Göreli bāġda benefşe-i ter 

  Sünbül-i ĥaššına anuñ baş eger 

 2. Cānı tìz vér o ķaşı yāya déyü 

  Tìri her dem gelüp beni dürter 

 3 Aldı bir reng-ile dili gitdi 

  Görmedüm böyle bir daĥı dilber 

 4. Aġzuma vérdi la‘lin ol dédi tìz 

  Dédim ivme ŝuya mı düşdi şeker 

 5. Ķatlüme va‘de eyleyüp gitdi 

  ‘Ahdi-i ĥaste va‘desin gözler 

63 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Yüzüme ķarşu sögse n’ola nigār 

  Ger šabancayla ursa da eli var 

 2. Tíg-i tízüñ senüñ elüñle baña 

  Bir nice yara urdı ey dil-dār 

 3 Beñzemezsün dehān-ı yāre déyü 

  Çatladur ġoncayı nesím-i bahār 

 4. Ģalķa dām içre ŝaçmış erzen gül 

  Ķılmaġa ‘andelíb-i bāġı şikār 

 5. Emriyā öldi ŝanma Mecnūn’ı 

  Ġam-ı Leyli’yle ķıldı terk-i diyār 

63.1 

NAŽÌRE-İ NİHĀNÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Ģālüñ oldıysa ġuŝŝadan düşvār 

  Mey-i nābuñ ayaġına düş var 
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 2. Dem-be-dem göñline girer ġamzeñ 

  Aña cān virmesün mi ‘āşıķ-ı zār 

 3 Beñzemez dişlerüñe bir dāne 

  Ŝanmasun kendüyi dür-i şehvār 

 4. Dilleri baġlamaġa yüz šutdı 

  Ruĥı üstinde zülf-i ‘anber-i yār 

 5. Bu Nihāní ģarāretin ĥalķa 

  Sūz-ı eş‘ārıdur éden iş‘ār 

63.2 

NAŽÌRE-İ ‘UBEYDÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Ġama vér göñlüñi diyelden yār 

  Kendüyi vérdi bu dil-i bímār 

 2. Cānına geçdi ḫançer-i hecrüñ 

  N’ola gögsin geçürse ‘āşıķ-ı zār 

 3 Gördi sím-i sirişküme naẓaruñ 

  Bozulursa ‘aceb degül dínār 

 4. Öykünürse ġubār-ı ĥaššuña ger 

  Güldürür ehl-i dilleri esrār 

 5. Ĥüsrev-i naẓmsun‘Ubeydì saña 

  Érse āhı olurdı sancaķ-dār 

63.3 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Dūd-ı āhum götürmedi aġyār 

  Yük olur bilmeze bulut her bār 

 2. Kendümi bilmezem ġamuñla dédüm 

  Bildüreyin saña seni dédi yār 

 3 Ne šurur devr-i gülde sūfì kim 

  İçmege gül gibi bahānesi var 

 4. Bilmege eşk-i çeşmümüñ ģālin 

  Dökdi deryāya šatlu dil enhār 
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 5. Mecdì kendin yitürdi démişler 

  Bulurın ben anı démiş dil-dār 

64 

ĠAZEL-İ NEV‘Ì 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 1. Zenaĥdānuñ mu‘allaķ āba beñzer 

  Dehānuñ ġonca-i sìrāba beñzer 

 2. Ġam-ı zülfüñle cān geh var gehì yoķ 

  Ķarañu gécede şeb-tāba beñzer 

 3 Ŝoyup mestāna ķoçmaķ ol miyānı 

  Mücerred bir ĥayāl ü ĥvāba beñzer 

 4. Olaldan ŝu gibi hercāyì dil-dār 

  Dil-i ser-geşteler dōlāba beñzer 

 5. Dédiler ķanda ŝorsam Nev‘iyā yoķ 

  Leb-i dilber ķatı nā-yāba beñzer 

64.1 

NAŽÌRE-İ BĀĶÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 1. Ruĥuñ berg-i gül-i sír-āba beñzer 

  Leb-i la‘lüñ şarāb-ı nāba beñzer 

 2. Fürūġ-ı dāġ-ı ‘ışķuñ sínem üzre 

  Şu‘ā‘-ı mihr-i ‘ālem-tāba beñzer 

 3 Éşigüñ Mescid-i Aķŝā’ya mānend 

  Yüzüñ ķıble ķaşuñ miģrāba beñzer 

 4. Ser-i zülf-i siyehkāruñ şeb-i tār 

  ‘İźāruñ pertev-i meh-tāba beñzer 

 5. Cihān efsānedür aldanma Bāķí 

  Ġam u şādí ĥayāl ü hvāba beñzer 
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65 

ĠAZEL-İ RUMŪZÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 1. La‘li yanında ey dil gözüñ şarāb gözler 

  Ķanuñ döker bil āĥir ol pür-‘itāb gözler 

 2. Künc-i ġam-ı maģabbet bir gūşedür ki anda 

  Diller ne rāģat özler gözler ne ĥvāb gözler 

 3 Bezm-i belāda sāķì lā‘lüñ taģassüriyle 

  Pür-ĥūn piyāledür ser anda ģabāb gözler 

 4. Ĥākisterí tenüm kim dāġ-ıla göz göz oldı 

  Yaķar cihānı küli dökmezse āb gözler 

 5. Baġruñ pişür Rumūzí ķan ét yaşuñ ki yāruñ 

  Göñli kebāb özler gözi şarāb gözler 

65.1 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 1. Mest étdi ehl-i ‘ışkı ol mest-i ĥvāb gözler 

  Mey-gūn gözüñ görenler ŝanma şarāb gözler 

 2. Mest-i ĥarāb olsam ‘ışķuñ meyiyle šañ mı 

  Ol nìm-mest çeşmüñ mest-i ĥarāb gözler 

 3 Meclisde ‘aks-i la‘lüñ görmek ümìdi ile 

  Cām-ı neşāš-baĥşa dökmiş ģabāb gözler 

 4. Eşküm sürerse yüzin ĥāk-i derüñe şāhum 

  Alçaķ geçinür ammā ‘ālí-cenāb gözler 

 5. Tìġuñ görüp elüñde özlerse n’ola ‘Ahdí 

  Teşne olan cihānda elbette āb gözler 

65.2 

NAŽÌRE-İ FĀNÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 1. Giryeme oldı māyil ol mest-i ĥvāb gözler 

  Beñzer ĥumārı vardur serde şarāb gözler 
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 2. Ka‘be’ye mi varalum yā mey-kedeye ey pìr 

  Gel šoġrusın dé kim dil rāh-ı ŝavāb gözler 

 3 Vādí-i ġamda yārüñ özleyen āb-ı vaŝlın 

  Bir teşnedür ki gūyā durmaz serāb gözler 

 4. Gün yüzüñi görelden dil baķmaz oldı aya 

  Yılduza šañı yoķdur ‘ālí-cenāb gözler 

 5. Genc-i beķāya érmez olmazsa kim ki fānì 

  Fāní ķuluñ anuñ-çün genc-i ĥarāb gözler 

66 

ĠAZEL-İ BĀĶÍ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Berg-i gülden ruĥı ol lāle-‘iźāruñ terdür 

  Nükte fehm eyle begüm ĥaylice rengín yérdür 

 2. Murġ-ı dil naġmeleri şevķine gül ruĥlarınuñ 

  Ne ŝafā-baĥş edālar ne güzel yérlerdür 

 3 ‘Aynına ŝanma ġubārı ala erbāb-ı nažar 

  Bizi ģayrān éden esrār-ı leb-i dilberdür 

 4. Míve-i vaŝlına bir ķāmeti Šūbā güzelüñ 

  Zāhidā her kim érişdiyse yétişmiş erdür 

 5. Cūy-ı ģüsn ābı šaşup çıkmış o servüñ béline 

  Bāķıyā ŝanma miyānında šuran ĥançerdür 

66.1 

VE LEHÜ EYŻAN NAŽÌRE 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Lebüñe dérler-ise ġonca-i gülden terdür 

  Ŝaķın incinme begüm ĥaylice nāzük yérdür 

 2. Dehenüñ šūší-i şekker-şiken olsa ne ‘aceb 

  Leb-i şírín ü ĥaš-ı sebz aña bāl ü perdür 

 3 Zülfine gerçi hemān sünbül-i ter hem-serdür 

  İkisinden de siyeh kākül[i] bālā-terdür 

 4. Ģalķa-i zülfi ĥayāli gözümüzden gitmez 

  Gūyiyā çeşm-i ‘alíl üzre siyeh çenberdür 
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 5. Dökülen ķanlara baķ díde-i giryānında 

  Dōstum Bāķi’ye raģm eyleyicek demlerdür 

66.2 

NAŽÍRE-İ ‘ULVÍ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Dilberüñ pertev-i ģüsni şu ķadar enverdür 

  Mihr-ile māh aña nisbet iki aĥterdür 

 2. Ebruvānıyla gören gözlerin ol fettānuñ 

  Bāġ-ı ģüsn içre dédi ķāmetine ‘ar‘ardur 

 3 Mā‘í cāmeñ üzerinde görinen şemşírüñ 

  Ey melek-çehre semāya çekilür ejderdür 

 4. Sāķıyā bezm-i belā olalı sínem dāyim 

  Na‘l-i pür-ĥūnum aña cām-ı mey-i aģmerdür 

 5. Aķmaduñ ŝu gibi pāyına o boyı servüñ 

  Cūy-ı eşküm o sebebden saña ‘Ulví terdür 

67 

ĠAZEL-İ ĤĀTEMÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Ŝafā-yı rūģ cānā la‘l-i ĥandānuñda ķalmışdur 

  Mesíģā şívesi nušķ u leb ü şānuñda ķalmışdur 

 2. Devātuñ eyleseñ dívāne-āsā n’ola der-zencír 

  Yazup yañılmayup hep étdügüñ yanuñda ķalmışdur 

 3 Degül şāhí benekler cāme-i zerrìnüñ üstinde 

  Eli her dād-ĥvāhuñ belki dāmānuñda ķalmışdur 

 4. Girihler ŝanma gísū-yı dil-āvìzüñde pìçìde 

  Göñüller baġlanup zülf-i períşānuñda ķalmışdur 

 5. Degül na‘l ü elifler Ĥātemí síneñdeki yér yér 

  Belā ser-pençesi çāk-i giríbānuñda ķalmışdur 
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67.1 

NAŽÍRE-İ [ECRÌ] 

Mefā¤ílün Mefā¤ílün Mefā¤ílün Mefā¤ílün 

 1. Göñül Hārūt-veş çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmışdur 

  Şehā raģm eyle kim bí-çāre zindānuñda ķalmışdur 

 2. Degüldür ‘ārıżuñda ĥāller nežžāre vaķtinde 

  Gözüm merdümleri ruĥsār-ı tābānuñda ķalmışdur 

 3 Yanuñda ĥançer-i ĥūn-ríz-ile biñ ‘āşıķı her dem 

  Helāk étmişsün ey ĥūnì dili yanuñda ķalmışdur 

 4. İgen açılma kim bed-nām olursun ey gül-i ra‘nā 

  Nişān-ı ĥūn-ı bülbülden ki dāmānuñda ķalmışdur 

 5. Dem-ā-dem rūz u şeb ey Ecriyā bezm-i melāmetde 

  Göñül Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmışdur 

67.2 

NAŽÍRE-İ ‘ULVÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Göñül zülfüñde ey şeh çāh zenaĥdānuñda ķalmışdur 

  Biri aŝıldı amma biri zindānuñda ķalmışdur 

 2. Degül sāyeñ yanuñda ey yüzi gün ķāmeti servüm 

  Benüm cism-i ża‘ífümdür düşüp yanuñda ķalmışdur 

 3 Sehì-ķad lāle-ĥad ġonca-dehen gül-çehre dilbersün 

  Güzellük tāzelük cümlesenüñ şānuñda ķalmışdur 

 4. Dehānuñda degül teb-ĥāle yér yér mün‘akis olup 

  Aġarmış gözlerümdür la‘l-i ĥandānuñda ķalmışdur 

 5. Yapışmış ĥār u ĥasdur ŝanma cānā rāh-ı kūyuñda 

  Ten-i bímār-ı ‘Ulví’dür ki dāmānuñda ķalmışdur 

67.3 

NAŽÍRE-İ SÜRŪRÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Benüm göñlüm senüñ zülf-i perìşānuñda ķalmışdur 

  Gözüm āyíne-sān ruĥsār-ı tābānuñda ķalmışdur 
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 2. Libās-ı ģüsne maġrūr olmagil kim ĥašları anuñ 

  Ķamu dest-i tažallümdür ki dāmānuñda ķalmışdur 

 3 ‘Aceb cellād imiş ĥūní gözüñ ey meh ki devrinde 

  Ne cānlar aŝılu çāh-ı zenāĥdānuñda ķalmışdur 

 4. Dil-i güm-geşte ģālin ŝormagil benden ki ‘ālemde 

  Eger ķalmışdur ol miskín senüñ yanuñda ķalmışdur 

 5. Şafaķdan ‘ıķd-ı Pervìn görmege evc-i melāģatde 

  Sürūrí gözleri la‘lüñle dendānuñda ķalmışdur 

67.4 

NAŽÍRE-İ ‘AHDÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Gözüm ģayrān ġubār-ı ĥašš-ı reyģānuñda ķalmışdur 

  Dilüm bir źerredür kim mihr-i raĥşānuñda ķalmışdur 

 2. Períşān étse ĥalķı n’ola dūd-ı āhumuz her şeb 

  Períşān göñlümüz zülf-i períşānuñda ķalmışdur 

 3 Degül yaķañda tügme ġabġabuñ būs étmege göñlüm 

  Bu ümmíd-ile yıllardur girìbānuñda ķalmışdur 

 4. ‘Azízüm ģüsnüñi görüp hezārān Yūsuf-ı Mıŝrí 

  Esír olup senüñ çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmışdur 

 5. Senüñ hicrānuñuñ ĥāŝıyyeti ķaš‘-ı ģayāt imiş 

  ‘Acebdür bu ki ‘Ahdí zinde hicrānuñda ķalmışdur 

67.5 

NAŽÍRE-İ ŜĀBİRÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Hemān źevķ ü śafā yāķūt-ı raĥşānuñda ķalmışdur 

  Ŝurāģì anuñ-içün sāķıyā yanuñda ķalmışdur 

 2. Görinen zer-benek ŝanma sürüp yüz göz etek öpmiş 

  Nişān-ı çehre-i ĥūrşíd dāmānuñda ķalmışdur 

 3 İlik tügme degüldür na‘l ü dāġum ‘aksidür zírā 

  Lešāfetden düşüp çāk-i giríbānuñda ķalmışdur 

 4. Ne ġam sínemde tíġuñ yarasından ey kemān-ebrū 

  Yüzüñde ķorķum ancaķ zaĥm-ı peykānuñda ķalmışdur 
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 5. Nebāt-ile görinen şíşe çeşm-i Ŝābirí’dür kim 

  İki gözüm lebüñ ‘aksiyle dehānuñda ķalmışdur 

68 

ĠAZEL-İ BĀĶÍ 

Fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilün 

 1. Her ķaçan göñlüme fikr-i ‘ārıż-ı dilber düşer 

  Gūyiyā mir’āta ‘aks-i pertev-i ĥāver düşer 

 2. Ger ölürsem ģasret-i ķaddiyle ol servüñ beni 

  Bir yére defn eyleñüz kim sāye-i ‘ar‘ar düşer 

 3 Tañ mı ġam öldürse meydān-ı melāmetde beni 

  Bu mezād-ı ‘ışķdur anca dilāverler düşer 

 4. Anuñ içün varmazam ben kūyuña giryān olup 

  Hāk-i rahuñ ķorķaram cānā gözümden ter düşer 

 5. ‘Ārıż u ruĥsāruñı vaŝf étse Bāķí her ķaçan 

  Şi‘ri ey gül-çehre anuñ böyle rengín-ter düşer 

68.1 

NAŽÍRE-İ ECRÌ 

Fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilün 

 1. Niçe Dārā’lar başından Ĥüsrevā efser düşer 

  Bir ķażā-yı āsumāní kim érişse ser düşer 

 2. ‘Aşķ yolları mehālikdür ŝorulmaz anda ķan 

  Vaķt olur nāmerd elinden çoķ dilāverler düşer 

 3 Ĥāra yüz vérmez fiġanın bülbülüñ gūş eylemez 

  Ġoncaya jāle ne yüzden gülşen içre ter düşer 

 4. Ĥōr baķma ķullaruñ içre dil-i üftādeye 

  Pādişāhum cān u baş oynar yoluñda yér düşer 

 5. Ecriyā ol dilberüñ fikr-i miyānı ‘āşıķa 

  Şöyle yér eyler ki ķaddi gūyiyā çenber düşer 
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68.2 

NAŽÍRE-İ ĠARÌBÌ 

Fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilün 

 1. Göñlüme çün kim ĥayāl-i ‘ārıż-ı dilber düşer 

  Ĥāneme ŝan pertev-i mihr-i cihān-güster düşer 

 2. Necm-i baĥtum şāhid-i maķśūdı der-ber étmege 

  Šārem-i ašlasdan erbāb-ı felek pister döşer 

 3 Şāh-ı ‘ālemdür hümā-yı kākül-i dil-dārdan 

  Bir ķuluñ kim üstine žıll-i hümāyūn-fer düşer 

 4. Sen gerek lušf u kerem eyle gerek cevr ü sitem 

  Bendeñe her ne éderseñ baña ey server düşer 

 5. Miģnet ü ġamdan Ġaríbí olmaķ isterken ĥalāŝ 

  Bir šarafdan nāgehān başına ĥayl-i derd üşer 

69 

FÍ ĢARFİ’Z-ZĀ’ ĠAZEL-İ ‘ĀŞIĶ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Dilümde dāġ-ı ġam dāġumda sūzumdan duĥān gitmez 

  Ki er başınd’olur buñ šaġ başından hìç šuman gitmez 

 2. Ĥayālüñ gitdi dilden dāġ-ı ĥasretlík bāķídür 

  Ki āteş yansa bir yerde nice müddet nişān gitmez 

 3 Ķulaġum çıñlamaz baş oldı peykāndan Dımışķì šās 

  Felek her sille urduķça śadāsı bir zamān gitmez 

 4. Açaldan Çín-i zülfüñ misk dükkānını Rūm içre 

  Ĥošen yolları baġlandı Ĥıtā’ya kārbān gitmez 

 5. Degiş dünyāñı naķd-ı vaŝl-ı yāre öl diril ‘Āşıķ 

  Metā‘-ı cān hele bārì giderse rāygān gitmez 

69.1 

NAŽÍRE-İ MECDÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Nefesden cām-ı šāsuñ çün ŝadāsı bir zamān gitmez 

  Anuñ-çün yārdan dem ursalar dilden fiġān gitmez 
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 2. Degüldür ra‘d öter āh étdügümce ķulle-i gerdūn 

  Ki feryād olsa kūhsāruñ ŝadāsı bir zamān gitmez 

 3 Dile geldükde şevķ-i ĥaddüñ eksük olmadı āhum 

  Belí ‘ādet budur āteş yanan yérden duĥān gitmez 

 4. Ķırıldı leşker-i ĥaššuñ yüzüñde tíġdan geçdi 

  Muķarrer oldı bu kim şarķ semtinden ķırān gitmez 

 5. Aġardı giryeden çeşmüm ġam-ı ĥāliyle cānānuñ 

  Bu žāhirdür ki Mecdí dāġ olan yérden nişān gitmez 

69.2 

NAŽÍRE-İ EMRÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Dil ehlinden taríķ-ı ‘ışķda āh u figān gitmez 

  Ki rāh-ı pür-mehālikde ceressüz kārbān gitmez 

 2. Çalar ehl-i dili durmaz keser ‘āşıķları bir bir 

  Yanuñdan tā ki ey ĥūní o tíġ-ı cān-sitān gitmez 

 3 Şafaķ ŝanma sipihre dest-i āhum sille çalar kim 

  Yüzinüñ ģumreti ey āfitābum bir zamān gitmez 

 4. Ayaġına gelür ĥūn-ı ciger ‘ayş-i müdām eyler 

  Elinden çeşmümüñ cām-ı şarāb-ı erġuvān gitmez 

 5. Ķapuñda cennete ‘azm eylese ġam-gín gider Emrí 

  Vašandan ġurbete giden kimesne şādmān gitmez 

69.3 

NAŽÍRE-RIŻĀYÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Beni ķoyup şeb-i fürķatde böyle nā-tüvān gitmez 

  Ĥayālüñ ey meh anuñ-çün göñülden her zamān gitmez 

 2. Urupdur ey ķaşı yā tír-i āhum çarĥa çoķ yara 

  Degül encüm nişānı her birinüñ bir zamān gitmez 

 3 Šutalum o gelüp gide tenümde žāhiren dāġum 

  Šabíbā n’eyleyem göñlümdeki dāġ-ı nihān gitmez 

 4. Siyāset-gāh-ı ‘ālemde ‘aceb cellād-imiş gerdūn 

  Yanında kehkeşān mānend-i tíġ-ı zer-nişān gitmez 
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 5. Ne ġam mesrūr olmayup giderse ‘ışķ-ı yār-ile 

  Cihāndur bu gelen bundan Rıżāyí şādmān gitmez 

69.4 

NAŽÍRE-DĀNİŞÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Nişān olmayıcaķ tír-i belā-yı yāra cān gitmez 

  Ne var nāçíz ise ‘āşıķ cihāndan bí-nişān gitmez 

 2. Ĥusūf érmiş degül öykündügi-çün rūyuña āhum 

  Mehe bir sille urdı kim ķarası bir zamān gitmez 

 3 Eli degmez ki başın ķaşıya ‘ışķıyla Leylā’nuñ 

  Anuñ-çün Ķays-ı şeydānuñ başından āşiyān gitmez 

 4. Keser ķolında na‘l-ile elif ol dilber-i ĥūn-ríz 

  Elinden ol dilāverdür ki tír-ile kemān gitmez 

 5. Ĥayāl-i zülf-i dilber cāy édüpdür var-ise anda 

  Anuñ-çün Dānişí çeşm-i ‘alílümden šuman gitmez 

69.5 

NAŽÍRE-İ ‘UBEYDÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Bedenden cān giderse dāġuñ ey ġonca-dehān gitmez 

  Uçar bülbül gider şāĥ-ı gül üzre āşiyān gitmez 

 2. Meh ü mihr ü şafaķ ŝanma ĥazān olmış varaķlardur 

  Cihān bir köhne gülşendür ki hìç andan ĥazān gitmez 

 3 Degüldür şeb cihāna bir šabanca urdı āhum kim 

  Yüzinüñ ķarası ey māh-ı enver bir zamān gitmez 

 4. Görüp ķan dökdügini ŝaķladı peykān-ı ĥūn-rízüñ 

  Anuñ-çün zaĥm-ı tírüñ dilden ey ķaşı kemān gitmez 

 5. Degül merdüm ĥayāl-i nār-ı ĥaddiyle ezel yandı 

  ‘Ubeydí daĥı ol demden berü gözden nişān gitmez 
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69.6 

NAŽÍRE-İ NİHĀNÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Bedenden zaĥm-ı tír-i hecrüñ ey ķaşı kemān gitmez 

  Ģiŝār-ı derd ü ġamdur her-dem andan díde-bān gitmez 

 2. Degüldür sürme bu çeşm-i ‘alílümde ġam-ı zülfüñ 

  Aña bir sille urdı kim ķarası bir zamān gitmez 

 3 Şu‘ā‘-ı mihr-i enver ŝanma ĥalķuñ çekmege cānın 

  Felek cellādınuñ her gün elinden rìsmān gitmez 

 4. Şafaķ kim nār-ı āhumdur yaķar şām u seģer dehri 

  Görinen ŝanmañuz gerdūndur üstinden duĥān gitmez 

 5. Nihāní nice cān ķurtarsun ey şāh-ı sitem-kārum 

  Elinden ġamzeñüñ bir laģža tìġ-ı cān-sitān gitmez 

69.7 

NAŽÍRE-İ ‘İŹĀRÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Baña ‘āşıķ déyü ša‘n étseler dilden fiġān gitmez 

  Šoķunduķça ceresden nāle zírā bir zamān gitmez 

 2. Ķomışdur Bì-sütūn’da bir eśer feryādı Ferhād’uñ 

  Eger kim ģaşre dek söyletseñ ey şírín-dehān gitmez 

 3 Şu deñlü ni‘metin yémiş seg-i kūyı ten-i zāruñ 

  Zebānında olup tesbìģi źikr-i üstüĥvān gitmez 

 4. Belādur başa boynuñdan yüki ır déyicek nāŝıģ 

  Dédi Ķays anlara baş gitmeyince āşiyān gitmez 

 5. Eli altında oldı sille-i āhum yéyüp gerdūn 

  ‘İźārí gökleri yér yéryüzinden her zamān gitmez 

69.8 

NAŽÍRE-İ SİĢRÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Biter ten yarası dilde ķalur dāġ-ı nihān gitmez 

  Meśeldür élde dilde söylenür zaĥm-ı lisān gitmez 
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 2. Gider zülfüñ ‘iźāruñdan temāşā édelüm dédüm 

  Dédi ol meh seģer vaķtinde deryādan šuman gitmez 

 3 Yoluñda cān vérüp yatur ölümlüñ dirilenler hep 

  ‘Adem iķlímine kim dér ki her gün kārvān gitmez 

 4. Düşüp vādílere sevdā-yı ‘ışķuñla fiġān étsem 

  Baña āheng éder šaġlar egildi bir zamān gitmez 

 5. Murāduñ tìrini érgür nişāna nāmuñı añdur 

  Gider ādem cihānda Siģriyā nām u nişān gitmez 

70 

ĠAZEL-İ MECDÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Bizümle ŝubģa dek bir şeb o šıfl-ı meh-liķā ķalmaz 

  Hilāl-iken meh-i ‘ālem-fürūz ey dil šaña ķalmaz 

 2. Sen ey dil gizledüñ ol ķaşı yānuñ gerçi peykānın 

  Velíkin uç vérüp fāş olur āĥir bu saña ķalmaz 

 3 Nişān-veş ‘arŝa-i ‘ışķuñda ben śābit-ķadem oldum 

  Anuñ-çün başuma šokunmaduķ tìr-i belā ķalmaz 

 4. Šolanduķda o meh çeşmüm öñinden ķalmadı şevķüm 

  Šolansa māh-ı ‘ālem-šāb ‘ālemde żiyā ķalmaz 

 5. Éderse meyl eger ol serv eşk-i çeşm-i Mecdí’ye 

  Aķar ŝu gibi aña dénmedük bir mācerā ķalmaz 

70.1 

NAŽÍRE-İ RIŻĀYÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Gelüp ġam-ĥāneme bir gün géce ol meh-liķā ķalmaz 

  Görüñ sūzum firāķında démeñ şem‘i šaña ķalmaz 

 2. Ele cām-ı meyi šolu vérüp āvāreñ añmazsun 

  Ŝaķın sāķí ‘adālet ķıl bu devrāndur saña ķalmaz 

 3 Benüm yanumda ķal aĥşamla bir géce dése yāre 

  Ķalur yanında aġyāruñ diríġ ol meh aña ķalmaz 

 4. Ŝafāsı var ruĥ-ı mir’āt-ı ķalbi ķılmaġa ŝāfí 

  Gelürse ĥaš meded āyíne-i dilde ŝafā ķalmaz 
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 5. Görüp nūr-ı cemālin šañ mı ol māhuñ fenā bulsam 

  Rıżāyí kim baķup yüzine ardınca baķa ķalmaz 

70.2 

NAŽÍRE-İ ‘UBEYDÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Cihān-ı bí-beķādan çekmedüñ dil bir belā ķalmaz 

  Anuñ-çün göz yumup ayrılsa ardınca baķaķalmaz 

 2. Kerem ķıl sāķıyā ḥürmetlü ṭut cām-ı muṣaffāyı 

  Ḳażā-y-ıla şikest olursa meclisde ṣafā ḳalmaz 

 3 Tażarru‘lar édüp ol ‘ārıż-ı mihr-i cihān-tāba 

  Benümle bir géce ḳal dérseñ ey düşmen saña ḳalmaz 

 4. Géce gelse eźān-ı ṣubḥa dek ḳal déyü yalvarsam 

  Cefā eyler gider ol meh diríġā kim baña ḳalmaz 

 5. Ruḫın zerd étdügin görüp o şeh aġyāra raḥm étmiş 

  Yüzin anuñ ‘Ubeydí ḳana yur bu reng aña ḳalmaz 

70.3 

NAŽÍRE-İ NİHĀNÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Ĥayāl-i ĥaddüñ olan dilde naķş-ı māsivā ķalmaz 

  Senüñ mihrüñle āh aydında bir ġayrı hevā ķalmaz 

 2. Kimüñ kim üstine tíġuñ atup başdan aşa yaşı 

  O miskínüñ başına gelmedük bir mācerā ķalmaz 

 3 Alup ol devr-i ģüsnüñ āfitābın ģalķa-i źikre 

  Döne döne édersün şevķi ey śūfí saña ķalmaz 

 4. Šaķar zencír-i zülfüñ boynına dívāneñem déyü 

  Raķíbi uŝladurlar ey perí-rū bu aña ķalmaz 

 5. Nihāní bir ķuluñdur kim yaķup nār-ı cefā-y-ile 

  Dilin maģv eyleseñ göñli anuñ ey bí-vefā ķalmaz 



 

174 

70.4 

NAŽÍRE-İ EMRÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Kimüñ geçseñ öñinden ŝanma ardınca baķa ķalmaz 

  Baķa ķalur gözi ammā vücūdından beķā ķalmaz 

 2. Ŝafādur ‘aks-i rūy-ı meh-veşüñ āyìne-i dilde 

  Gelüp ķarşu görünmezseñ gider anda ŝafā ķalmaz 

 3 Ŝabā ben ĥasteyi ĥāk-i rehiyle örte ķo lušf ét 

  Eger ölmezse altında anuñ bu mübtelā ķalmaz 

 4. Géceyle bende būy-ı sünbüli yāruñ ķalur dérsün 

  Çıķarsañ ŝubģa ŝıģģatle bu ey şeb-bū saña ķalmaz 

 5. Oķına Emrí gögsin gerdüginde ol ķaşı yānuñ 

  Eger tíri ķalur dérse geçer andan aña ķalmaz 

70.5 

NAŽÍRE-İ REF‘Í 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Saña ey pür-cefā çünki bu ģüsn-i bí-behā ķalmaz 

  Vefā ķıl ‘āşıķa ölür yoluñda ol aña ķalmaz 

 2. Ser-i kūyum sirişküñ seyle vérdi déyü ol servüm 

  Baña incinmiş ammā kim geçer bu mācerā ķalmaz 

 3 Alursañ göz yaşıdur sìm-i eşküm gel ģaźer eyle 

  Bu dünyādur o şāhum ne saña vü ne baña ķalmaz 

 4. Şu kim şöhret bula Mecnūn-ŝıfat şehr içre ‘ışķuñla 

  Belālu başına doķunmaduķ seng-i belā ķalmaz 

 5. Egerçi Ref‘í’yi ĥāk eyledüñ sen rūzgār-ile 

  Bu dünyādur gelür bir gün yoluña ol saña ķalmaz 

71 

ĠAZEL-İ ‘UBEYDÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dil döküp diller alur bir dil-sitāndur kāse-bāz 

  Naķd-i cānlar cerr éder āşūb-ı cāndur kāse-bāz 
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 2. Saña yārüm déyü bir ṣūretle aldar ‘āşıḳın 

  İki yüzlü fitne-i devr-i zamāndur kāse-bāz 

 3 ‘Āşıḳı vaṣluñ ümìdi pírehensüz ḳor désem 

  Ben faḳíri ṭondur[ur] şūĥ-ı cihāndur kāse-bāz 

 4. Ṣanma kāse döndürür elde ḥabābıdur dönen 

  Keffi baḥr-ı nūr-ı mihr-i āsumāndur kāse-bāz 

 5. Ey ‘Ubeydí yaraşur güller ṭutarsa dāyire 

  Naġme-perdāz-ı gülistān-ı cināndur kāse-bāz 

71.1 

NAŽÍRE-İ MECDÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Şaĥlar ŝalmış nihāl-i bāġ-ı cāndur kāse-bāz 

  Kāselerdür gülleri bir gülsitāndur kāse-bāz 

 2. Kāselerle raķŝ urup hengāmda cevlān éder 

  Gūyiyā šāvus-ı gülzār-ı cināndur kāse-bāz 

 3 Mevleví-veş kāseye şevķiyle étdürdi semā‘ 

  Hey ne lu‘bet-bāz-ı seģģār-ı zamāndur kāse-bāz 

 4. Döndürür niçe hilāl üstinde bir bedr-i münìr 

  Seyr édüñ niçe meh-i nā-mihribāndur kāse-bāz 

 5. Kāse-i Çíníleriyle çarĥ éderken Mecdiyā 

  Āfitāb-ile feleklerden nişāndur kāse-bāz 

71.2 

NAŽÍRE-İ RIŻĀYÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Şūr-ı dil-āşūb-ı cān şūĥ-ı cihāndur kāse-bāz 

  Ģaķ budur cānlar deger rūģ-ı revāndur kāse-bāz 

 2. Ol ķıyāmet ķāmetüñ gören šabaķ-bāz olduġın 

  Dér ķamer devrinde āşūb-ı cihāndur kāse-bāz 

 3 Ĥaššı evvel nice pír-i ‘ışķı meftūn eylemüş 

  Fitne-i āĥir-zamān bir nev-civāndur kāse-bāz 

 4. Mìr-i zenbìli ķuşanmış dér gören anı tamām 

  Šāli‘ olmış nıŝfı māh-ı āsumāndur kāse-bāz 



 

176 

 5. Éşiginde nice şāh-ı ģüsn iti hem-kāsesi 

  Ey Rıżāyí şol şeh-i devr-i zamāndur kāse-bāz 

71.3 

NAŽÍRE-İ DĀNİŞÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Gerçi kim bir nūş-ı leb rūģ-revāndur kāse-bāz 

  Kāsesi zehír-ile pür āşūb-ı cāndur kāse-bāz 

 2. Kelle-i ‘uşşāķ olaldan desti üzre kāsesi 

  Étdi ser-gerdān beni bir bí-emāndur kāse-bāz 

 3 Kāseler devr eylemiş ešrāfını eflāk-veş 

  Arasında ŝanki ĥūrşíd-i cihāndur kāse-bāz 

 4. Ol bu ŝūretle baña yār olmadan cāndur ġaraż 

  Bir ‘aceb rūģ-ı muŝavver yār-ı cāndur kāse-bāz 

 5. Şāĥlar tende elifler kāselerdür dāġlar 

  Dānişí meydān-ı ‘ışķa şimdi ĥāndur kāse-bāz 

71.4 

NAŽÍRE-İ ‘İŹĀRÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Başa almış kāsesin āşūb-ı cāndur kāse-bāz 

  Gūyiyā bir nergis-i bāġ-ı cināndur kāse-bāz 

 2. Kāseler pervāne gibi üstine dönse n’ola 

  Şem‘-i cem‘-ārā-yı bezm-i ‘āşıķāndur kāse-bāz 

 3 Birbiri içine ķoymış nüh sipihrüñ kāsesin 

  Bir eliyle döndürür bir pehlevāndur kāse-bāz 

 4. Kāselerle çarĥa girse āsumān-ı ‘işrete 

  Encüm içre bir meh-i nā-mihribāndur kāse-bāz 

 5. Ey ‘İźārí şa‘şa‘a çūb olsa kāse āfitāb 

  Döndürür bir fitne-i āĥir-zamāndur kāse-bāz 
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72 

ĠAZEL-İ RAĢMÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Mehter-i ‘ışķuz diyār-ı ġamda nevbet beklerüz 

  Sínemüz šablın dögüp burc-ı melāmet beklerüz 

 2. Cūb-ı āhum gümledür güm güm sipihrüñ šablını 

  Şāh-rāh-ı ġamda derbend-i maģabbet beklerüz 

 3 Sūre-i Ve’l-Leyl’dür evrādumuz şām u seģer 

  Türbet-i Mecnūn’da şimdi biz ziyāret beklerüz 

 4. Pençemüz zūrından eyler ejder-i gerdūn gürìz 

  Bíşe-zār-ıŝavlet-i şír-i şecā‘at beklerüz 

 5. Şāĥ-ı Šūbā Raģmiyā elde ‘aŝā-yı himmetüm 

  Āsitān-ı Ģażret-i Şāh-ı Velāyet beklerüz 

72.1 

NAŽÍRE-İ FİRDEVSÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Māsivāyı terk édüp künc-i ferāġat beklerüz 

  Pādişāh-ı mülk-i ‘ışķ olduķ velāyet beklerüz 

 2. Āsitān-ı yārı biz çarĥ-ı berìne vérmezüz 

  Pādişāh derbānıyuz bāb-ı sa‘ādet beklerüz 

 3 Āsiyāb-ı ‘ālem içre ögünür nevbetçe ĥalķ 

  Biz daĥı bir dāneyüz ‘ālemde nevbet beklerüz 

 4. ‘Aķlumız almış-durur zülfini bir Leyl[ì]-veşüñ 

  Şimdi Mecnūn gibi biz de deşt-i ģayret beklerüz 

 5. Ŝoģbete bir gün gelür déyü o meh Firdevsiyā 

  Nice yıllardur ki yārān-ile ŝoģbet beklerüz 

72.3 

NAŽÍRE-İ ‘AHDÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dār-ı taķvādan geçüp kūy-ı melāmet beklerüz 

  Bende-i ehl-i ĥarābātuz velāyet beklerüz 
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 2. Ĥalķ-ı ‘ālem keśretinden geçmişüz ‘Anķā-ŝıfat 

  Ehl-i Ģaķ dervìşlerüz Ķāf-ı ķanā‘at beklerüz 

 3 Devr elinden kim ki bir peymāne içdi esrüdi 

  Bezm-i vaģdet içre sāķí biz de nevbet beklerüz 

 4. Olalıdan sākin-i vírāne ĥālüñ yādına 

  Síne-i ŝad-çākde künc-i maģabbet beklerüz 

 5. Mest olup Ferhād u Mecnūn gitdi ‘Ahdí yād édüp 

  Bir lebi Şírín ŝaçı Leylā’yı ŝoģbet beklerüz 

72.4 

NAŽÍRE-İ FUŻŪLÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Nice yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

  Leşger-i sulšān-ı ‘irfānuz velāyet beklerüz 

 2. Sākin-i ĥāk-i der-i meyĥāneyüz şām u seģer 

  İrtifā‘-ı ķadr-içün bāb-ı sa‘ādet beklerüz 

 3 Ĥvāb görmez çeşmümüz endíşe-i aġyārdan 

  Pāsbānuz genc-i esrār-ı maģabbet beklerüz 

 4. Kārbān-ı rāh-ı tecrídüz ĥašar ĥavfın çeküp 

  Gāh Mecnūn gāh men devr içre nevbet beklerüz 

 5. Yatdılar Ferhād u Mecnūn mest-i cām-ı ‘ışķ olup 

  Ey Fużūlì biz olar yatduķça ŝoģbet beklerüz 

73 

ĠAZEL-İ MECDÍ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ĥaylí ālūde-y-idi ĥāk-i rehüñle yüzümüz 

  Aġlamaġ-ile anı yudı arıtdı gözümüz 

 2. Nār-ı ‘ışķuñ bizi başdan ayaġa yaķmışdur 

  Yoķ-durur sen yüzi gül-nār yanında yüzümüz 

 3 Bizi lāl eyleme dem-beste ķoyup šūší-vār 

  Göster āyíne-i ruĥsāruñı diñle sözümüz 

 4. Gelmedüñ yérümüze kendümüzi bulımaduķ 

  Ża‘fdan hecrüñ-ile yitüreli kendüzümüz 
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 5. Şöyle gitdüñ ki diyār-ı ‘ademe ey Mecdí 

  Görmedi bād-ı ŝabā daĥı biriyle tozumuz 

73.1 

NAŽÍRE-İ RIŻĀYÍ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ol bütüñ ķaşları miĥrābın[ı] gördi gözümüz 

  Secdeye varduķ öñinde yére düşdi yüzümüz 

 2. Aġlamaz derdini dérmiş baña çeşm-i ter içün 

  Görmeye ol gözi bímārı meger ki gözümüz 

 3 Girmedi ķulaġına gevher-i nažmum o şehüñ 

  Baĥıdup n’eyleyeyin geçmedi aña sözümüz 

 4. Ĥaš-ı rūyından ırāġ aġ u ķara farķ édemem 

  Farķ olunmazsa ne šañ géce-y-ile gündüzümüz 

 5. Çün mükeģģal gözi hecr-ile yolında éde ĥāk 

  Küģl-ı a‘yān-ı cihān ola Rıżāyí gözümüz 

73.2 

NAŽÍRE-İ ‘UBEYDÍ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ķaŝdı bu āh-ile ber-bād éde bir gün tozumuz 

  Dehrden göz yumalum görmesün anı gözümüz 

 2. Ĥāk olup seyl-i sirişk-ile der-i dil-dāra 

  Şöyle gitdük géce kim görmedi kimse tozumuz 

 3 Yār ŝorduķça bizi düşmene bilmem dér-imiş 

  Lāzım oldı ki aña bildürevüz kendüzümüz 

 4. Aşınupdur yüzümüz éşigine sürmekden 

  Ol şehüñ ķalmadı yanında díríġā yüzümüz 

 5. Söze mālik olayın dérse ‘Ubeydí her kim 

  Varaķ-ı nažmumuz alsun ele ṭutsun sözümüz 
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73.3 

NAŽÍRE-İ DĀNİŞÍ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Çehreye yaş aķıdup yollar édelden gözümüz 

  Ģālümüz aġlamaġa duymadı yāre yüzümüz 

 2. Ĥāk-i pāyuñ göricek ey şeh-i ferĥunde-ķadem 

  Šutmadı küģl-iŝafā hani igen de gözimüz 

 3 Ķāmeti ģalķa teni zerd olanı unutma 

  Ķulaġuñda küpe olsun senüñ ey gül sözümüz   

 4. Görüp ey sím-beden zülfüñi boyunca senüñ 

  Ġam-ile oldı berāber gécemüz gündüzümüz 

 5. Dānişí bir nažar étse ten-i ĥākíye o şāh 

  Küģl éder gözlerine ehl-i nazarlar tozumuz 

74 

ĠAZEL-İ RIŻĀYÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Fersūde étdi ġam çü ten-i nā-tüvānumuz 

  Ķūt-ı hümā-yı ‘ışkuñ olur üstüĥvānumuz 

 2. Ķaddüñ hevāsı-y-ile yanup şöyle étdüñ āh 

  Ŝandı ķıyāmet oldı görenler duĥānumuz 

 3 Bir naķş geçdi šās-ı felekde cihān bize 

  Yerle gök oldı aña zemín ü zamānumuz 

 4. Pír olduñ ol civāna diríġ érmedüñ déyü 

  Ģayfā ki geçdi ģasret ü ġamla zamānumuz 

 5. Āmāc édelden ol ķaşı yā tírine bizi 

  Šoldı Rıżāyí ‘āleme nām u nişānumuz 

74.1 

NAŽÍRE-İ EMRÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Şevķ odı yaķdı şem‘-ŝıfat üstüĥvānumuz 

  Ten żulmetinde anuñ-ile çıķdı cānumuz 
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 2. Ša‘n étme dūd-ı şem‘e dilā başumuzdadur 

  Yaķduķça ġam çıķar depemüzden duĥānumuz 

 3 Ĥālüñ ġamıyla şöyle ża‘ífem k’olup-durur 

  Ġam günlerinde perr-i meges sāye-bānumuz 

 4. Biz šās-bāz-ı şehr-i ġam-ı šās-ı āteşín 

  Žāhir derūn-ı sínede dāġ-ı nihānumuz 

 5. Bímār iken fütādesi oldı güzellerüñ 

  Emrí ża‘íf düşdi ten-i nā-tüvānumuz 

75 

ĠAZEL-İ BĀĶÍ 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

 1. Gūş senüñ ĥaberlerüñ almaġa olsa çāremüz 

  Kāş ķulaġumuz ķadar eyleyelerdi pāremüz 

 2. Çeşm-i sitāre gibi biz alçaġa nāžır olmazuz 

  Himmetümüz bülenddür ķaddüñedür nežāremüz 

 3 Nevbet-i iştihārumuz bām-ı felekde çalınur 

  Ġulġule ŝaldı ‘āleme velvele-i neķāremüz 

 4. Dilde ĥırāş-ı ĥār-ı ġam dídede eşk dem-be-dem 

  ‘Arż olınur ģużūruña gizlümüz āşikāremüz 

 5. Dāġ-ı siyāh-ı sínemüz örtüle mevc-i eşk-ile 

  Bir gün ola ki Bāķıyā görmeye kimse ķaramuz 

75.1 

NAŽÍRE-İ ‘ULVÍ 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

 1. Ŝubģa dek aġladuķ bu şeb šoġmadı māh-pāremüz 

  Šāli‘ümüz açılmadı düşkün imiş sitāremüz 

 2. Ĥançer-i ġam cerāģatin bāde yuyup arıtmadı 

  Merhem ile oñulmadı ķaldı yürekde yāremüz 

 3 Dídede āb u başda ĥāk elde hevā göñülde nār 

  Derdümüzüñ devāsı yoķ bilmedi kimse çāremüz 

 4. Gözlerümüz ģabāb-veş ol boyı servi gözedür 

  Ŝu gibi gerçi alçaġuz yüksegedür nažāremüz 



 

182 

 5. Ġarķa-i mevc-i eşk olup göz yumalum zamāneden 

  Çeşm-i ģasūd ‘Ulviyā görmeye tā ki ķāremüz 

76 

ĠAZEL-İ HELĀKÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Ķaldum diyār-ı derd ü belāda nigārsuz 

  Āh eylesem ‘aceb mi göñül iĥtiyārsuz 

 2. Bir dilde k’olmaya eśer-i dāġ-ı gül-ruĥān 

  Beñzer o ŝaģn-ı bāġa k’ola lālezārsuz 

 3 Dil pāre pāre ġonca gibi ĥār-ı ġuŝŝadan 

  Ĥāšır şikeste gül gibi ol gül-‘iźārsuz 

 4. Dilden ķarār u ŝabrı alup kākül-i nigār 

  Ben bí-ķarārı eyledi ŝabr u ķarārsuz 

 5. Kūyında nāle ķılsa n’ola ŝad hezār dil 

  Olmaz Helākí gülşen-i cennet hezārsuz 

76.1 

NAŽÍRE-İ ŜUN‘Í 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Ey vaŝl-ile olar ki bu gün baĥtiyārsuz 

  Añmañ beni ki híç ola mı baĥt yārsuz 

 2. Pír-i muġānı mey-kedede görmedüm bu gün 

  Étmeñ ta‘accüb aġladuġum iĥtiyārsuz 

 3 Ŝūret véren baña o perí-peykerüm-durur 

  Yüz mi šutardı yoġsa bu devlet nigārsuz 

 4. Ol serv-i māh-çehre hevāsı yoġ-ise ger 

  Ey eşk ü āh böyle neden bí-ķarārsuz 

 5. Biñ olsa Ŝun‘í gibi n’ola vaŝfuñ eyleyen 

  Olmaz gül-i cinān çü bilürsün hezārsuz 
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77 

ĠAZEL-İ ‘UBEYDÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Biz ki bu devr içre cām-ı dil-güşāya māliksüz 

  Mülk-i şevķüñ şāhıyuz ŝırça sarāya māliksüz 

 2. Cāmda seyr eylerüz dāyim ŝafā devrānını 

  Ŝūfiyüz āyíne-i ‘ālem-nümāya māliksüz 

 3 On sekiz biñ ‘ālemi āşüfte étmiş kendüye 

  ‘Işķ derler adına bir dil-rübāya māliksüz 

 4. Pādişāh-ı dehre istiġnā édersek yéridür 

  Ĥāk-i pāy-ı yara érdük kìmyāya māliküz 

 5. Ey ‘Ubeydí vaŝf édüp yāruñ miyānıyla lebin 

  Biz ĥayāle ķādirüz rengín edāya māliküz 

77.1 

NAŽÍRE-İ BĀĶÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Biz ki šab‘-ı pāk ü ķalb-i pür-ŝafāya māliküz 

  Cām-ı Cem āyìne-i ‘ālem-nümāya māliküz 

 2. Ĥānümānı n’eylerüz bu günbed-i mínāda biz 

  ‘Ālemüñ sulšānıyuz ŝırça sarāya māliküz 

 3 Yaşumuz deryālara döndürdi cevr-i rūzgār 

  Ģāliyā ey māh-rū baģr-ı belāya māliküz 

 4. Tíre-dildür lāle-i Nu‘mānı ‘arż étmeñ bize 

  Gül gibi cām-ı şarāb-ı dil-güşāya māliküz 

 5. Ser-firāz olsañ bu devr içre ‘aceb mi Bāķıyā 

  Biz ŝurāģí-veş bu gün rengìn edāya māliküz 

78 

ĠAZEL-İ FĀNÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ger olursa itleri ‘ār étmeyüp mihmānumuz 

  Mā-ģażardur uş faķírāne dil-i büryānumuz 
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 2. Miģnet ü derd ü belā endūhu ġamla hecr-i yār 

  Şeş cihetden baġlamışdur āh kim her yanumuz 

 3 Olmışuz fikr-i miyānuñla senüñ eyle ża‘íf 

  Ģaķ bilür kim çıķmaġa ķılca ķalıpdur cānumuz 

 4. Dergeh-i dilberde biz şöyle riyāżet-keşlerüz 

  Kim melekler reşk éder ‘arşda görüp cevlānumuz 

 5. Bundan özge Fāniyā nice kerāmāt ola kim 

  Hindí sūzen yurdusından seyr éder cìrānumuz 

78.1 

NAŽÍRE-İ AHDÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Her zamān bir şān-ile olsa n’ola cānānumuz 

  Külle yevmin Hüve fí şe’n26 ģüccet ü bürhānumuz 

 2. ‘Ālem-i ervāh-ı ķudse meyl édelden göñlümüz 

  Dār-ı dünyāya nüzūl étmez ‘ulüvv-i şānumuz 

 3 Dil kebāb oldı ciger büryān gözüm yaşı şarāb 

  Ĥayl-i ‘ışķuñ pādişāhı oldı çün mihmānumuz 

 4. Zāhid-i pejmürde-veş ŝanma ziyāde sen bizi 

  Yaķdı çoķdan sübģa-i zühdi dil-i sūzānumuz 

 5. Sāġarı devr étdür ey ‘Ahdí ki devrān dem-be-dem 

  Ber-ķarār üzre degül gerdiş éder devrānumuz 

78.2 

NAŽÍRE-İ ŜUN‘Í 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘lātün fā‘ilün 

 1. Dün géce içdi bizümle ol büt-i fettānumuz 

  Gelemez ķızduķca sāķí gevredi ímānumuz 

 2. Mübtelāyuz ġuŝŝa dürdine bize ŝun cāmı kim 

  Sāķıyā çün şíşe çekmedür bizüm dermānumuz 

                                                           
26 “O her gün yeni bir iştedir.”   55 Rahmân 29 
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 3 Şānenüñ beñzer dili degmişdi ey bād-ı ŝabā 

  Kim şikeste-ģāl olupdur šurre-i cānānumuz 

 4. Ayı gördük yılduza yoķdur bizüm híç šañumuz 

  Mihr ü māha baķmazuz var-iken ol fettānumuz 

 5. Āsumān üzre melekler incinür feryāddan 

  Āsitānında işitmez Ŝun‘iyā efġānumuz 

79 

ĠAZEL-İ RIŻĀYÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

 1. Ġam pisterinde ķalmadı derdā mecālümüz 

  Bímār-ı ‘ışķ olalı göñül ŝorma ģālümüz 

 2. Ķolın raķíb boynına ŝalmaķ vebāl-iken 

  Düşdi o şāh boynına ģayfā vebālümüz 

 3 Baĥt-ı siyāh aġarmadı fikr-i daķíķ-ile 

  Çarĥ āsiyābı içre aġardı ŝaķalumuz 

 4. Vā‘iž levend görinürüz gerçi ŝūretā 

  Ma‘nāda fenn-i ‘ışķa-durur iştiġālümüz 

 5. Fenn-i belāda ‘ışķ ziyāde kemāl-imiş 

  Eksük degül Rıżāyí biraz var kemālümüz 

79.1 

NAŽÍRE-İ NEV‘Í 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 1. Ķaşuñ hilālidür gözümüzde ĥayālümüz 

  Zülf ü ruĥuñ ġamıyla geçer māh u sālümüz 

 2. Çıķmaz beyāża defter-i a‘mālümüz daĥı 

  Her sím-ten ġamıyla aġardı ŝaķalumuz 

 3 Kem píşemüz ĥayāl-i miyān u dehān-ı yār 

  Evŝāf-ı zülf ü ķāmet-i dilber kemālümüz 

 4. Olduķ egerçi ża‘f-ile ġāyetde bí-mecāl 

  Kūy-ı nigāra varma[ma]ġa yoķ mecālümüz 

 5. Şol deñlü étdi Nev‘í’yi ķaşuñ ġamı nizār 

  Gözlerde ķaldı ża‘f-ile ancaķ ĥayālümüz 
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79.2 

NAŽÍRE-İ NİHĀNÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

 1. Dehr içre yoġ-ise n’ola māl ü menālümüz 

  Vardur diyār-ı ‘ışķda cāh ü celālümüz 

 2. Cām-ı Cem-ile kāse-i faġfūrı šutdı ŝan 

  Bezm-i melāmet içre içenler sifālümüz 

 3 Şevķ-ile döndügin n’édelüm mihr-i ‘ālemüñ 

  Ser-geşte źerreñüz görelüm kendüģālümüz 

 4. Ābdāluñ-iken olurısaķ ‘āzim-i cinān 

  Gísūlarından eyleyeler devr-i şālümüz 

 5. Vaśf-ı miyān ü kākül ü ebrū-yı yārda 

  Vardur Nihāní bir nice ince ĥayālümüz 

79.3 

NAŽÍRE-İ FEVRÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

 1. Derd-i lebüñle bir yere érişdi ģālümüz 

  Kim varmaġa ‘adem iline yoķ mecālümüz 

 2. Biz āfitāb-ı burc-ı sipihr-i maģabbetüz 

  Mihr-i felek gibi bizüm olmaz zevālümüz 

 3 Biz ‘ışķ-ı la‘l-i yār-ile rūģ-ı mücerredüz 

  Bu ‘ālem-i şehādete gelmez miśālümüz 

 4. Bir nice fende māhir ü mümtāz ‘āşıķuz 

  Cān vérmedür ġam-ile eñ ednā kemālümüz 

 5. Olsa ‘aceb mi yüzümüzaġ alnumuz açuķ 

  Fevrí maģabbet içre aġardı saķalumuz 

80 

FÍ ĢARFİ’S-SÍN 

ĠAZEL-İ BĀĶÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Zülf-i nigāra şāne-veş olursa dest-res 

  Miķrāż gibi rişte-i peyvend-i ġayrı kes 
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 2. Güftāra ķādir olsa dili çalmasa eger 

  Taķrír éderdi nālelerümden saña ceres 

 3 Kim gūş ururdı ķavline meclisde def gibi 

  Nāy olmasaydı nāle-i ‘uşşāķa hem-nefes 

 4. Bāzār-ı dehr içinde gözüme šoķunmadı 

  Ĥāl-i ‘iźār-ı yār gibi daĥı bir meges 

 5. Bāķí hevā-yı ‘ışķ ne müşkil belā-y-imiş 

  Benden naŝíģat ister iseñ eyleme heves 

80.1 

NAŽÍRE-İ FUŻŪLÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 1. Ĥāk-i reh étdi ‘āşıķ-ı miskín[i] ol heves 

  Kim pāy-būs-ı yāra ķaçan bula dest-res 

 2. Rāz-ı derūnı daşraya ŝalmaķ revā degül 

  Budur günāhı kim aŝılur muttaŝıl ceres 

 3 Sínem hevā-yı ‘ışķuñ-ile šoldı ney gibi 

  Dem urduġumca āh u fiġāndur çıķan nefes 

 4. Ol ġamzeden göñül eger isterseñiltifāt 

  Tíġ-ı tecerrüd-ile cihāndan ‘alāķa kes 

 5. Olmaz vücūd-ı ‘āşıķa ‘ışķ içre i‘tibār 

  Döymez Fużūlí āteş-i sūzāna ĥār u ĥas 

81 

ĠAZEL-İ ‘UBEYDÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílün fā‘ilün 

 1. Ābdāl-ı mihrüñ olmasa bí-iĥtiyār şems 

  Gezmezdi dehri başı ķaba āşikār şems 

 2. Başı dönüp yanar mı idi od gibi teni 

  Bímār-ı ‘ışķuñ olmasa ger tāb-dār şems 

 3 Her géce ḳavuşur éşigüñde seḥer yine 

  Yüzin ele alup gelür ey şehriyār şems 

 4. Ceyş-i şerār-ı āteş-i dilden mi ḫavf éder 

  Eflāki ḳıldı kendüye ḳat ḳat ḥisār şems 
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 5. Ḳaṭ‘ édemez menāzil-i ‘ışḳı ‘Ubeydiyā 

  Tā ḥaşr ĥink-i çarĥa olursa süvār şems 

81.1 

NAŽÍRE-İ MECDÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílün fā‘ilün 

 1. Ecder gibi felekde olup āşikār şems 

  Źerrāt ŝanma ŝaçdı deminden şerār şems 

 2. Šūbā aġup göge gün[i] šoġdı feleklerüñ 

  Kim étdi fetģ-i memleket-i zeng-bār şems 

 3 Yére geçerdi [bir] delik olsa ģicābdan 

  Sen āfitāba ķarşu olup şerm-sār şems 

 4. Başın alup eline feleklerde çarĥ urur 

  Kim oldı mihr-i ĥaddüñ ile bí-ķarār şems 

 5. Mecdì gibi figende-i kūy-ı belā olup 

  Yüz yére ķodı miģnet-ile saye-vār şems 

81.2 

NAŽÍRE-İ FİRDEVSÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílün fā‘ilün 

 1. Ser-geştüñ oldı bencileyin ey nigār şems 

  Bir yérde n’ola étmese bir gün ķarār şems 

 2. Çarĥın baturduñ ey yüzi māhum güzellerüñ 

  Étdi kevākibi ŝanasın tārumār şems 

 3 Görse yoluñda yaşumı ol demde maģv éder 

  Bildüm hevādan ey yüzi gün nem ķapar şems 

 4. Zülfin giderse ‘āşıķa ‘arż eylese cemāl 

  Olur seģābdan ŝanuram āşikār şems 

 5. Firdevsiyā görem déyü ol māh yüzini 

  Çaķ çār šāķ-ı çarĥa çıķarsa ne var şems 
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81.3 

NAŽÍRE-İ FEVRÍ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílün fā‘ilün 

 1. Ģayder gibi seģerde çeküp Źü’l-fiķār şems 

  Bir günde šutdı dehri zihí şehr-i yār şems 

 2. Eşrāš-ı sā‘at érdi ruĥ u zülfi ŝanmañuz 

  Maġribden étdi bu géce ‘arż-ı ‘iźār şems 

 3 Secde édince geçme ki ‘ömrüm namāz içün 

  Étmiş zamān-ı māżíde bir kez ķarār şems 

 4. Étdi ġurūb ŝanma ki rūyuñdan utanup 

  Aldı başını eyledi terk-i diyār şems 

 5. Fevrí gibi görem déyü ol meh cemālini 

  Kūyına geldi gitdi nice rūzgār şems 

82 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ey göñül ol ĥançer-i müjgāna eylersün heves 

  Ķaŝd-ı cān étdüñ beķā-yı ‘ömrden ümmìdi kes 

 2. Çekme ġurbet ‘azmine ey sār-bān maģmil ŝaķın 

  Kim bu yolda bím-i ġurbetdendür efġān-i ceres 

 3 Ša‘n[e]-i ehl-i melâmetden ne noķŝān ‘āşıķa 

  Berķ-i lāmi‘ def‘in eyler mi hücūm-ı ĥār ü ĥas 

 4. Ģāl-i zārumdan seni feryādum āgāh eyledi 

  Şükrü li’llāh oldı feryādum baña feryād-res 

 5. Ey Fużūlì ben kanā‘at mülkinüñ sulšānıyam 

  Salšanat esbābı egnümde pelās-i faķr bes 

82.1 

NAŽÍRE-İ ŜABİRÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Bir büte vérdi göñül düşmez dilinden bir nefes 

  Ŝanma beyhūde ŝadā büt-ĥānede bāng-i ceres 
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 2. Ben ķuluñ giderken ey sen şāhdan rūşen delíl 

  Şem‘den pervāneyi ķaš‘ā ayırmaz hìç kes 

 3 La‘l-i yāra niçün öykündüñ déyü bāzārda 

  Sükkerüñ cānā vızırdıyla yedi başın meges 

 4. İster-iseñ kim érişsün gevher-i maķŝūd ele 

  Dāyimā ġavvāŝ-ı baĥr-ı ‘ışķ ol ey dil šut nefes 

 5. Pehlivānı sen bugün meydān-ı şi‘rüñ Ŝabirí 

  Küşti-gìr-i nažm-ile šutuşduġuñda dédi bes 

83 

FÌ ĢARFİ’Ş-ŞÌN 

ĠAZEL-İ MECDÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Lebüñ yād eyleyüp mey sāġaruñ aġzın ŝulandurmış 

  Bu źevķ içre anuñ sāķí çeküp varın šolandurmış 

 2. Dehān-ı dilberüñ vaŝfın o deñlü āb-dār étmiş 

  Ki şebnem ġonca-i bāġuñ seģer aġzın ŝulandurmış 

 3 Göñül her serv-i reftāra aķar bir āb-ı ŝāf-iken 

  Bahār-ı ‘ışķda seyl-i belā anı bulandurmış 

 4. Çıķup bām-ı sipihr üstine géce āh-ı şeb-gìrüm 

  Ĥurūs-ı ‘arşuñ uyķusın uçurmış ķuşķulandurmış 

 5. Démiş ol şāh gelsün itlerimle hem-sifāl olsun 

  Bu söz Mecdí’yi yārān ortasında ululandurmış 

83.1 

NAŽÍRE-İ ‘İŹĀRÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. İçürmüş ġayra tíġın yaramuñ aġzın ŝulandurmış 

  Yine hicrānını yād eylemiş göñlin bulandurmış 

 2. Ruĥuñ yādına dil gülşende ey gül eyleyüp feryād 

  Uçurmış bülbül zāruñ ģużūrın ķuşķulandurmış 
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 3 Müşābihdür démekle sāyesine ol ķadi şimşād 

  Götürmiş ĥākden servini bāġuñ ululandurmış 

 4. Kenār étmek murādı görmiş ol serv-i ĥırāmānı 

  Šurup āb-ı revānı gülsitān içre šolandurmış 

 5. Iraķdan tūtiyā-yı ĥāk-i pāyın gösterüp dil-dār 

  İźārí díde-i giryānumuñ aġzın ŝulandurmış 

83.2 

NAŽÍRE-İ ‘UBEYDÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Miyānuñ bend édüp ey şeh ḳılıç bāġın ṭolandurmış 

  Müjeñ yād eyleyüp tíġuñ ġılāf aġzın ṣulandurmış 

 2. Benüm boynuma irgürmeñ o símín-síneye déyü 

  Alup miskí ḳumaşın gerdeni zülfin ṭolandurmış 

 3 Yaşum seyli ‘aceb baḥruñ ne ḳoymışdur ḳulaġına 

  K’idüp ol şūr-baĥtı mużṭarib göñlin bulandurmış 

 4. Ḥużūra varmış-iken āşiyān-ı díde-i terde 

  Ṣadā-yı seyl-i eşküm murġ-i ĥvābı ḳuşḳulandurmış 

 5. Éşiginde niçe ulu varup teslím édüp kendin 

  O şāhuñ itlerini ey ‘Ubeydí ululandurmış 

83.3 

NAŽÍRE-İ DĀNİŞÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Ruĥuñ şem‘ine cān naķdin dil-i dívāne yandurmış 

  Çerāġ-ı ĥānķāh-ı ‘ışķı bir abdāl uyandurmış 

 2. Leb-i deryāda ķılmış ebr-i nísān dür dişüñ vaŝfın 

  Ŝadef bí-çārenüñ bí-iĥtiyār aġzın ŝulandurmış 

 3 Ŝarılmaķ va‘de étmiş gerçi bir destāra aġyāra 

  Alup nāzüklük-ile anı mestāne dolandurmış 

 4. Raķíb-i bed-likānuñ ‘aksi düşmiş derdi üzre derd 

  Ŝurāģínüñ anuñ-çün bezmde göñlin bulandurmış 

 5. Démeñ kim Dānişí’nüñ meyli gitmiş la‘l-i dil-dāra 

  Raķíbüñ güft ü gūsı anı cānından uŝandurmış 
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83.4 

NAŽÍRE-İ BĀĶÍ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Göñül dāġ-ı ġamuñla sínede bir şem‘ uyandurmış 

  Çerāġ-ı ‘ışķa bir ġarrā ķızıl altun[ı] yandurmış 

 2. Göñüller naķdin almış yār girmiş ģalķa-i źikre 

  Bir iki derd-mend āvāreyi varmış šolandurmış 

 3 Démeñ Mecnūn’a gelmiş ‘aķıbet Leylā’dan istiġnā 

  Belā-yı ‘ışķ o ser-gerdānı cānından uŝandurmış 

 4. Bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil ŝaģrāda Mecnūn’ı 

  Ecel peymānesin ŝunmış ģayāt ābına ķandurmış 

 5. Bu gün Bākí’ye ol āfet viŝāl-i va‘deler ķılmış 

  Yalanlar söylemiş miskíni gerçekden inandurmış 

84 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Cismümi yandurma raģm ét yaşuma ey baġrı daş 

  İģtiyāš ét yanmasun tā ki ķuru yanında yaş 

 2. Šavf-i kūyuñda ayaķdan başa érmiş bir meded 

  N’ola ger ķaddüm büküp her dem ayaġum öpse baş 

 3 Fitne yayın kurmaġa āteş mi olmış iģtiyāc 

  Kim urursun ‘āleme āteş çatup peyveste ķaş 

 4. Pāre pāre göñlümüñ sūz-ı derūna tābı yoķ 

  Göz yolından ķašre ķašre ķan olup çıķsaydı kāş 

 5. Ey Fużūlí ġarķ-ı ĥūn-āb étdi göz merdümlerin 

  Göreyim ķullāb-i müjgāna urulsun ķanlu yaş 

84.1 

NAŽÍRE-İ ‘UBEYDÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Var-ise yüz döndürür ‘āşıḳla olsa başa baş 

  Anuñ-içün ṭaşa çalar tíġın[ı] ol ser-tırāş 
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 2. Tìz édüp her gāh tíġın başuma ḳaṣd étdürür 

  Ḳanķı bed-ĥūnuñ dil-i sengínidür yā Rab o ṭaş 

 3 Başuma ṣu ḳoydı ṣanmañ tíġ-ı bürrānın görüp 

  Eyledüm şol deñlü girye kim başumdan aşdı yaş 

 4. Aṣsa dükkānı öñinde yéridür āyíneyi 

  Yüzine ḳarşu šurup her gün éder mihrini fāş 

 5. Bir hilālí tíġ-ile başum tırāş édüp o māh 

  Ey ‘Ubeydí tíġını sildi degül alnumda ḳaş 

84.2 

NAŽÍRE-İ FEVRÍ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Tíġın alsa ehl-i ‘ışķ içre eger ol ser-tırāş 

  Ķıldan ince boynumuz déyü kim egmez aña baş 

 2. Šaşın anuñ-çün béline almaz ol berber güzel 

  Ķalbi fāriġdür cihān içre ķomaz šaş üzre šaş 

 3 Gördiler ġālib saña zerrín legençe olmaġa 

  Ŝarulıġa mübtelā olmış bu çeşm-i eşk-pāş 

 4. Ol hilālí tíġ şevķine eyā mihr-i münír 

  Māh-ı bedr abdāl-ı ‘ışķ olmış ķılup ķaşın tırāş 

 5. ‘Aksin anuñ baġruma baŝardum ey Fevrí hele 

  Göñlümi Ģaķ étse dükkānında bir āyíne kāş 

84.3 

NAŽÍRE-İ ŜUN‘Í 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Döndi benden āsiyāb-ı çarĥ ey meh n’ola kāş 

  Dikseler ķabrüme kendüm dögmek içün iki šaş 

 2. Ķaç başuñ ile olursun sen muķābil ey göñül 

  Ejdehā-yı zülf-i dil-dāra ki ol ķaldurdı baş 

 3 N’ola götürseñ ayaġı ehl-i bezm-i ‘āleme 

  Sāķí-i devrān ecel cāmına dérmiş kim šolaş 

 4. Şām eźānına Bilāl-i zülf barmaķ gösterür 

  Ka‘be-i ģüsnüñ diyārında ķaçan ķarara ķaş 
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 5. Ĥašš-ı ruĥsārına ne söz kim yazarlar ehl-i Rūm 

  Ŝun‘i-i abdāluñ eş‘ārından eylerler tırāş 

85 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Cevher-i ‘ışkuñ dilümde var-iken şemşír-veş 

  Ey kemān-ebrū neden yabana atmaķ tír-veş 

 2. ‘Arŝa-i ‘ışkuñda tìr-endāz-ı āhum oynadur 

  Barmaġında ģalķa-i gerdūnı bir zih-gìr-veş 

 3 Ģalķa ģalķa oldı ‘āşıķlar saçuñ baģśinde dün 

  ‘Āķıbet biri birine girdiler zencír-veş 

 4. Gísū-yı miskìnüñe alındı āhū gözlerüñ 

  N’eylesün dām-ı każā bend eylemiş naĥcír-veş 

 5. ‘Aķl u cān u dil belā ġārında ŝan aŝģāb-ı Kehf 

  Nefs-i Emrí anlaruñ ardıncadur Ķıšmír-veş 

85.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ŝāf-dil āyíne-šab‘-iken göñül şemşír-veş 

  Ey ķaşı yā aña niçün egri baķduñ tír-veş 

 2. Şeh-süvārum atuñ ayaġın öperdüm bendeñi 

  Öldürüp fitrāke aŝsañ ser-nigūn naĥcìr-veş 

 3 Bend-i ġamda görse şeydāñı períşān-ģāl olup 

  Kākülüñ pür-çín olurdı ey perí zencír-veş 

 4. Sen kemān-ebrū ġamıyla ģalķa olduġum gören 

  Ģayretinden aġzına barmaķ ķodı zih-gír-veş 

 5. Ĥavf u ĥışmından Rıżāyí berg-āsā ditrerin 

  Ol nihāl-i tāze étdi ben civānı pír-veş 
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85.2 

NAZÌRE-İ FEVRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ser-firāz ol níze-āsā keskin ol şemşír-veş 

  Yā gibi baş egme ĥalķa rāst-rev ol tír-veş 

 2. Duĥter-i rez ayaġında cevherì ĥalĥāldur 

  Sāġar-ı meyde ģabāb-ı muntažam zencír-veş 

 3 Ģalķa ģalķa oldı çeşmüm zaĥm-ı ĥūn-bārum gibi 

  Ey ķaşı yā gözlemekden tírüñi zih-gír-veş 

 4. Anlara vérdüm tenüm yolında cān vérince ben 

  Şeh-süvārum terkiye aŝmaz velì naĥcìr-veş 

 5. Kehf-i dehrüñ ĥūblar aŝģābıdur Fevrí ne tañ 

  Anlara uyup dése aģvālini Ķıšmìr-veş 

86 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Çarĥ cellād olmaġa beñzer ki tedbír eylemiş 

  Dūd-ı āh-ı ‘āşıķı bir Şāmí şemşír eylemiş 

 2. Alnına tamġa urupdur ģākim-i ķudret gülüñ 

  Rūy-ı yār-ile meger da‘vā-yı tezvír eylemiş 

 3 Ey ŝanem la‘lüñ ĥayālin dilde naķş étmiş raķíb 

  Vāy bu kāfir deyrde ‘Ísā’yı taŝvír eylemiş 

 4. Her neye degse ķarardur dūd-ı āhuñ ey göñül 

  Yār zülfinden aña sevdā mı te’śír eylemiş 

 5. Dāyire çizmiş du‘ā-yı Ĥıżr-ile tā ĥašš-ı yār 

  Emriyā mihr ü meh-i tābānı tesĥír eylemiş 

86.1 

NAŽÌRE-İ MECDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Sāķıyā dilber piyāleyle aġız bir eylemiş 

  Şevķden bezm ehlinüñ ķatline tedbír eylemiş 
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 2. Ġabġabuñ kim cāmi‘-i ģüsnüñde símín šōbdur 

  Aŝmaġa zülf-i girih-gír aña zencír eylemiş 

 3 Ben ķara yazulınuñ ģālin sirişk-i ĥūn-feşān 

  Levģa-i zerd üstine sürĥ-ile taģrír eylemiş 

 4. Šoġrulup kendü evi gibi varup ķonmaġ-ıla 

  Nāveküñ murġı dil-i ‘uşşāķda yér eylemiş 

 5. Naķş édüp naķķāş-ı ķudret la‘lin ol ‘Ìsì-demüñ 

  Mecdiyā bu ŝūret-ile cānı taŝvír eylemiş 

86.2 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Kūhken Şírín’i ŝanma senge taŝvír eylemiş 

  Acımış sengín-dil olduġını taģrír eylemiş 

 2. Devr-i ‘ālem ĥalķı lā-ya‘ķıl düşerse šañmıdur 

  Sāķí-i bezm-i belā ayaķla el bir eylemiş 

 3 Baġrumı delsün déyü çekmişdi dilden nice kez 

  Ey ķaşı yāyına göñlümde oķuñ yér eylemiş 

 4. Ol ķaşı yānuñ gözi cādūsı ĥōş bímārmış 

  Ġamzesin bir laģžada geh níze geh tír eylemiş 

 5. Nāme-i lušfıydı ardından oķundı ĥašš-ı yār 

  Ķazıdup yüzden Rıżāyí gerçi tezvír eylemiş 

87 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Bilmez idüm bilmek aġzuñ sırrını düşvār imiş 

  Aġzuñı dérlerdi yoķ dédüklerince var imiş 

 2. ‘Āciz olmış yıķmaġa āhıyla kūhı Kūh-ken 

  N’eylesün miskìn anuñ ‘ışķı hem ol miķdār imiş 

 3 Šaşa çekmiş ĥalķ-içün Ferhād Şírín ŝūretin 

  ‘Arż ķılmış ĥalķa mecnūnı ‘aceb bí-‘ār imiş 

 4. Ka‘be iģrāmına zāhid dédiler bél baġladı 

  Eyledüm taģķìķ anuñ baġlanduġı zünnār imiş 
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 5. Dün Fużūlí ‘ārızuñ gördi revān tapşurdı cān 

  Lāf édip dérdi ki cānum var emānet var imiş 

87.1 

NAŽÌRE-İ ĢAYRETÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ayru düşmek yārdan yoldaşlar düşvār imiş 

  Gūşe-i fürķatde tenhāluķ ne müşkil kār imiş 

 2. Dōstlar bu gülsitān-ı ‘āleme ŝūret véren 

  Ol lebi ġonca yüzi gül serv-i ĥōş-reftār imiş 

 3 Fürķati vādísine šayandı vardı rāh-ı ‘ışķ 

  Çāre ne çekmek gerek ey dil yoluñda var imiş 

 4. Gelmege ‘ahd eyledi gitdi dirìġā ol ŝanem 

  Aldadı ben nā-tüvānı bilmedüm ‘ayyār imiş 

 5. Mülk-i dilde āteşüm üstine āteşler yaķan 

  Oda yansun Ģayretí eş‘ār-ı āteş-bār imiş 

87.2 

NAŽÌRE-İ SA‘YÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Cismümi ĥākister éden nār-ı hecr-i yār imiş 

  Yéle véren ĥākümi bu āh-ı āteş-bār imiş 

 2. Baġrumı her-dem ŝurāģi-veş šolu ķan eyleyen 

  Beñzer ey dil ārzū-yı ŝoģbet-i dil-dār imiş 

 3 Düşüren dām-ı belāya āh kim dil-murġını 

  Dāne-i ĥāl-i siyāh u zülf-i ‘anber-bār imiş 

 4. ‘Andelíb-i dil n’ola āh étse bāġ-ı dehrde 

  Kim bu gülşenden naŝíb aña belā-yı ĥār imiş 

 5. Bezm-i ‘uşşāķı nevā-yı āhı šutdı Sa‘yi’nüñ 

  Rişte-i cānı belāsāzına gūyā tār imiş 
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88 

ĠAZEL-İ EMRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ķangı dervíş ki ‘ışk iline sulšān olmış 

  Ģażret-i Veys-i Ķaren aña şütür-bān olmış 

 2. Şerer-i āteş-i dil baģre düşerse göreler 

  Tābe-i arżda māhíleri büryān olmış 

 3 Šurresi cím-dürür ķaddi elif ķaşları nūn 

  Ne déyem anı ki başdan ayaġa cān olmış 

 4. Ģalķa ģalķa görinen zülf-i girih-gíri degül 

  Dídelerdür ki anuñ ģüsnine ģayrān olmış 

 5. ‘Anberín kāküline sünbüli beñzetdügüme 

  Emriyā ol ŝanemüñ zülfi períşān olmış 

88.1 

NAŽÌRE-İ RIŻĀYÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Šaġıdup ģūr-veşüm zülf-i períşān olmış 

  Cümle āşüftelerüñ ģāli períşān olmış 

 2. Ġaraż[ı] kendüyi ĥāk-i rehüñe ŝatmaġ-imiş 

  Yūsuf ol gün ki şehā misk-ile mízān olmış 

 3 Gördi şevķ-ile güler giryeme yanup yaķılup 

  Şem‘-i meclis güler-iken baña giryān olmış 

 4. Ŝarınup ķara šaparken güne rūyuñ göreli 

  Aķ ŝarınmış başına māh müselmān olmış 

 5. Genc-i mihrüñle Rıżāyí keremüñ berķın umar 

  Göñlüni yaķmış anuñ çün teni vírān olmış 

88.2 

NAŽÌRE-İ NİHĀNÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. ‘Āşıķuñ göñline ‘ışķuñ odı mihmān olmış 

  Anuñ-içün güzelüm yüregi büryān olmış 
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 2. ‘Aks-i zülf ü lebüñ ey şeh ne yére düşdi-y-ise 

  Šopraġı misk ü šaşı la‘l-i Bedaĥşān olmış 

 3 Dil şeh-i miģnet olaldan aña bu meydānda 

  Dūd-ı āh-ile şerer gūy-ile çevgān olmış 

 4. Görinen encüm-i tābende nedür dérseñ eger 

  Dídelerdür ki ruĥun māhına ģayrān olmış 

 5. Ol perí zülf ü ķad ü ebrū-yı ġarrāsı-y-ile 

  Ey Nihāní göre başdan ayaġa cān olmış 

88.3 

NAŽÌRE-İ FUŻŪLÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Dil ki ser-menzili ol zülf-i perìşān olmış 

  N’ola cürmi ki aŝılmasına fermān olmış 

 2. Şāhsın mülk-i melāģatde saña ķullar çok 

  Biri oldur ki varup Mıŝr’da sulšān olmış 

 3 Raģm édüp ‘āşıķuñı ģaşr güni yaķmayalar 

  Ki bu dünyāda esír-i ġam-ı hicrān olmış 

 4. Ādem evvel ser-i kūyuñ vérüp almış cennet 

  İşidüp ša‘n-ı melek ŝoñra peşímān olmış 

 5. Ey Fużūlì benüm aģvālüme bir vāķıf yoķ 

  Böyle kim ‘ālem anuñ ģüsnine ģayrān olmış 

88.4 

NAŽÌRE-İ ‘AHDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Yüzi ol serv-ķadüñ mihr-i dıraĥşān olmış 

  ‘Āşıķı sāye gibi ĥāk-ile yeksān olmış 

 2. Āteş-i mey ile gül gül ruĥuñ ey gül olalı 

  Bezmümüz ģüsnüñ-ile reşk-i gülistān olmış 

 3 Nār-ı rūyuña šaparken gözüñ ey kāfir-i Çín 

  Müjeden oķ götürür ŝanki müselmān olmış 

 4. Zülfi altında ‘araķ kevkeb-i seyyāre-dürür 

  Iżšırāb-ile yürür ebrde pinhān olmış 
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 5. Dişleme la‘lüñi epsem déme ‘Ahdì’ye begüm 

  Nāleme çün ki sebeb ol leb ü dendān olmış 

88.5 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Başķa ol ĥāl ki zeyn-i ruĥ-ı cānān olmış 

  Mālik-i Mıŝr olup başına sulšān olmış 

 2. Çekmege pír-i felek kuģl-ile ĥāk-i ķademüñ 

  Mihr-ile māh iki keffe-i mízān olmış 

 3 Aķıdup seyl gibi ķanuma girmek mi diler 

  Ŝoyunup tíġı o şāhuñ yine ‘uryān olmış 

 4. Būs-ı la‘l-i leb-i cān-baĥşı hevāsıyla ģabāb 

  Başını oynamaġa cām aña meydān olmış 

 5. Tír-i šūmār-ı kelāmum getürür elde ‘adū 

  Ref‘iyā beñzer o bí-dín müselmān olmış 

89 

ĠAZEL-İ ‘UBEYDÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Saña ey dil démezin sünbül-i gülzāra yapış 

  Beni zülfeyni helāk étdi sen anlara yapış 

 2. El uzatduñ ruḫına yanduġuña acımazın 

  Ey göñül ṭıflı saña kim dédi var nāra yapış 

 3 Kāha döndüm ġam-ile bendeye vaṣl ol déyicek 

  Dédi dilber beni ḳo var yüri dívāra yapış 

 4. Beni ol yaḳdı oda ġayrıyı aġlatma ṣaḳın 

  Yüri var dūd-ı dilüm çarĥ-ı sitem-kāra yapış 

 5. Ey ‘Ubeydì ser-i kūyına érem dérseñ anuñ 

  Yolına ĥāki olup dāmen-i dil-dāra yapış 
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89.1 

NAŽÌRE-İ REF‘Ì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Ey göñül ķo beni ol ĥāl-i siyeh-kāra yapış 

  Seni başdan çıķaran fitne vü ‘ayyāra yapış 

 2. Ölür-iseñ acımam zehr-i ġam-ı zülfi-y-ile 

  Saña ey šıfl-ı dilüm kim dédi var māra yapış 

 3 Cānı yoķ ŝūrete döndüm baña vaŝl ol déyecek 

  Ĥışm-ile baķdı dédi ķo beni dívāra yapış 

 4. Çāh-ı tenden çıķayın dérseñ eger ey ġam-ı dil 

  Resen-i āha yaĥūd silsile-i zāra yapış 

 5. Düşme ayaġına nef‘i saña yoķ Ref‘ì’nüñ 

  Yüri ey eşk-i revān dāmen-i dil-dāra yapış 

89.2 

NAŽÌRE-İ FEVRÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Der-i yār ile der-i silsile-i zāra yapış 

  Göge çıķ ey beden āh-ı dil-i bímāra yapış 

 2. Yanarın şem‘ gibi vaŝluña érsem déyicek 

  Ĥışm-ile baķdı dédi ķo beni dívāra yapış 

 3 Ne ŝuçum var ki yüzüme yapışursın ey eşk 

  Seni ĥāke düşüren serv-i dil-āzāra yapış 

 4. Kūyına bir gün érem dirseñ eger yaşuñ ile 

  Cism-i ĥākì ile gel pāy-ı seg-i yāra yapış 

 5. Şi‘rüñ oķursa meded Fevrì taĥalluŝ édicek 

  Öpmege ŝarı saķız ol leb-i dil-dāra yapış 

90 

ĠAZEL-İ ‘İŹĀRÌ 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

 1. Giryeyle o dem mihr-i nihānı édeli fāş 

  Süd dökdi öñinde o mehüñ díde-i dür-pāş 



 

202 

 2. Ter düşdi çeküp dāmenini serv-i çemenden 

  Ġarķ-āb édicek gülşeni çeşmümden aķan yaş 

 3 El vérmedi bir būseye yaķdum dile biñ dāġ 

  Ayaġını öpmek hele ģaķķum gibi biñ baş 

 4. Ĥātem elin öpdi ki éde būs dehānın 

  La‘l-i lebi vérmez ķatı pekdür dişine šaş 

 5. Dil ĥānesini dāġ-ı belā šutdı ‘İźārì 

  Baş ķaldurup ev baŝdı ŝanasın niçe evbāş 

90.1 

NAŽÌRE-İ FEVRÌ 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

 1. Olmaķ dileseñ faķr u fenā zümresine baş 

  Zinhār ayaķ baŝma šama‘ iline yoldaş 

 2. Olmasa dem-i girye dem-i ĥandeye hem-dem 

  Güldükçe neşāš-ile šolar mıydı gözüñ yaş 

 3 Baġrumdaki biñ başı tamām eyledi bir dāġ 

  Der-bend-i maģabbetdür olur bir pula biñ baş 

 4. Çün sāye sebük-bār degülseñ olamazsun 

  Erbāb-ı vefāya reh-i ‘ışķ içre ayaķdaş 

 5. Fevrì ben o tevģíd yolı sālikiyem kim 

  Ģaķ’dan bilürin ayaġuma ger šoķına šaş 

91 

FÌ-ĢARFİ’Ŝ-ŜĀD 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÌ 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Zihí cevāhir-i iģsān-ı ‘āma ma‘den-i ĥāŝ 

  Dür-i şefā‘at-içün baģr-ı raģmete ġavvāŝ 

 2. Yetüp hużūruña mi‘rāc vaķti ķılmışlar 

  Ķamer huŝūl-i me’āśir Süheyl kesb-i ĥavāŝ 

 3 Felek hem ol géce bulmış ŝafā ki ŝūfí-veş 

  Ķarār šutmayup olmış bu bezmde raķķāŝ 

 4. Reh-i mütābe‘atuñdur šaríķ-i fevz ü necāt 

  Hevā-yı merģametüñdür ümíd-i ĥayr u ĥalāŝ 
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 5. Tefāĥur eyle Fużūlì kim andan özge degül 

  Saña zamānede naķş-ı ŝaģífe-i iĥlāŝ 

91.1 

NAŽÌRE-İ BEHİŞTÌ 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Ŝafā-yı cevher-i ‘ışķ-ile eyle ķalbüñi ĥāŝ 

  ‘Avām-ı bed-güheri ‘ışķ éder cihānda ĥavāŝ 

 2. Yaşum degül görinen kim gözüm gümüşlerini 

  Ĥayāl-i āteş-i ĥaddüñ eritdi ŝanki raŝāŝ 

 3 Yaķarsa şevķüñ odı źerre źerre eczāmı 

  Hevā-yı mihr-i ruhuñdan külüm olur raķķāŝ 

 4. Olur mı tendeki peykānlaruñ ķoyup gide cān 

  Demür ķafesde olan ķuş görür mi rūy-ı ĥalāŝ 

 5. Behiştí’nüñ yine gūyā ki muŝģaf-ı ‘ışķa 

  Beş āyet-ile bu beş beyti sūre-i İĥlāŝ 

92 

FÌ ĢARFİ’Ē-ĒĀD 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ķıl ŝabā göñlüm períşān olduġın cānāna ‘arż 

  Ŝūret-i ģālin bu vírān mülküñ ét sulšāna ‘arż 

 2. Derhem étmiş sünbülüñ gūyā ki ķılmışdur aña 

  Mū-be-mū ģāl-i dilüm diller uzadup şāne ‘arż 

 3 Tende cānum bir perìnüñdür emānet ŝaķlarum 

  Ol zamāndan kim emānet ķıldılar insāna ‘arż 

 4. Mün‘imüñ ‘arż-ı tecemmüldür işi faķr ehline 

  N’ola ger dil ķılsa her dem derd-i ‘ışķuñ cāna ‘arż 

 5. Ey Fużūlí beyle pinhān šutma eşk-i ālüñi 

  Eyle her reng-ile kim var ol gül-i ĥandāna ‘arż 
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93 

FÌ ĢARFİ’Š-ŠĀ 

ĠAZEL-İ SA‘YÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Menzil-i ĥavf u ĥašardur çünki bu köhne ribāš 

  Naķd-i ‘ömrüñden ŝaķın ey ĥvāce eyle iģtiyāš 

 2. Teng-nāy-ı ġam-durur ķaŝr-ı vücūd olmaz dilā 

  Bister-i ĥvāb-ı ‘adem gibi bisāš-ı inbisāš 

 3 Mest olup bezm-i selāmet ehline yā Hū dédüm 

  Şol zamān érdi dile cām-ı melāmetden neşāš 

 4. Cür‘a-keş bir rind idüm meyĥāne-i ‘ışķ içre ben 

  Nuķl-i encümle pür olmadan bu dūn-perver simāš 

 5. Pister-i ġamda yaturdum Sa‘yiyā bímār-dil 

  ‘Arŝa-i dehre ģakím-i çarĥ ķurmadan bisāš 

93.1 

NAŽÌRE-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ķılmaġıl muģkem göñül dünyāya aķd-i irtibāš 

  Sen bir āvāre misāfirsün bu bir vírān ribāt 

 2. Bu çemende ġoncalar güller gören ‘ārif bilür 

  Kim śebāt üstinde ķalmaz hìç ķabż ü inbisāš 

 3 Ehl-i ‘irfāndur cihān keyfiyyetin taģķíķ éden 

  Kim neşāšından bulur yüz ġam ġamından yüz neşāš 

 4. ‘Işķ devrānı baña tapşurdı Mecnūn nevbetin 

  Ĥālí olmaz naķş-ı erbāb-ı vefādan bu bisāš 

 5. Her gören meh-rūya ŝarf étme Fużūlí ömrüñi 

  Bì-vefālardan ģaźer ķıl šut šaríķ-ı iģtiyāš 

94 

ĠAZEL-İ ‘ALÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Çıķdı āhumdan şerer çün yazdum ol dil-dāra ĥaš 

  Yandı kāġıd cā-be-cā ŝanmañ görinenler nuķaš 
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 2. Ol miyān nāzüklüginde müntehādur müntehā 

  Añılur gerçi ki nāzükler arasında vasaš 

 3 Dem-be-dem Mıŝr-ı ruĥuñ şevķinden ey Baġdād-ı ģüsn 

  Çeşmümüñ yaşıyla biri Níl olupdur biri Şaš 

 4. Ĥašš-ı naķşın naķş-ı ĥaššuñdan bulur göñlüm dédüm 

  Nāz-ile geldi dédi tecnís-i ĥašdur ĥašš u ĥaš 

 5. Ĥāmeñüñ ķaš‘ eyle başın ey ‘Alí dil çıķmasun 

  Fāş éden esrār-ı ‘ışķı çünki ĥāmeñdür faķaš 

94.1 

NAŽÌRE-İ FİRDEVSÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ĥāller mi görinen rūyuñda yā müşkín ĥaš 

  Yoĥsa ‘aks-i merdüm-i çeşmüm midür ey sebz-ĥaš 

 2. Ĥaššı gelmiş déyü la‘lüñ söylenür efvāhda 

  Ģaķ budur yāķūta şöhret vérmedi illā kiĥaš 

 3 Érse ger Baġdād’dan peyġāmuñ ey maģmil-nişín 

  Göz yaşı ķarşu çıķup ola revān mānend-i Şaš 

 4. Ayaġın öpmek bélin ķoçmaķ lebin emmek mi yeg 

  Yāra ŝordum dédi kim ĥayru’l-umūr olur vasaš 

 5. Dün ser-i kūyında Firdevsí’ye düşnām étdi dōst 

  Aña ol bu lušfı étmezdi meger étmiş ġalaš 

95 

FÌ ĢARFİ’Ž-ŽĀ 

ĠAZEL 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Dürcdür la‘l-i revān-baĥşuñdür-i şehvār lafž 

  Dürcden dürler dökerin eyleseñ ıžhār lafž 

 2. Şöyle aġzuñ tengdür kim söyleşür sā‘at saña 

  Gerçi nāzükdür vérür elbette bir āzār lafž 
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 3 Yétmek olmaz lafž-ı cān-baĥşuñla aġzuñ sırrına 

  Vaģydür gūyā bu kim mušlaķ aġız yoķ var lafž 

 4. Yine la‘lüñ geç gelür güftāra gūyā kim bilür 

  Ben gibi ol la‘lden ayrılmaġı düşvār lafž 

 5. Ġonca la‘lüñle lešāfetden dem urmış bilmezem 

  N’eyler ıžhār eylese ol la‘l-i gevher-bār lafž 

 

HAŞİYEDE YER ALAN ŞİİRLER 

127 

ĠAZEL-İ FUZŪLÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Beni cāndan uŝandurdı cefādan yār uŝanmaz mı 

  Felekler yandı āhumdan murādum şem‘i yanmaz mı 

 2. Ķamu bìmārına cānān devā-yı derd éder iģsān 

  Niçün ķılmaz baña dermān beni bìmār ŝanmaz mı 

 3. Ġamum pinhān dutardum ben dédiler yāre ķıl rūşen 

  Désem ol bì-vefā bilmem inanur mı inanmaz mı 

 4. Gül-i ruĥsāruña ķarşu gözümden ķanlu aķar ŝu 

  Ģabìbüm faŝl-ı güldür bu aķar ŝular bulanmaz mı 

 5. Şeb-i hicrān yanar cānum döker ķan çeşm-i giryānum 

  Uyarur ĥalķı efġānum ķara baĥtum uyanmaz mı 

 6. Degüldüm ben saña māyil sen étdüñ ‘aķlumı zāyil 

  Baña ša‘n eyleyen cāhil seni görüp utanmaz mı 

 7. Fużūlì rind ü şeydādur hemìşe ĥalķa rüsvādur 

  Ŝorun kim bu ne sevdādur bu sevdādan uŝanmaz mı 

228 

ĠAZEL-İ NEV‘Ì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ey leb-i dilber gibi yoķdan beni var eyleyen 

  Ĥašš-ı la‘linden dil-i dānāyı isrār eyleyen 

 2. Ey sehì-ķāmetleri ĥūb u ser-efrāz eyleyen 

  Rāst-rev ‘āşıķları ĥōr u dil-efgār eyleyen 

                                                           
27 Vr. 6a 
28 Vr. 20a 
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 3. Ġonce-veş yāri ķoyup ķat ķat ģicāb-ı nāzda 

  ‘Āşıķı ‘uryān édüp ser-mest ü bì-‘ār eyleyen 

 4. Zāhidi sengìn édüp ‘uşşāķı ser-gerdān éden 

  Yérleri sākin gögi lušfıyla devvār eyleyen 

 5. Her vefāsuz dil-rübāyı maģrem-i esrār édüp 

  Her belālu ‘āşıķı maģrūm-ı dìdār eyleyen 

 6. Geh cemāl ü geh celālinden tecellā eyleyüp 

  Yūsuf’ı şādān édüp Ya‘ķūb’ı ġam-ĥvār eyleyen 

 7. Nev‘ì’yi āzād ķıl ‘izzüñ celālüñ ģaķķı-çün 

  Ey ‘alāyıķ bendine ĥalķı giriftār eyleyen 

329 

ĠAZEL-İ NEV‘Ì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Šūšì-i mu‘cize-gūyem ne désem lāf degül 

  Çarĥ ile söyleşemem āyìnesi ŝāf degül 

 2. Ehl-i dildür déyemem sìnesi ŝāf olmayana 

  Ehl-i dil birbirini bilmemek inŝāf degül 

 3. Yine endìşe bilür ķadr-i dür-i güftārum 

  Rūzgār ise denì dehr ise ŝarrāf degül 

 4. Girdi miftāģ-ı der-i genc-i ma‘ānì elüme 

  ‘Āleme beźl-i güher eyleyem itlāf degül 

 5. Levģ-i maģfūž-ı süĥandur dil-i pāk-i Nef‘ì 

  Šab‘-ı yārān gibi dükkānçe-i ŝaģģāf degül 

430 

ĠAZEL-İ RŪĢÌ-İ BAĠDĀDÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Yā beni maķtūl-i tìġ-ı ġamze-i ĥūn-ĥvāruñ ét 

  Yā temāşā-gāhumı āyìne-i ruĥsāruñ ét 

 2. Ben senüñ bir baġrı yanmış cevr-keş bìmāruñam 

  Ey šabìb-i cān kerem ķıl çāre-i bìmāruñ ét 

                                                           
29 Vr. 20b 
30 Vr. 23b 
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 3 Ġonca eylerse dehānuñla lešāfet baģśini 

  Anı bir sözle esìr-i şìve-i güftāruñ ét 

 4. Serv bālāluķda ursa ķāmetüñ yanında lāf 

  Bir ĥırām eyle anı şermende-i reftāruñ ét 

 5. Rūģì’yi yā zehr-i ķahr-ı fürķatüñle ķıl helāk 

  Yā devā-yı derdüñ ey meh şerbet-i dìdāruñ ét 

531 

ĠAZEL-İ ĀHÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Devlet-i dünyā içün renc ü ‘anā çekmek neden 

  Bir iki gün ‘ömr içün bunca belā çekmek neden 

 2. Nice İskenderleri ber-bād édüpdür rūzgār 

  ‘Ālem içre minnet-i şāh u gedā çekmek neden 

 3. Ol perì-sìmā ile ‘ıyş-ı müdām eyle bugün 

  Ġam yéyüp ĥardal için cevr ü cefā çekmek neden 

 4. Ĥāke ŝalduñ ey felek yétmez mi āhen-dilleri 

  Bir alay bì-çāreye tìġ-ı cefā çekmek neden 

 5. ‘Ömrüñi źevķ ü ŝafā ile geçür kim zìnhār 

  ‘Ālemüñ derd ü belāsın Āhiyā çekmek neden 

632 

ĠAZEL-İ FEVRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Ĥudāyā démezem ġamdan dil-i ġam-gìnüm āzād ét 

  Esìr-i bend-i hicrānam belā-yı ‘aşķa mu‘tād ét 

 2. Eger érmek dilerseñ Ka‘be-i maķŝūduña ey dil 

  Ceres gibi beyābān-ı fenāda durma feryād ét 

 3 Mürìd-i ‘aşķuñ ey mürşid vücūdında beķā olmaz 

  Hemān lušf ét beni kūy-ı fenā ehline irşād ét 

 4. Süleymān gibi taĥtum yél götürsün dér iseñ ey dil 

  Ġubāruñ bād-ı āhuñla fenā deştinde ber-bād ét 

                                                           
31 Vr. 24a 
32 Vr. 24b 
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 5. Ĥayāl-i rūy-ı zülfinde dénen eş‘ārum ey Fevrì 

  Mücerred yérine şām u seģerde yazup evrād ét 

733 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Bülbül-i dil gülşen-i ruĥsāruñ eyler ārzū 

  Šūšì-i cān la‘l-i şekker-bāruñ eyler ārzū 

 2. Nāme-i ķāŝıd kelāmıyla ĥoş olmaz šab‘umuz 

  Öz lebüñden lehçe-i güftāruñ eyler ārzū 

 3 Serv ü gül nežžāresin n’eyler saña ģayrān olan 

  ‘Ārıżuñla ķadd-i ĥoş-reftāruñ eyler ārzū 

 4. Ārzū eyler ki men tek muttaŝıl bìmār ola 

  Kim ki vaŝl-ı nergis-i bìmāruñ eyler ārzū 

 5. Hecr bìmārı tenüm bād-ı ŝabādan dem-be-dem 

  Ŝıģģat içün ŝıģģat-ı aĥbāruñ eyler ārzū 

 6. Žulmet-i hecrüñde baĥmaz şem‘e çeşmüm merdümi 

  Pertev-i ruĥsār-ı pür-envāruñ eyler ārzū 

 7. Ārzū-mend-i viŝālüñdür Fużūlì ĥaste-dil 

  Vaŝluñ ister devlet-i dìdāruñ eyler ārzū 

834 

ĠAZEL-İ FEVRÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Ŝorarsañ raģm édüp cānā ġam-ı rāz-ı nihānumdan 

  Uŝandum ģak budur hecr-i lebüñle šatlu cānumdan 

 2. Nişān étdi dili cevr ü cefā oķlarına gerçi 

  Bu işler gelmeye dérdüm ben ķaşı kemānumdan 

 3 Degüldür çehre-i dildārda ĥāl-i siyeh bil ki 

  Beni ķurbān éderken ŝıçradı bir ķašre ķanumdan 

 4. Sirişk-i çeşm ise nām u nişān-ı nām-dār-ı ‘ışķ 

  Cihān šoldı bi-ģamdi’llāh benüm nām u nişānumdan 

                                                           
33 Vr. 25a 
34 Vr. 25b 
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 5. Beden ķabrinde Fevrì defn édüp bu mürde-i cānı 

  Dola yine [?] çaldı üstüĥvānumdan 

935 

ĠAZEL-İ FEVRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Kūy-ı ģasretde ĥayāl-i yārdur eglencemüz 

  Ģamdü li’llāh devletüñde vardur eglencemüz 

 2. Añlayaldan bādede cām-ı lebüñ keyfiyyetin 

  Āsitān-ı gūşe-i ĥammārdur eglencemüz 

 3 Mušribā nāy u rebābuñ [sen] yére çal kim bizüm 

  Meclis-i miģnetde āh u zārdur eglencemüz 

 4 Vādì-i ‘ışķ içre ŝāfì-diller olduķ ŝu gibi 

  Ġayrdan geçdük ġam-ı dildārdur eglencemüz 

 5. Düşeli sevdā-yı zülf-i rūy-ı yāre cān u dil 

  Rūz u şeb šūl u dırāz efkārdur eglencemüz 

 6. Şā‘irüz Fevrì biz efsūn u fesāne bilmezüz 

  Vaŝf-ı yār içün dénen eş‘ārdur eglencemüz 

1036 

ĠAZEL-İ VAĢDETÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1. Saña kimdür déye kim nev‘-i beşerdensün sen 

  Ģāşa li’llāh güzelüm nūr-ı baŝardansun sen 

 2. Cinsüñ ādem mi perì misün eyā serv-i ĥırām 

  Šoġrısın söyle Ĥudā ģaķķı ne yérdensün sen 

 3 Çehre-i zerdüme baķ derd-i derūnum fehm ét 

  Ey šabìb-i dil ü cān ehl-i ĥaberdensün den 

 4. Ķana ġarķ olduġumı hecr-i lebüñle gel gör 

  Hey gözüm nūrı hele ‘ayn-ı żarardansun sen 

 5. Ĥānemi terk éderin yoluña dédüm dédi yār 

  Bilürin Vaģdetiyā ehl-i hünerdensün sen 

 
                                                           
35 Vr. 26a 
36 Vr. 26b 
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1137 

ĠAZEL-İ NEV‘Ì 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

 1. Çāk eyle libās-ı teni rüsvā-yı cihān ol 

  Šut ŝıdķ ile bir pìr etegin ‘ārif-i cān ol 

 2. Šaġlarda ķomış ‘ışķ ile Mecnūn nişāne 

  Sen ‘ārif iseñ ‘ışķ ile bì-nām u nişān ol 

 3 Gel ġonca-ŝıfat ĥande-zenān olma zamāna 

  Bülbül gibi derd ile dilā na‘ra-zenān ol 

 4. Ey dil niçe bir ŝūret-i žāhirde tevaķķuf 

  Gel vāķıf-ı gencìne-i esrār-ı nihān ol 

 5. Ālāyiş-i ŝan‘atda ķoma šab‘uñı Nev‘ì 

  Pāk eyle sözüñ gevherini āb-ı revān ol 

1238 

ĠAZEL-İ FUŻŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ķanġı gülşen gülbüni serv-i ĥırāmānınca var 

  Ķanġı gülbün üzre ġonca la‘l-i ĥandānuñca var 

 2. Ķanġı gülzār içre bir gül açılur ģüsnüñ gibi 

  Ķanġı gül bergi leb-i la‘l-i dür-efşānuñca var 

 3 Ķanġı bāġuñ var bir naĥli lebüñ tek bār-ver 

  Ķanġı naĥlüñ ģāŝılı zìb-i zenaĥdānuñca var 

 4. Ķanġı ĥūnì sen gibi cellāda olmışdur esìr 

  Ķanġı cellāduñ ķılıcı nevk-i müjgānuñca var 

 5. Ķanġı bezm olmış münevver bir ķadüñ tek şem‘den 

  Ķanġı şem‘üñ şu‘lesi ruĥsār-ı tābānuñca var 

 6. Ķanġı yérde šapılur nisbet saña bir genc-i ģüsn 

  Ķanġı gencüñ ejderi zülf-i perìşānuñca var 

 7. Ķanġı gülşen bülbüli dérler Fużūlì sen gibi 

  Ķanġı bülbülüñ sürūdı āh u efġānuñca var 

                                                           
37 Vr. 27a 
38 Vr.28a 
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1339 

ĠAZEL-İ ŜĀFÌ TAĤMÌS-İ BEYĀNÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 I 

 1. Ķış ķıyāmet oldı ‘ālem döndi rūz-ı maģşere 

  Vérdi ŝan cāy-ı cehennemden nişāne her dere 

 3 Bād ise ĥalķ-ı cihānı daş çalar yérden yére 

  Şiddet-i deyden gezend érdi o nāzük leblere 

 5 Ģürmet étmez ey gül-i ra‘nā ŝovuķ peyġambere 

   II 

 1 Yine eyyām-ı şitāda ŝāni‘-i ŝun‘-ı ķader 

  Yapdı bir ŝırça sarāy dìvārı billūr u güher 

 3 Saķfı anuñ çarĥ-ı mìnā-fāmdan étmiş güźer 

  Yaĥ degüldür gūşe-i bāmındaki āvìzeler 

 5 Bir büyük üftādeler kūyında düşmiş ĥançere 

   III 

 1. Ģālet-i berd ile geh lerzān olur geh pìç ü tāb 

  Teb šutar var ise zerd étmiş yüzini āfitāb 

 3 Baġlamış gūyā ķašār-ı maģmilin eyler şitāb 

  Üştür-i ner gibi kef ŝaçar dehānından seģāb 

 5 Ģāŝılı muģkem ķış oldı nūr-iseñ düşmiş fere 

   IV 

 1 Kāġıd-ı Hindūya döndi gūyiyā bir ķıble-ber 

  Mühre mihr ile ŝan ķaplandı buldı zìb ü fer 

 3 Yā yed-i beyżā-yı ķudsìden bu mu‘cizdür meger 

  Berk-i esfìd ile Tefsìr-i Beyżāvì’ye zer 

 5 Naķş-ı engüşt-i šuyūr olmış müşābih mıŝšara 

   V 

 1 Ķapladı mir’at-ı dehri yine jengār-ı şitā 

  Farķ olmazsa Beyānì n’ola arż ile semā 

 3 Ber-šaraf oldı küdūret birle ‘ālemden ŝafā 

  Berge ķaç gündür ne ģikmetdür ki ‘ālem Ŝāfiyā 

 5 Gök [?] bir baķır oldı döndi cūlar mermere 

                                                           
39 Vr. 28b 
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1440 

ĠAZEL-İ VĀLİHÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Gözüm pür-nem dil-i ŝad pāre miģnet pāymālidür 

  Beni fürķat deminde acımalı aġlamalıdur 

 2. Šoķunmaz dōstum öz oñmaduķ başına dermānı 

  Ne çāre zaĥm-ı dil bir aġzı açuķ baġlamalıdur 

 3 Şerār-ı nār-ı āha šāķ-ı ‘arşı yaķduran yér yér 

  O māhuñ gerden-i sìmìni üzre ŝaçma ĥālidür 

 4. Saña dil ķıŝŝa-i Mecnūn’ı taķrìr eyledi ŝanma 

  Nezāketle begüm ‘arż étdügi kendi ģasb-ı ģālidür 

 5. Šolaşursa eger kim Vālihì zencìr-i zülfüñe 

  Sen aña ķalma bir dìvāne-meşreb lā’übālìdür 

1541 

ĠAZEL-İ BĀĶÌ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Cilā vér çeşme ey sāķì mey-i ŝāf-ı muravvaķdan 

  Ķamaşdı gözlerüm cām-ı hilāl-i ‘iyde baķmakdan 

 2. Ne zìbādur ol engüşt-i muģannā pāy-ı sāġarda 

  Ŝaķın dūr étme ey sāķì o zer ĥālĥālı ayaķdan 

 3 Çıķarsun lücce-i ġamdan kenāre keştì-i bāde 

  Necāt ümmìdin eylerseñ bir iki çek bu zevraķdan 

 4. Güzeller šıfl iken eyler ķoçulmaġa heves şimdi 

  Ŝarılmaķ resm ü āyìnin bilürler daĥı ķundaķdan 

 5. Muķayyed olma ey Bāķì kemend-i keyd-i a‘dāya 

  ‘İnāyet Ģażret-i Ģaķ’dan kerem Feyyāż-ı Mušlaķ’dan 

 

                                                           
40 Vr. 48a 
41 Vr. 50 b 
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1642 

ĠAZEL-İ BEHİŞTÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Yār bì-pervā dirìġā ġuŝŝadan ģālüm ĥarāb 

  Sevmesün ‘ālemde kimse dilber-i ‘ālì-cenāb 

 2. Ĥışm édüp [?] nāz éder étsem niyāz 

  İltifāt étmez sözüme diñlemez vérmez cevāb 

 3 Biz de inŝāf édelüm yār olduġıyçün n’eylesün 

  Źerre-i nā-çìzden ‘ār étmesün mi āfitāb 

 4. Ġamzeñ oķlarıyla oldı cism-i evkārum ķafes 

  Her šarafdan murġ-ı cānum çıķmaġa eyler şitāb 

 5. Şem‘dür ol şāh-ı ĥūbān kim yaķar pervānesin 

  Ey Behiştì beglere cāyiz degüldür intisāb 

17 

NAŽÌRE 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Şāne gibi olmaya ger zülf-i yāre dest-res 

  Ġayrıdan şimden gerü mıķrāż tek ümmìd kes 

 2. Nāz-ile ķılsañ tekellüm bil ģayāt-ı nev bulur 

  Cān baġışlar mürdeye güftāruñ ey ‘Ìsì-nefes 

 3 Étme [?] şikār ey dil hümā-yı šab‘uñı 

  Evc-i istiġnāda ol her zāġa olma hem-nefes 

 4. Šut šarìķ-ı müstaķìmi mā-sivādan fāriġ ol 

  Cìfe-i dünyāya meylüñ ķlma mānend-i meges 

 5. Bu ‘acebdür ‘Aşķıyā kim zāġlar gülzārda 

  Bülbül-i bì-çāreler olmış giriftār-ı ķafes 

 

  

                                                           
42 Vr. 51a 
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    SONUÇ 

Çalışmamız, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 9940 

numarada kayıtlı nazire mecmuasıdır. 362 şiir, 63 şaire yer verilen mecmua 

çeviriyazı yöntemi kullanılarak günümüz alfabesine aktarılmıştır.  

Eserde müstensih hakkında bir kayda rastlanılmamakla beraber 

mecmuada 16. yüzyıl şairlerinin ele alındığı görülmektedir.  

 Tezimizin giriş kısmında mecmuanın kelime manası, Türk 

edebiyatındaki yeri verilmektedir. Mecmuanın içeriğiyle ilgili bilgiler, 

mecmuanın önemi, mecmuada yer alan şair isimleri ve mecmuanın şekil 

özellikleri  dile getirilen ikinci bölümün ardından son bölümde şiirlerin 

transkripsiyonlu şekilleri ile Latin alfabesine aktarımı gösterilmektedir.  

 Mecmuada 16.yüzyılda yaşamış olan 63 şaire ait gazele yer 

verilmektedir. Eserin muhteviyatında incelendiği gibi bu gazellerin kimisi 

divanlarda ve kaynaklarda yer almamaktadır.  

 Dönemin şiir zevki ve beğenilen şiirleri de zaman zaman 

çalışmamıza ev sahipliği yapmıştır. Ele alınan mecmuada Nev’i, Fuzûlî, 

Bakî gibi tanınmış şairlerin yanı sıra Ecrî gibi pek duyulmayan şairlere de 

yer verilmiştir.  

 Eser bir tertip ve düzen içerisinde neşredilmiştir. Kısmen de olsa 

varak kenarlarında şiirlere yer verilmiştir. Müstensih tarafından ele alınan 

şiirler okunaklı düzeydedir. 

 İçerisinde boş varak barındırmayan mecmua, dili ve üslubu gereği 

dönemin edebi zevkini en iyi şekilde yansıtmaktadır.  

 Şiirlerin muhtevasını incelediğimizde nazire geleneğinin devam 

ettiği görülmektedir.  

 Bahsi geçen mecmua tahribata pek fazla uğramamıştır. Bu çalışma 

ile bahsi geçen şiirler ve divanlarda yer alan şiirler arasındaki temel farklar 

ve benzerlikler incelenmiştir fakat dipnotlarla belirtilmeye gerek 

duyulmamıştır.  

 Bu çalışmayla dönemin edebi zevki, kültürel birikimleri, nazirecilik 

geleneği nezdinde az duyulan şair isimleri yahut şairlerin divanlarda yer 

almayan şiirleri ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Bu çehrede sonraki 

çalışmalara katkı sağlayacağını umuyoruz. 
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